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ÖZET 

PARİS MİLLÎ KÜTÜPHANESİ 380 NUMARALI ŞİİR MECMÛASI (1a-61b) 

(METİN- İNCELEME- NESRE ÇEVİRİ- MESTAP TABLOSU) 

Nilgün ÇELİK 

AFYON KOCATEPE ÜNİVERSİTESİ  

SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ 

TÜRK DİLİ VE EDEBİYATI ANABİLİM DALI 

 

Şubat, 2024 

Danışman: Prof. Dr. Ali İrfan AYPAY 

 

Bu çalışmada Paris Milli Kütüphanesi (BNF) 380 numaralı şiir mecmûasının 1a- 61b 

yapraklarının transkripsiyonlu metni ve MESTAP’a göre tasnifi yer almaktadır. İncelenen 

kısmın 2 Arapça mensur metin ve 2 Farsça manzum metin dışında tamamı Türkçe manzum 

metinlerden oluşmaktadır. Toplamda 29 şairden 302 manzum metin bulunan bu mecmûada 

tespit edilen 4 kaside, 208 gazel, 17 muhammes, 6 murabba, 64 müfred, 2 mısra vardır. Arapça 

ve Farsça metinler de eklendiğinde bu sayı 306’ya çıkmaktadır.  

Çalışma mecmûanın tanımı ve mecmûada şiiri bulunan şairler ve tablolar, transkripsiyonlu 

metin ve günümüz Türkçesine çevirisi ve MESTAP tablosu olmak üzere üç ana bölümden 

oluşmaktadır. 15. ve 16.yy şairlerinin şiirlerinden oluşan bu mecmûadaki manzum metinler 

aruz vezniyle yazılmıştır. Eldeki verilerden 16.yy sonlarında veya 17.yy başlarında bir araya 

getirildiği düşünülen bu mecmûanın tamamı 114 varaktır. Çalışmaya konu olan kısım 1a-61a 

arası yapraklardır ve mensur 2 metin dışındaki bu sayfa aralığı bir şiir mecmûası özelliği 

göstermektedir. MESTAP’ta metinde incelenen, transkribe edilen yerler özet halinde 

sunulmuştur. 

Şiir mecmûaları yazıldığı devrin zevk anlayışını, şâirlerin eğilimleri ve birbirlerine bakış 

açılarını göstermeleri bakımından büyük önem arz etmektedir. Şiir mecmûaları herhangi bir 

sebepten ötürü eserleri günümüze ulaşamamış yahut bir divan tertip edememiş şâirleri de 

tanıtan tek kaynaktır. Bunların dışında dönemin şiire bakış açısını da yansıtır. Bu çalışmada 

yurtdışındaki mecmûalardan birini kapsamlı bir şekilde ele alarak bilim dünyasına tanıtıp katkı 

sağlamak amaçtır.  

Anahtar Kelimeler: 15-16.yy, Mecmûa, Paris Milli Kütüphanesi, Gazel, MESTAP 
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ABSTRACT 

THE TRANSCRIBED TEXT OF THE 1a-61b LEAVES OF THE POETRY 

MAGAZINE NO. 380 OF THE NATIONAL LIBRARY OF PARIS and ITS 

SYSTEMATIC CLASSIFICATION ACCORDING TO MESTAP 

 

Nilgün CELIK 

AFYON KOCATEPE UNIVERSITY  

INSTITUTE OF SOCIAL SCIENCES 

DEPARTMENT OF TURKISH LANGUAGE AND LITERATURE 

 

February, 2024 

Advisor: Prof. Dr. Ali Irfan AYPAY 

In this study, the transcribed text of leaves 1a-61b of the poetry journal numbered 380 of the 

National Library of Paris (BNF) and their classification according to MESTAP are included. 

The examined part consists entirely of Turkish verse texts, except for 2 Arabic prose texts and 

2 Persian verse texts. In this journal, which has 302 verse texts from 29 poets in total, there are 

4 odes, 208 ghazals, 17 muhammas, 6 murabba, 64 syllables and 2 verses. When Arabic and 

Persian texts are added, this number rises to 306.  

The study consists of three main sections: the definition of the journal and the poets and tables 

whose poems are included in the journal, the transcribed text and its translation into today's 

Turkish, and the MESTAP table. The verse texts in this journal, which consists of the poems of 

the poets of the 15th and 16th centuries, were written in aruz vezn. From the available data, this 

journal, which is thought to have been brought together in the late 16th or early 17th century, 

is 114 leaves. The part that is the subject of the study is the leaves between 1a and 61a, and this 

page range, except for the prose 2 texts, shows the characteristics of a poetry magazine. Poetry 

magazines are of great importance in terms of showing the understanding of taste of the period 

in which they were written, the tendencies of the poets and their perspectives on each other. 

 Poetry magazines are the only source that introduces poets whose works have not survived to 

the present day or who have not been able to organize a divan for any reason. Apart from these, 

it also reflects the perspective of the period on poetry. In this study, it is aimed to introduce and 

contribute to the world of science by comprehensively handling one of the journals abroad. 

 

Keywords: 15-16th Century, Poetry Magazines, The National Library Of Paris, Ghazal, 

MESTAP 
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ÖNSÖZ 

Mecmûalar, yazıldığı dönemin sosyal ve kültürel özellikleri tanıtmaya yardımcı olması, 

dönemdeki bilinen ve bilinmeyen şairlere tanıklık etmesi, dilin nesiller boyu aktarımı 

konusunda kaynaklık eden eserlerin başlıcalarındandır. Klasik Türk edebiyatına dair bir tarih 

yazımında başvurulacak aydınlatıcı metinler olduğu düşünülen mecmûalar, müellifinin ve 

toplumun şiir anlayışı, şiir zevkini göstermesi açısından da önemlidir. 

Bu çalışmada, Paris Milli Kütüphanesi 380 numaralı şiir mecmûasının 1a- 61b 

yaprakları transkribe edilmiş ve günümüz Türkçesine aktarılarak divanlarla karşılaştırılmıştır. 

Farklılıklar, eksiklikler ve bazı diğer hususlar dipnotlarda gösterilmiştir. Müellifi ve yazılış yılı 

hakkında herhangi bir bilgi edinemediğimiz bu mecmûanın 16.yy. sonlarında veya 17. yy. 

başlarında yazılmaya başlandığını eldeki verilerle söylemek mümkündür. 

 Bu çalışma giriş bölümü hariç üç bölümden oluşmaktadır: Birinci bölümde mecmûanın 

tanımı yapılıp hakkında bilgi verilmiş, mecmûada şiiri yer alan şairler hakkında bilgi verilmiş 

ve mecmûanın nüsha tavsifi yapılıp mecmûadaki nazım şekilleri, türleri, aruz kalıpları gibi 

unsurlar tablolar aracılığıyla gösterilmiştir. İkinci bölümde mecmûa transkribe edilmiş, diğer 

mecmûalarla karşılaştırılmış ve günümüz Türkçesine aktarılmıştır. Son bölümde ise MESTAP 

tablosuna yer verilmiş ve sonuç yazılmıştır. Çalışmanın amacı, kapsamı ve çalışmaya dair 

hususlar giriş bölümünde belirtilmiştir. 

Bu tezin yazım aşamasında çokça emeği geçen, bilgisiyle yönlendirmelerde bulunarak 

işimi kolaylaştıran kıymetli danışmanım Prof. Dr. Ali İrfan AYPAY’a teşekkürlerimi sunarım. 

Sevgili aileme; anneme ve babama beni bu günlere getirdikleri için minnettarım. Bu süreçte 

kendisine baktıkça çalışma azmimi arttıran kızıma da teşekkür ederim. 

                                                                                                        Nilgün ÇELİK 

2024, Afyonkarahisar 
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GİRİŞ 

Klasik Türk edebiyatında toplumu sanat, dil, kültür, yaşayış bakımından 

göstermesi sebebiyle mecmûalar, en az tarih kitapları kadar önemli bir yere sahiptir. 

Mecmûa kelimesi Arapça “cem” kökünden türemiş olup “toplanıp biriktirilmiş, tertip ve 

tanzim edilmiş şeylerin hepsi, seçilmiş yazılardan meydana getirilen yazma kitap, dergi” 

(Devellioğlu, 2012: 689) gibi anlamlara gelmektedir. Şiir mecmûaları ise onu cem eden, 

intihap eden müntehibin kendi zevkine, eğitim durumuna göre seçme şiirlerden 

oluşturduğu kitap/kitapçıklardır. 

 Müntehiplerinin beğenilerini kazanarak oluşturulan şiir mecmûalarında birçok 

türde manzum metin yer alabilirken bazen mensur metinler de bunların içine yazılmış 

olabilir. Müntehip sayfanın ortasına bir gazel yazmışken onun sağına tılsımlı bir söz, dua; 

soluna da kendisiyle, ailesi veya harcamalarıyla ilgili bir not yazmış olabilir. Çünkü 

mecmûa dediğimiz kitap/kitapçık aslında bir derlemeden oluşmakta ve müntehibin eğitim 

durumu, sosyal statüsüyle çok yakın ilişki içinde olarak onu, hayatını, edebi zevklerini 

yansıtmaktadır. Bazı önemli olaylar olması halinde bunu  da mecmûaya tarih atarak 

yansıtan müellif, aslında bir “şiir günlüğü” tutmakta ve buna kendi sosyo-kültürel alanına 

göre eklemeler yapmaktadır. Çok titiz ve eğitimli bir müntehibin bir mecmua inşa ederken 

divan oluşturur şeklinde bir sıra izlediğini görebilir ve seçtiği şair ve şiirlerin üstün bir 

edebi zevki yansıtması için çabaladığına şahit olunabilir. Yine eğitim almadığı yahut 

aldığı eğitimin  yeterli olmadığı bir müntehibin tuttuğu mecmûa yazım şeklinden de 

aşikar olacağı gibi kaydedilen şiirler, ele alınan şairlerden de belli olmaktadır. 

Buraya kadar şiir mecmûaları hakkında bilgi verildi ancak sadece şiir mecmûaları 

yoktur, bilakis dini kıssalar anlatan mecmûalar, sadece mensur metinlerden seçmeler 

yapan mecmûalar, nazireleri ele alan mecmûalar vs. de vardır. Bu konu ileride ele 

alınacaktır. 

Çalışmaya konu olan şiir mecmûası, Paris Milli Kütüphanesi’nde 380 numara ile 

kayıtlıdır. Daha önce çalışılmamış bir mecmûa olan bu şiir mecmûasının bu çalışmada ilk 

61 yaprağı ele alınmıştır. Mecmûada manzum ve mensur olmak üzere 306 metin 

kayıtlıdır. İçlerinde 2 Arapça 2 Farsça olduğunu tespit edilen metinler de vardır. Arapça 

metinler mensurken Farsça metinler manzumdur.  
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Çalışma oluşturulurken Arap harfli eser ilk önce transkribe edilmiş, sonra 

günümüz Türkçesine aktarılıp divanlar arası karşılaştırmalar yapılmış ve MESTAP 

tablosu hazırlanmıştır. Çalışmanın biçimsel özellikleri en sonunda düzenlenmiştir. 

Mecmûada en çok 15.yy. şairlerinden Necâtî’nin şiirleri yer almaktadır. Müellifin 

neredeyse Necâtî’nin şiirleriyle küçük bir divançe oluşturduğunu dahi söylemek 

mümkündür. Mecmûada yer alan diğer şairlerin 15. ve 16.yy.  şairi olması sebebiyle bu 

mecmûanın 16.yy.’a ait olduğu tarafımızdan düşünülmektedir. Ancak metni kimin 

kaleme aldığı; metnin nerede ve ne zaman telif edildiği mecmûanın çalışmaya konu olan 

kısımdan anlaşılamamaktadır. Necâtî Bey’in şiirlerini ise çok beğendiğini yahut eseri 

kimin için telif ettiyse onun Necâtî’nin şiirlerine ilgi duyduğu söylenebilir. 

Çalışma, üç bölümden oluşmakta olup ilk bölümde mecmûalar ve mecmûada yer 

alan şairler hakkında kısa bilgiler verilmiştir. İkinci bölümde mecmûadaki şiir ve şairlere 

dair tablolar gösterilmiş, ana metin transkribe edilip diğer mecmûalarla karşılaştırması 

yapılmış ve günümüz Türkçesine aktarılmıştır. Üçüncü bölümde mestap tablosu yer almış 

ve çalışma hakkında bir değerlendirme yapılmıştır. 

Yapmış olduğumuz bu çalışmamızı yukarıda değinmiş olduğumuz hususlara 

riayet ederek hazırlayarak bilim dünyasına katkı sunmayı amaçlıyoruz. Gözden kaçırmış 

olduğumuz, hata yaptığımız yerlerin sonraki çalışmalarda düzeltileceğini umut ediyor, bu 

hatalardan dolayı araştırmacıların anlayışlarını rica ediyoruz. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

KLASİK TÜRK EDEBİYATINDA MECMÛA 

Bu bölümde eski Türk edebiyatında mecmûa türünün temel şekil ve içerik özellikleri 

ile edebiyat tarihindeki yeri hakkında açıklamalarda bulunulmuştur. Mecmûa türünün 

kökenlerinden tarihine içerik ve şekil analizinden genel olarak hangi dönemlerde hangi 

şairler tarafından yazıldığına dair bilgiler ana hatlarıyla sunulmuştur. Özellikle Türk 

edebiyatı geleneğinde kat ettiği tarihsel izlek ve kazandığı önem genel hatlarıyla 

aktarılmıştır.  

1. MECMÛA NEDİR, ŞEKİL VE İÇERİK ÖZELLİKLERİ, 

SINIFLANDIRILMASI, TÜRK EDEBİYATINDAKİ YERİ VE ÖNEMİ 

Bu başlık altında eski Türk edebiyatında mecmuanın tarihsel gelişimi, şekil ve içerik 

özellikleri, sınıflandırılması ve şiir mecmualarının önemi hakkında ana hatlarıyla 

açıklamalar yapılmıştır.  

1.1. MECMÛANIN TARİHSEL GELİŞİMİ 

Günümüzde yerini dergi kelimesine bırakan mecmûa, Arapça “cem” kökünden 

gelmektedir. “Toplanmış, bir araya getirilmiş” anlamlarına gelmektedir. Klasik Türk 

Edebiyatında ise bir araya getirilen metinler (bazen eserler) topluluğunu içine alan 

eserlere verilen addır. Bu eserler, genellikle konu açısından aralarında benzerlik 

bulunabilen hacimli ve hacimsiz eserlerdir (Köksal, 2012: 83). 

Mecmûa bir tür olarak var olmadan önce Hz. Peygamber’in hadis yazımına izin 

vermesiyle birlikte ortaya çıkmıştır. Bu izinle birlikte bazı sahabiler tarafından sahife, 

cüz, kitap adı verilen ilk derlemeler doğmuştur. Bu derlemelerin en meşhurlarından biri 

İlk Hadis Mecmûalarından Hemmam b. Münebbih’in Sahifesi adıyla Türkçe’ye tercüme 

edilen bir mecmuadır. Hadis yazımı ilerledikçe ortaya çeşitli tasnifler (bab, rical) 

çıkmıştır. Mecmua klasik Türk edebiyatından farklı olarak hadis ilmine yönelik bir 

kullanımla ortaya çıkmış olduğu görülmektedir (Uzun, 2011: 265-266). 

Mecmûaların Türkler, Araplar ve Farslar arasında türlerine göre bazı tasnife 

tutulmasıyla bu türe rağbet gösterilmesi mecmûanın ortaya çıkmasından birkaç asır sonra 

olmuştur. Osmanlı döneminde 15.yy’dan sonra dikkate değer görülüp 16.yy itibariyle 

rağbet gösterilmiş ve türlerinin sayısı artmıştır (Uzun, 2011: 266).  
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Mecmûaların 16.yy itibariyle “defteru’l- kütüp”lerde, 2. Abdulhamid döneminde 

hazırlandıkları için “devr-i Hamidi defterleri” kataloglarında  ve tasnif sistemlerinde 

“Mecmûat, Mecmûalar” başlığı altında toplanmış olduğu görülmektedir (Uzun, 2011: 

268). 

1.2. MECMÛALARIN ŞEKİL VE İÇERİK ÖZELLİKLERİ 

Kağıdının, kullanılan mürekkebin renginin çeşit çeşit olduğu, kimi zaman adeta bir 

bakkal defteri gibi görülüp kenarlarına şiirler yazılan mecmûalar kimi zaman okunaksız, 

kime ait olduğu bilinmeyen, özensiz metinlerden oluşur. Bunların yanı sıra özenli, 

müstensihi belli, sanatlı mecmûalar da vardır (Uzun, 2011: 266). 

Genellikle Arapça, Farsça, Türkçe dilleriyle yazılan mecmûalar bazen bu üç dili ve 

daha fazlasını bazen de müstakil olarak bir tek dil kullanılarak derlenebilir. Aynı şekilde 

mecmûalar sadece manzum ya da mensur veya ikisinin de içiçe olduğu bir şekilde de 

derlenmiş olabilir. İncelenen mecmûalara bakıldığında bu mecmûaların mensur ve 

Arapça olanlarının çoğunlukla ilmi ve dini konularda yazıldığını, manzum ve Türkçe – 

Farsça mecmûaların ise edebiyat ve sanat konularında yazıldığı görülmektedir. 

Derleyicisi belli olmayan Camiu’l- Meani çoğunlukla manzum olan Türkçe ve Farsça 

metinlerden oluşmuştur. Müstakimzade’nin mecmûalarından ikisinin mensur ağırlıklı 

Arapça, güfte mecmûasının ise manzum ve Türkçe olduğu bilinmektedir (Uzun, 2011: 

267). 

Osmanlı döneminde yazılmış mecmûalar özellik ve muhteva bakımından 

“mecmuatü’l- eş’ar, mecmûa-i ed’iye, mecmûatü’l- münşeat” gibi şekillerde 

adlandırılmıştır. Bazı mecmûaların başlığında hazırlayanının da adı geçmektedir. Ahmed 

Zühdü Paşa’nın el-Mecmûatu’z Zühdiyye fi ahkami’d-diniyye eseri buna örnek verilebilir. 

Adında mecmûa kelimesi veya ondan türemiş başka bir kelime olmayan mecmûalara da 

Menakıb-ı Kethüdazade adıyla tanınan bazı eserlerden nakiller yapılmış olan 

Kethüdazade Mehmed Arif Efendi Mecmûası örnek olarak gösterilebilir (Uzun, 2011: 

267). 

1.3. MECMUALARIN SINIFLANDIRILMASI 

Agah Sırrı Levend Türk Edebiyatı Tarihi adlı eserinde mecmûaları beş ana başlık 

altında sınıflandırır. Bunlardan ilkinin Nazire Mecmûaları olduğunu söyler. Tarlan’a göre 

nazire söylemek kötü bir taklit değil bilakis üstüne çokça nazire söylenen bir gazelin aslını 



5 

 

bulmada işe yarar bir kaynak niteliğindedir. Bu incelemelerle divan tertip etmeyen veya 

edemeyen şairlerin şiirleri gün yüzüne çıkacaktır. Ömer b. Mezid’in (h.840- m.1436) 614 

yapraklık Mecmûatü’n- Nezâir’i, Eğridirli Hacı Kemal’in (h.918- m. 1512) 496 yapraklık 

Câmiu’n- Nezâir’i, Edirneli Nazmi’nin (h.930- m.1523) Mecmâu’n- Nezâir’i, Pervane 

Bey’in (h. 968- h.1560) Pervane Bey Mecmûası ve Budinli Hısali’nin (ö. h.1062- m.1651) 

Metaliu’n- Nezair’i klasik Türk Edebiyatında nazire mecmûalarının ilklerindendir 

(Levend, 1984: 167- 168). 

Bir diğer mecmûa türünü antoloji niteliğindeki seçme şiirler oluşturmaktadır. 

Bunların en meşhurlarından birkaçı 153 yaprakla İbrahim Bey Külliyatı, 16.yy’da terrip 

edilmiş, gazellerin kafiyelerine göre sıralanmadığı bir Mecmûa, 17.yy. şairlerinden Atâyî, 

Yahyâ, Veysî, Nâdirî, Azmizade, Figânî ve başka şairlerin manzumelerinin yer aldığı bir 

Mecmûa’dır (Levend, 1984: 169- 170). 

Risale Mecmûaları Levend’in tasnifinde üçüncü sırada yer almaktadır. Bazılarının 

içinde manzum parçalar da yer alan risale mecmûalarının önemlilerinden birkaçı şöyledir: 

M.1533’te İstanbul’da tertip edilen Câmiu’l- Meânî, dört sütun üzerine yazılmış 275 

yapraklık bir Mecmûa, Osmanzade Taib’in eserlerinden bazılarının yer aldığı bir 

Mecmûa (Levend, 1984: 170- 171). 

Aynı konuda yazılmış eserlerden oluşan mecmûalar da mecmua tasnifinde yer 

almaktadır.  Ayvansarayi Hafız Hüseyin b. İsmail’in topladığı Eş’ar-name-i Müstezadi, 

İbrahim Paşa’ya Lale Devrinde sunulan kasideler ve tarih manzumelerinden oluşan 636 

yapraklık bir Mecmûa, Abdulbaki adında birinin topladığı yaklaşık 60 şairin naatlarıyla 

miraciyelerinin bulunduğu bir Mecmûa ( Nuût-ı Nebeviyye Mecmûası) bu mecmûa 

sınıfına örnek verilebilir (Levend, 1984: 173). 

Agah Sırrı Levend’in mecmua tasnifindeki beşinci ve son sıralamada tanınmış 

kişilerin hazırladıkları mecmûalar yer almaktadır. Bunlara örnek olarak Süleyman Faik 

Efendi Mecmûası, Aşçı İbrahim Dede Mecmuası, Fasih Ahmed Dede Mecmûası, Tayyar-

zade Mecmûası, Mecmûatü’l- Fevaidi’l- Müteferrika verilebilir (Levend, 1984: 174- 

175). 

1.4. ŞİİR MECMÛALARIN ÖNEMİ 

Şiir mecmûaları yeni şairlerin, yeni şiirlerin, yeni eserlerin gün yüzüne çıkması 

bakımından önem arzetmektedir. Aynı zamanda bilinen bir şairin divanının eksik yahut 
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fazla olan beyitlerinin araştırılması, nüsha farklarının tesbiti, farklı türlerde nazım 

şekillerinin veya türlerinin belirlenmesi, hayatı hakkında yeterli bilgiye sahip olunamayan 

bazı şairlerin hayatı hakkında bilgi sahibi olunmasına imkan tanıması, yazıldığı dönemin 

hem sosyal hem kültürel hem de siyasi atmosferini yansıtması, dönemin edebi zevkine 

dair bir fikir sunması, vb. bakımlardan mecmûaların Türk edebiyatı dünyasına katkıları 

ortadadır (Köksal, 2012: 88, 89, 90, 91). 

2. MECMÛADA ŞİİRİ BULUNAN ŞAİRLER HAKKINDA BİLGİLER 

Bu çalışmada ele alınan Paris Milli Kütüphanesi 380 numaralı şiir mecmuasında 

şiirleri bulunan ve farklı türlerde şiirler kaleme almış şairlerin hayatları ve edebi 

yaşamları hakkında çeşitli bilgiler verilmiştir. Söz konusu mecmuada 21 farklı şairin şiiri 

bulunmakta olup her biri için kısa ve öz bilgiler bu bölümde yer almaktadır.  

2.1. NECÂTÎ BEY 

Necâtî Bey, 15. asrın yetişmiş en büyük şairlerinden birisidir. Tezkireler Edirneli 

olduğu hususunda birleşmişler ancak doğum yılı hususunda emin olmamaktadırlar. 

Çavuşoğlu, A.N.Tarlan’ın onun h. 855- 859 tarihleri arasında doğmuş olabileceğini 

bildirir (Çavuşoğlu, 2017: 18-21). Asıl adı İsa olan Necâtî’nin devşirme veya yetim 

olduğuna dair rivayetler vardır. Fatih döneminde İstanbul’a gelerek asıl şöhretini burada 

2. Bayezid döneminde yakaladığı düşünülmektedir. 1509’daki vefatına kadar Şeyh Vefa 

Meydanı’ndaki evinde kendisine padişah tarafından bağlanan bir aylıkla yaşadığı 

düşünülmektedir (Şentürk ve Kartal, 2015: 133-134). 

Şiirlerinin genellikle zamanına göre akıcı, çeşitli hayallerle bezenmiş olduğu göze 

çarpan Necâtî’nin, şiir ve şairlik deyince Şeyhi, Cami, Nizami gibi bazı şairleri 

beğendiğini gazellerinde onlara yer vermesinden anlıyoruz (Çavuşoğlu, 2017: 29). 

Çavuşoğlu, Latîfî’nin tezkiresinde Necâtî için onun Türkçe’yi kullanımında bir çığır 

açtığını söylediğini bildirir (Çavuşoğlu, 2017: 33). Günlük dildeki deyimler, meseller 

onun şiirlerinde kendilerine bir yer edinmiş ve şiirleriyle bütünleşmiştir. Orjinalliği onu 

adeta bir ekol olarak ortaya çıkarmış ve kendisinden sonra gelen şairleri etkilemiştir. 

Onun bu üslubunu takip edip ona nazire yazan şairler olmuştur. Onlardan bazıları 

şunlardır: Mihri Hatun, Valihi, Saki, Rızai, Zari-i Üskübi (Çavuşoğlu, 2017: 33)… 

Necâtî’den günümüze bir tek Türkçe Divan’ı kalmıştır. Dibacesinde hem manzum 

hem de mensur metinler bulunan bu divanda (başka mecmûalarda da şiirleri bulunup 



7 

 

sayısı artmak üzere) 25 kaside, 3 mersiye, 1 terci-bend, terkib-bend, 1 murabba, 1 tarih, 

2 mesnevi, 70 kıt’a, 10 müfred, 7 ferd, 3 matla, 2 rubai, ve 650 gazel bulunmaktadır. Bu 

divanı, Ali Nihat Tarlan transkribe ederek yayımlamıştır. Necâtî hakkında Mehmed 

Çavuşoğlu ve İskender Pala’nın da çalışmaları bulunmaktadır (Şentürk ve Kartal, 2015: 

135). 

2.2.ZÂTÎ 

Zâtî kendi ifadesinde belirttiğine göre asıl adı İvaz olup gençlik yıllarında 

Balıkesir’de çizmecilikle hayatını idame ettiren 16. asrın mühim şairlerindendir. Sultan 

2. Bayezid zamanında İstanbul’a gelmiş ve ona gönderdiği şiirlerden bir gazeli padişahın 

çok beğenmesi üzerine şöhret bulup kendisine de bir hediye verilmesi uygun görülmüştür 

(Şentürk ve Kartal, 2015: 198).  

Yaşlılık zamanlarında Fatih semtinde oturan Zâtî’nin çevresini saran genç ve 

yaşlılardan oluşan oldukça geniş şiir meraklısı bir gurup vardı. Vefatından sonra cenazesi 

Edirnekapı dışına defnedilen Zâtî’nin şiirlerinde rindane meşrep bir tavır takındığı 

gözlerden kaçmamaktadır. Kendisi de şiirlerini çok beğenip gazel alanında üstatlardan 

biri sayıldığını dile getirmiştir. En önemli eseri Divan’ıdır. Ayrıca Edirne Şehrengizi, Şem 

ü Pervane Mesnevisi ve çeşitli meslek erbabını çok kısa tanıttığı Letâif adlı eserleri vardır 

(Şentürk ve Kartal, 2015: 199- 200).  

2.3. HAYÂLÎ BEY 

Asıl adı Mehmed olan Hayâlî Bey, 16. asırda Selanik’te doğmuştur. Daha küçükken 

ustalıkla şiirler kaleme alan, şiirlerinde sufiyane bir hava sezilmekte olan Hayâlî’nin uzun 

yıllar Kalenderi tarikatına mensup olması onun şiirlerini etkilemiştir (Şentürk ve Kartal, 

2015: 200).  

Yaşadığı asırda Fuzûlî ve Bâki ile birlikte adı anılan şairin tezkireciler tarafından 

“sultanü’ş-şuarâ, melikü’ş-şuarâ” gibi benzetmelerle taltif edildiği, şiirlerinin çokça 

beğenildiği görülür. Bazı şiirlerinde rindane bir eda, serkeş bir hayatı betimlediği 

görülmektedir. Şiirleriyle etkilemiş olduğu Defterdar İskender Paşa ve İbrahim paşa’nın 

vefatının ardından zaten Rüstem Paşa tarafından da sevilmediğinden saraydan, 

İstanbul’dan ayrılmak istedi. Kendisine Bey lakabı verildiğinden padişahtan isteği 

doğrultusunda bir sancak beyliği görevine getirilmiş olduğu düşünülebilir (Şentürk ve 

Kartal, 2015: 201).  



8 

 

Sadece bir Divan’ı bulunan şair, vefatından sonra Edirne’de defnedilmiştir. 

Kendisinin bazı şiirlerini seçerek Gül-i Sad-berg isimli bir şiir mecmuası meydana 

getirdiği ve bunu padişaha sunduğu da bilinmektedir (Şentürk ve Kartal, 2015: 201-202).  

2.4. HAYRETÎ 

Asıl adı Mehmet olan ve Mehmet Çelebi diye de anılan  Hayretî 16. Yy.da yetişmiş 

şairlerdendir. Kendisi Vardar Yeniceli bir asker olup Yusuf-ı Sineçak’ın kardeşi, Usûlî, 

Mesihî ve Hayâlî’ninde hemşerisidir. Hayatının kısa bir dönemini İstanbul’da geçirmiş, 

ancak İstanbul’da yaşayan bir şairin ayrıcalıklarından faydalanamamıştır. Bunun da 

gösterdiği melamilik tavırlarından ve bağlandığı Şeyh Abdullah-ı İlahi’den geldiği 

görülmektedir (Musluoğlu, 2022: 1-3-4).   Şiir, şairlik konusunda usta olduğu, tasavvufa 

vakıf, eserlerinde halkın zevkine uygun şiirler olduğu söylenebilir. Zamanla gözlerine 

perde indiği söylenen Hayretî’nin Vardar’da gömülü olma ihtimali yüksektir. Kaynaklar 

onun yüz yaşına kadar yaşadığı ifade etmektedir (Musluoğlu, 2022: 19-20). Kendisinin 

Divan’ı, Baharistan, Mahabbetname ve Belgrad ile Yenice için yazılan iki şehrengizi 

vardır (Musluoğlu, 2022: 19-29). 

2.5. SIYÂMÎ 

Tuhfe-i Naili’de asıl adı Mehmed Ali Efendi olan Sıyâmî’nin Galatalı olduğu,divan 

katipliği yaptığı ve 17.yy’da yaşadığı kayıtlıdır. Doğum tarihine ilişkin bir bilgi henüz 

bulunmayan şairin vefatı 1654’tür (Odabaşı, 2009: 402). Ancak Ahdî’nin Gülşen-i 

Şuarâ’sında belirtildiğine göre Sıyâmî,  aslında insanların en cahillerindenken kendisinde 

bir süre sonra gönülden inanma arzusu hasıl olup büyük şeyhlerden biri sayılmıştır. 

Öncelikle dünyayla alakalı işleri terk etmeye çalışmış sonra da Şeyh İbrahim’in tekkesine 

gelmiştir. Sonunda da Anadolu’ya gelmeyi arzulayarak İstanbul’da Kasımpaşa semtine 

yerleşmiştir (Solmaz, 2018: 206). 

Ahdi, Sıyâmî’nin şiirlerini eleştirirken açıksözlü olmaktan çekinmez. Onun şir 

söylemede sayıca mahir olduğunu, su gibi akıcı bir şekilde günde beş yüz beyit bile 

söyleyebileceğini ama bunları diğer ehil şairler gibi anlamlı söyleyemediğini, manadan 

yoksun olduğunu ifade eder. Hatta biraz daha ileri giderek eğer Sıyâmî’nin şiirlerinden 

birinde bir mana ortaya çıkıyorsa bu şiirin mutlaka başka birinden çalınmış olduğunu da 

ekler (Solmaz, 2018: 206). 
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Remmallik yaptığı adı geçen tezkirede belirtilen Sıyâmî’nin İbrahim Gülşeni’nin 

Manevi adlı mesnevisinin izini takip eden Sıyâmî’nin 100 parça kitap ve 50 parça Divan 

“karaladığını” ama şiirlerinin yine de meşhur olmadığı söylenir (Solmaz, 2018: 207). 

Sıyâmî’nin Divan’ını Vesile Albayrak Sak çalışmış ve yayımlamıştır. 

2.6. YAHYÂ ÇELEBİ 

Kaynaklarda 16.yy.’da yaşadığı düşünülen iki Yahya Çelebi vardır. Bunlardan biri 

Tuhfe-i Nâilî’de geçen  Galatalı Yahyâ İlmi Çelebi’dir. Doğum ve ölüm tarihi yazmayan 

şairin Memi Çelebi’nin oğlu ve Sütlü Pirinç lakabıyla meşhur olduğu belirtilir (Özdemir, 

2011: 549). Diğer Yahyâ Çelebi ise Lisânî mahlaslı İstanbul’da yaşayan bir şairdir. 

Defter-i Âlî katiplerinden olan Lisânî, küçük yaşlarından beri nazımla uğraşmıştır  (Kılıç, 

2018: 309). 

2.7. HAZÂNÎ 

Kaynaklarda 16.yy.’da yaşamış iki Hazânî olduğu görülmektedir. Tuhfe-i Nâilî’de 

Hazânî mahlaslı şairlerden biri Mustafa Hazânî, Sofyalı olduğu, müderris olduğu ve 1571 

tarihinde vefat ettiği kayıtlıdır (Özdemir, 2011: 66). Kınalızade’nin Tezkiretü’ş- 

Şuarâ’sında aynı Hazânî’nin merhum Kara Çelebi’nin İstanbul kadısı iken katipliğini 

yaptığı, ömrünün sonlarında Vardar Yenice’de vefat ettiği söylenir (Sungurhan, 2017: 

328- 329). 

Diğer Hazânî mahlaslı şair, Şirvanlı Eflatun-ı Acem’dir.  Mirza’nın muhasebecisi 

olup yaşadığı devirde memleketinin ünlü bir şairiydi. Son demlerinde Elkas Mirza’nın 

kardeşi Şah Tahmas’tan kaçarak Anadolu’ya geldiği bilinir. İstanbul’a gelip devlet erkanı 

ve bazı önemli şahıslarla karşılaşmıştır. Padişahın fethini nazm eden Arif mahlaslı 

Fetullah Çelebi’nin yanında onunla aşıkane, şairane mütalalarda bulunarak karar 

kıldıkları birkaç beyti Padişah Sultan Süleyman’a sunmuş ancak o dakika Padişah 

hazretleri öfkeyle Eflatun’un vücudunu yakmak istemiştir. Sonunda padişah, duruma 

vakıf olup bu yanan ateşi inayetinin suyuyla söndürmüş ve ona türlü ihsanlar ve lütuflar 

kılmıştır. Arif Çelebi’nin vefatından sonra padişah fermanıyla kıssa tertip etmiş, padişah 

sarayındaki dost meclisinde seçilmiş bir kişi olmuştur. Farsça şiirlerinde Esirî, Türkçe 

şiirlerinde Hazânî mahlasını kullanmıştır (Solmaz, 2018: 104-105). 
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2.8. İLMÎ 

Ahdî’nin Gülşen-i Şuarâ adlı eserinde İlmi mahlaslı üç şair hakkında bilgiler yer 

almaktadır. Bunlardan ilki İstanbullu olup 16.yy’da yaşamıştır ve öğretmenler 

zümresindendir. Önceden Galata Kadısı olan Bursalı Remzi Efendi’nin oğludur. Daima 

ilimle meşgul olup kendisini yetiştirmiştir. Tabiatı ilimle donatılmış, latif huyu 

yumuşaklıkla bezenmiştir. Farsça ve Türkçe’de nazımlarıyla makbul bulunmıuş ve büyük 

ulema tarafından beğenilmiştir (Solmaz, 2018: 79). 

Ahdî’de bahsedilen İlmi mahlaslı  bir diğer şair, İlmî-i Bağdadî’dir. Babası ilim 

erbabından, fazilet sahibi Molla Hüseyin Ferahşad namlı biridir. Kendisini Arapça 

ilminin nahiv bilgisini öğrenmeye adayarak zamanındaki ilimlerin sahibi olmuş ve 

nükteleri beğenilen cihanın hakimi Anadolu sultanı Mirza Mahdum’un atamasıyla Irak 

ve Meşhedeyn-i Şerif’e kadı olarak atanmış ve hocalık yapmıştır. Nazmının üslubu 

benzersiz, parlak zihni anlayışlı ve nesir vadisinde de tektir (Solmaz, 2018: 221). Bu 

İlmî’nin 17.yy’da yaşadığından ve mecmuada yer alan şairlerin 15. ve 16.yy. şairlerinden 

oluşmasından dolayı bu şairin mecmûada beyti bulunan şair olmadığı yüksek bir 

ihtimaldir. 

Ahdî’de geçen İlmî mahlaslı son isim 16.yy.’da yaşamış, Karaman Ermenekli, bir 

hatibin oğludur. Öncelikle Larende kasabasında ilim tahsil etmek istediğinden uzun bir 

süre bu kasabada kalmıştır. 1555-1556 yıllarında İstanbul’a gelerek padişaha bir kaside 

sunmuş, padişah da kendisine birçok ihsanda bulunmuştur. Sonra da kadı yardımcılığı 

görevine getirilmiştir. Sevilen şiirleri vardır ve aruzla kafiyede diğerleri gibi iyidir 

(Solmaz, 2018: 232). 

2.9. VAHDETÎ 

Ahdî’nin Gülşen-i Şuarâ’sında bahsedildiğine göre Vahdetî mahlaslı iki şair 

vardır. Bunlardan ilkinin aslı Bosna’nın Yenipazar’ındandır. Fevri Efendi’nin beğendiği 

bir alimdir. Farsça bilenlerin içinde benzersiz ve gönül açıcı tabiatı nazma meyillidir. 

Sihre benzeyen dilinin kabiliyetli olduğunu, yazı işinde de etkili olup, akıcı bir dili 

olduğunu zamanın memurlarına, divan katiplerine, ileri gelenlere göstermiştir. Ömrünün 

bir döneminde dervişlik yolunu seçmiştir (m.1578-1579).  Son bir hevesle Hicaz ve 

Basra’ya gelerek orada Mehmed Paşa’ya divan katibi olmuştur ve o paşayla Anadolu’ya 

gelmişlerdir (Solmaz, 2018: 294).  
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Ahdî’de adı zikredilen diğer bir Vahdetî mahlaslı şari İstanbulludur. Babası 

padişahın muteber bendelerindendir. Kendisi sipahi oğlanları birliğindeyken Yemen 

vilayetine bölük ağası olmak arzusuyla gitmiştir. Daha sonra okuyup yazmaya heves 

ederek Zarifi Hasan Efendi’nin tekkesine komşu olup her bir hizmetini candan gönülden 

görmüş ve Halvetî tarikatına girmiştir. Farsça ve Arapça bilgisine, yıldız ilmine vakıf 

bilgili bir kimsedir. Şiirinin dili akıcıdır (Solmaz, 2018: 295). 

2.10. DÂÎ 

Kınalızade’nin tezkiresinde Dâî mahlaslı iki şair bulunmaktadır. Bunların ilki, 

Kastamonuludur. Fatih Sultan Mehmet zamanında vefat etmiştir (Sungurhan, 2017: 349).  

Tezkiretü’ş- Şuarâ’da adı geçen bir diğer Dâî mahlaslı şair, Ayas Paşa 

oğullarından Ahmed Bey’in sütannesinin oğludur. Devletin bekası, haşmetli duruşu için 

dua ettiğinden bu dai mahlasını seçmiştir. İlim tahsilinde gayretli, hüsn-i hat yazmada 

örnek olmuş derviş gönüllü bir kimsedir (Sungurhan, 2017: 349). 

2.11. ADLÎ 

Tuhfe-i Naili’de 16.yy’da yaşamış Adlî mahlaslı iki şairden bahsedilir. Bunlardan 

ilki Sultan 3. Mehmed’dir ki Sultan 3. Murad’ın oğludur. M. 1566 tarihinde doğmuştur. 

M. 1594 yılında tahta geçmiş, m. 1603 yılında vefat etmiştir. Ayasofya Camii’nde bir 

türbede medfundur (Özdemir, 2011: 454). 

Diğer Adlî mahlaslı şair, Şeyh Hasan Abdullah Efendi olup İştiblidir. 

Kocamustafa Paşa Tekkesi şeyhidir. M. 1617 yılında vefat etmiştir ve Sünbül Efendi 

Tekkesi’nde medfundur (Özdemir, 2011: 455). 

Ahdî, Gülşen-i Şuara’sında babası Kanuni Sultan Süleyman’ın beylerbeyi olan 

Adlî mahlaslı bir şairden bahseder. Adlî Efendi, bu beylerbeyi Gazi Mustafa Paşa’nın 

oğludur. Asıl adı İbrahim’dir. Mevlitleri İstanbul’da insanlar arasında meşhur ve 

makbuldür. İnsanlar tarafından fakir fukara babası olduğu için İkinci İbrahim ve fakirlerin 

gönlünü yapan lakapları verilmiştir. Çoğu ilimde maharetli birisidir ve Farsça’da da 

ömrünü onu öğrenmeye, muteber kitaplarını mütalaaya vakfettiğinden iyi bir seviyededir. 

Nazım ve inşada benzersizdir. Ali Şir Nevâyî’nin büyük küçük bütün eserlerini okumuş, 

muamma çözmede yeteneklidir. Hatta aruz kafiye ilminde, edvar, lugaz, tarih düşürme 

konusunda sihirli bir mertebeye ulaşmıştır. Gazel söylemede nadir bir tarz sahibidir, akıcı 
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bir söyleyişi vardır ve gazelleri el değmemiş, orijinal hayallerle süslüdür (Solmaz, 2018: 

87). 

2.12. FİRÂKÎ 

 Firâkî’ye dair bilgiler Kınalızade, Ahdî ve Âşık Çelebi’nin tezkirelerinde yer 

almaktadır. Ahdî onun Kütahya’dan olduğunu söyler. Ulema zümresinden ve 

salihlerdendir. Uzun ömrünü Müslümanlara vaazla, nasihatle; hadisle tefsirle geçirip 

Manevi ve Mesnevi’den istediğini elde edip gönül ehli kimselerden olmuştur (Solmaz, 

2018: 244). 

Âşık Çelebi Firâkî’nin babasının bir şeyh olduğunu söyler. Firâkî kalbi aydınlık, 

zihni ve tabiatı açık birisidir. Kendisine padişahtan on beş akçelik bir gelir verildiğinde 

kendisi uzlete adayarak Kütahya’da vaaz ve nasihat vermeye başladı. Kürsüde Vaiz 

Hüseyin gibi nazımda Asmai ve Câhız gibidir. Şiirin her bölümünde maharetli ve nazmın 

her türlüsünü bilir. Gazelleri yüce, mesnevileri gönlün hoşuna giden türden, kasideleri 

hayallerle bezeli, kıtaları sanatlıdır. Hezl söylemede başarılıdır. Kendisinin Letâif adlı 

eseri vardır. Sultan Bayezid Karaman’dan Kütahya’ya geldiğinde ona bir gazel sunduğu 

bilinir. Bursa’da Şeyh Abdulmümin tekkesinde sufi olarak dünya işlerinden elini eteğini 

çeker (Kılıç, 2018: 499- 500). 

Kınalızade’nin belirttiğine göre Firâkî’nin Sultan Selim ile Sultan Bayezid’e dair 

bir kıtası halk arasında şöhret bulmuştur: 

Çün be-hükm-i Kâdir ü Kahhâr sultân-ı ezel 

Taht ile tâ tahta-i tâbûtı taksîm itdiler 

Bahtı gör kim tahta-i tâbûta bindi Bâyezîd 

Tahtı bir şâh-ı Selîmü’t-tab’a teslîm itdiler (Sungurhan, 2017: 658-659). 

2.13. HÜSÂMÎ 

16.yy şairlerinden Hüsâmî’nin asıl adı Hasan’dır ve Edirnelidir. Mesleği takke 

dikiciliğidir. Nükte söylemede mahirdir. Mesnevi bilir ve Farsça söyler. Latif ve güzel 

şiirleri vardır ama hat konusunda daha iyidir. Hocası Derviş Abdî onun hat sanatında 

hattat İmad’ın dahi kıskanacağı kadar iyi yetiştirmiştir. Gülşenî tarikatına mensuptur 

(Yılmaz, 2019: 49- 50). 
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2.14. CEVRÎ 

16.yy şairlerinden Cevri’ye dair bilgiler Ahdî, Âşık Çelebi ve Kınalızade’nin 

tezkirelerinde yer almaktadır. Ahdî’nin Gülşen-i Şuarâ’sında onun Edirneli ve kadı 

olduğu kayıtlıdır. Dost meclisinde latif, zarif şakalaşmalar yapan bir kimsedir. Öyle ki bir 

gün bir dost meclisinde Mevlânâ’ya Fevrî’ye hitaben “çok söyleme yoksa şimdi seni iki 

noktayla kuzuya çeviririm” deyince Mevlânâ Fevrî de “sessiz ol yoksa bende seni bir 

noktayla cüzi kılarım” diye şakalaşırlar. Zarif, nüktedan kişiliğinin yanısıra birkaç şiir de 

söylemiştir ve bu şiirleri şairane ve akıcıdır (Solmaz, 2018: 130). 

Âşık Çelebi, Cevrî’nin Herratzade olarak bilindiğini, babasının Acem’den 

olduğunu ve onun alimlerin, irfan ehlinin sohbet yeri olan bir tekkede oturan zarif bir kişi 

olduğunu söyler. Cevrî kıvrak zekalı, parlak zihinli birisidir. Bir müddet ilimle meşgul 

olduktan sonra Anadolu Kazaskeri olan Abdulkerimzade Efendi ile önceden hukuku 

olduğundan onun dostluk elini kazandı. Beğenilen bir tabiatı vardır; şiiri yakıcı, 

heyecanlıdır (Kılıç, 2018: 217). 

Kınalızade, Cevrî’nin asıl adının İbrqhim olduğunu söyler. Cevrî’nin latif 

beyitlerinden daha çok yakıcı ve tesirli kelimeleri vardır. Murabba söyleme konusunda 

hünerlidir ve kendisi hoş murabbalar söylemeye azmetmiştir (Sungurhan, 2017: 276-

277). 

2.15. NİHÂNÎ 

Kınalızade ve Âşık Çelebi’nin tezkirelerine göre Nihânî mahlaslı ikişer şair, 

Ahdî’nin tezkiresine göre bir şair bulunmaktadır. Bunların arasında hangisinin aynı kişi 

olduğu tam olarak belli değildir. Âşık Çelebi’nin Abdullahoğullarından olduğunu ve her 

sanata giriştiğini söylediği Nihânî’nin asıl adı belli değildir. Dilinin aksamasından ötürü 

kendisine Nacak dediklerini belirtir (Kılıç, 2018: 399). Âşık Çelebi’nin bahsettiği bir 

diğer Nihânî’nin adı İbrahim’dir ve kuloğludur. Edirnelidir. Nadir bulunan bir dili vardır. 

Bazen şiir bazen nağme bazen inşa türünde sanki gayb aleminden haberler veren sözler 

söyler. Ubeydi’yi anacak birçok gazel söylemiştir ki Şiraz’a gitse Hâfız ona altın cilt 

saçardı (Kılıç, 2018: 400). 

Kınalızade’nin tezkiresinde bahsettiği ilk Nihânî’nin Âşık Çelebi’nin bahsettiği 

dili aksak (Nacak) Nihânî ile aynı kişi olma ihtimali çok yüksektir. Kınalızade onun kul 

aslından olduğunu ve merhum Hacı Hasanzade’nin alimi olup sonra yaptırdığı medreseye 
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müderris olduğunu söyler. Daha sonra tasavvuf yoluna girerek eğitimi terk eder ve 

Kâbe’yi haccetmeye azm eder. Yazdığı şiirlerdeki tarihlerden 15.yy’da yaşadığı 

anlaşılmaktadır. ( Sungurhan, 2017: 878). Kınalızade tezkiresindeki bir diğer Nihânî 

lakabı Turak olan Edirneli bir şairdir. Merhum Dukakinzade Kahire’de beylerbeyi iken 

Turak’ı Manisa’daki Sultan Selim’e gönderdiği hediyeleri ona iletmekle 

görevlendirmiştir. Kendisine iftira atılıp hakkında yalanlar söylenerek Sultan Süleyman’a 

iki yüzlü davranılmış ve h. 970, m.1562/1563’te kendisinin ölümüne sebep olunmuştur 

(Sungurhan, 2017: 879-880).   

Ahdî’nin tezkiresinde yer verdiği Nihânî, Edirnelidir. Ahdî onu ilmin 

gülbahçesinin başı, ömrün baharının taze, saygıdeğer bir süs ağacı olarak nitelendirir. 

Şiirlerindeki manaların gülbahçesi gibi oluşu ve söyleyişinin tatlılığının yakıcılığıyla 

zamanının Hüsrev’idir. İnci saçan nazmı, hizmetçisi Ubeydî Çelebi’nin yardımcı 

sözleriyle akıcıdır ve onun haddi hesabı yoktur (Solmaz, 2018: 289). 

2.15. MESÎHÎ 

Mesîhî Rumeli’den Piriştinelidir. Asıl adı İsa’dır. Mesîhî biraz öğrencilikten sonra 

hattan zevk alarak katiplik yapmaya çalışır. Kısa sürede namı küttaplığa çıkar. Ali Paşa 

Mesîhî’yi divanına katip ve kendine musahip edinir. Ancak onun vefat etmesiyle 

umduklarına nail olamaz ve Bosna’da birkaç bin akçelik bir tımar ile kannat etmek 

zorunda kalır. Sonrasında Sultan Selim’e kaside ve inşalar sunup ondan lutuf ve himmet 

bekler. Ancak o da Sultan Ahmed’le savaş dönemine denk geldiği için lütuf ve himmet 

şöyle dursun, kendisinin ancak ölmeyecek kadar bir dirlikle kanaat etmesi gerekir. 1512 

yılının Cuma günü ikindi vaktinde vefat etmiştir (Kılıç, 2018: 344- 345).  

Mesîhî’nin Divan’ı, Şehrengiz’i, Gül-i Sad-berg eserleri bulunmaktadır. Divan’ını 

Mine Mengi çalışmıştır. En ünlü eseri, Şehrengiz’idir ve onunla ünlenmiştir. Kimi 

araştırmacılara göre şehrengiz türünün ilk örneğini veren Mesîhî’dir. Gül-i Sad-berg yüz 

mektuptan oluşan mensur bir eserdir (Mengi, 2020: 10-11-12). 

2.16. YILDIZÎ 

Araştırılan herhangi bir tezkirede ismine rastlanmamış ve herhangi bir kitapta 

kendisiyle ilgili bilgi bulunamamıştır. 
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2.17. HATÂYÎ 

İran Hükümdarı Şah İsmail, 16.yy şairlerindendir. 1487’de Erdebil’de doğmuştur. 

Ailesi de soylu bir sınıftan olan Şah İsmail’in babası Safevi Şeyhi Haydar, annesi ise 

Akkoyunlu Uzun Hasan’ın kızı Halime Begüm’dür. Henüz bir yaşındayken babası bir 

akında Şirvan Hükümdarı tarafından öldürülmüş, kardeşleriyle birlikte hapsedilmiştir. 

Rüstem Bey tarafından korunan İsmail ve kardeşi İbrahim Gilan Hakimi Hasan Han’ın 

yanında bir süre korunur ve Lala Hüseyin’den ders alır. Rüstem Bey de Akkoyunlular 

tarafından öldürülünce ortamın güçszülüğünden cesaret bulan İsmail, harekete geçer. 

Kendisinin üstüne ordu gönderen Akkoyunlu Elvend’i yenerek Tebrizi ele geçirir ve 

saltanat tacını giyerek Şah olduğunu ilan eder. Osmanlı Sultan’ı 2. Bayezid’le 

aralarındaki gerginlik Yavuz Sultan Selim döneminde doruk noktasına ulaşır ve ikiliyi 

ordularıyla Çaldıran’da buluşturur. Burada büyük bir yenilgi yaşayan Şah İsmail, 23 

Mayıs 1524’te Tebriz’de öldü  (Macit, 2017: 27). 

Şah İsmail sanatçıları koruyan bir hükümdar olmaya, Türkçe söylemeye önem 

vermiştir. Kendisi de Safevilerin içindeki en güzel Türkçe şiir söyleyen kişidir. Şairliği 

dini kimliğinden ayrı düşünülemeyen Şah İsmail’in güfteleri de meşhurdur (Macit, 2017: 

30). Şah ismail’in şiirlerindeki söyleyişin Fuzuli’nin şiirlerindeki söyleyişle benzeştiği de 

söylenmektedir. Şah İsmail ile Fuzuli’nin aynı muhitte bulunmasının da etkisi göze 

çarpmaktadır. Üstelik Fuzuli, Beng ü Bade mesnevisini Şah İsmail’e sunmuştur (Macit, 

2017: 35). 

Şah İsmail’in Osmanlı şairlerinden Şeyhi, Karamanlı Nizami ve Ahmed Paşa’ya 

nazire yazdığı kaynaklarda yer almaktadır. Ancak bu şiirler nazire geleneğini aşan, 

benzerlikleri çok fazla olan şiirlerdir. Bu sebeple bazı şiirlerinin kime ait olduğunun 

tespitinde zorlanılmaktadır (Macit, 2017: 41). 

İlk edebi eserinin Deh-name mesnevisi olduğu bilinen Şah İsmail’in bu eseri Azeri 

sahasındaki örneklerinin ilk Türkçe örneğidir. Mesnevi şeklinde yazmış olduğu bir diğer 

eseri Nasihat-name’dir. En önemli eseri ise Divan-ı Hatayi’dir. Eserin şuan tespit edilmiş 

yirmi beş nüshasının olduğu bilinmektedir (Macit, 2017: 59-62). 

2.18. CA’FER ÇELEBİ 

Amasya’da doğup Tacizade lakabıyla tanınan Ca’fer Çelebi’nin doğum yılına dair 

kesin bir bilgi olmamakla beraber 1452 yılında doğduğu ve 1515 yılında vefat ettiği 
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düşünülmektedir. 2. Bayezid ve 1. Selim dönemlerinde nişancılık, kazaskerlik gibi 

görevlerde bulunmuştur. Babasının hattat Taci Bey olmasından ötürü kendisine Tacizade 

lakabı verilmiştir. Babası gibi kendisi de hattatlar arasında anılan Ca’fer Çelebi, ilim 

yolunda elde ettikleriyle yetinmeyerek Amasya’dan ayrılır. Bu ayrılışın tarihi kesin 

olarak bilinmemektedir ancak Bursa’daki hocalardan ders aldığı görülmektedir (Ersünsal, 

2018: 8- 9- 10- 11). 

1512 tarihinde 2. Bayezid’in tahtını oğlu Yavuz Sultan Selim’e bırakmasının 

ardından onun tahta çıkışını tebrik mahiyetinde kendisine Farsça bir kaside yazar. Daha 

sonra 2. Bayezid’in ani vefatı için üzüntüsünü ve kendisinin de içinde bulunduğu zor 

durumu bildirmek için bir kaside yazar. Bu kasidenin özelliği ise yeni padişah için 

alışılagelmiş dua bölümünün bu kasidenin içinde yer almayışıdır (Ersünsal, 2018: 15- 16). 

Yavuz Sultan Selim Çaldıran Seferi’ne çıktığında yanında Ca’fer Çelebi de vardır 

ve Şah İsmail’e yazılacak mektuplardan birkaçını kendisi yazmıştır. Şah İsmail’in bu 

sefer sırasında hezimete uğrayarak kaçmasının ve eşi Taclu Hanım’ı arkasında 

bırakmasından sonra Sultan Selim, bu hanımı Ca’fer Çelebi’ye vermiştir ve Ca’fer Çelebi 

ve Taclu Hanım evlenmişlerdir. Padişah daha sonra da Anadolu Kazaskeri görevine 

Ca’fer Çelebi’yi getirmiştir (Ersünsal, 2018: 17). 

Ca’fer Çelebi, padişah Yavuz Sultan Selim tarafından kimi kaynaklara göre 

yeniçerileri Amasya’da isyana teşvik etmesi kimi kaynaklara göre kendisini Karışdıran 

Olayı sebebiyle hicvetmesinden ötürü öldürtülmüştür. Ca’fer Çelebi kendisinin idamını 

engellemek için çokça dil dökse de bu işe yaramamış ancak dediği gibi Yavuz Sultan 

Selim onu öldürttükten sonra pişman olup eşi Taclu Hanım’a aylık bağlamıştır (Ersünsal, 

2018: 18- 19- 20). 

Ca’fer Çelebi’nin sekiz nüshası bulunan Divan’ı, onun en iyi eseri olduğu 

zamanının ve günümüzün edebiyat otoriteleri tarafından kabul edilen Heves-name adlı 

mesnevisi, İstanbul’un fethini anlatan Mahrûse-i İstanbul Fetih-nâmesi, Münşeât’ı, 

Enîsü’l- Ârifîn’i, hiciv içerikli Kusname’si, Tercüme-i El-Mu‘Cem Fi Asari Müluki’l-

‘Acem’i vardır (Ersünsal, 2018: 23- 27- 34). 

2.19. RAHMÎ 

 Asıl adı Pir Muhammed olan Rahmî Çelebi diye de anılan Rahmî’nin Bursalı 

olduğu düşünülmektedir. Doğum yılına dair kesin bir bilgi olmamakla birlikte kaynaklar, 
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1510- 1519 yılları arasında doğmuş olabileceğini söyler ( Erdoğan, 2017: 4-7). Eğitimine 

dair bilgiler de oldukça kısıtlıdır. Babası Nakkaş Bali’den eğitim almış olup sarf, nahiv, 

mantık gibi ilimlere vakıf olduğu görülmektedir. Kendisinin mülazım olduktan sonra 

ilmiye sınıfına mensubiyeti bu görüşleri güçlendirmektedir ( Erdoğan, 2017: 16-17-20). 

 Müderris ataması geciken ve atandıktan sonra çok uzun bir süre yaşamayan 

Rahmî’nin 1567-1568 yıllarında vefat ettiği düşünülmektedir. Hayatına birden fazla eser 

sığdıran şairin eserleri şu şekildedir: Divan, Gül-i Sad-berg, Şâh u Geda, Yenişehir 

Şehrengizi (Erdoğan, 2017: 26-29-30-33). 

2.20. İSHAK ÇELEBİ 

 Kınalızade Hasan Çelebi’nin aktardıklarına göre 16.yy şairlerinden İshak Çelebi 

Üsküplü olup bir kılıç ustasının oğludur. Tabiatındaki ilim kazanma kabiliyeti ve 

faziletiyle Mevlânâ Kara Bali’den mülazım olup Edirne’de İbrahim Paşa medresesined 

müderris olmuştur. Daha sonra sırasıyla Üsküp medresesi, Bursa Kaplıca medresesi, 

İznik Sultan Orhan medresesi’nde göre yapmıştır. Sonunda Edirne’de Daru’l-Hadis 

müderrisi olmuştur (Sungurhan, 2017: 189). 

Padişah Yavuz Sultan Selim Mısır Seferi’ndeyken saltanat işlerindeki yorgunluk 

ve sıkıntıyı gidermek için sanatta mahir, faziletli, kamil, dostluk yapabileceği birkaç kişi 

ister. Devlet erkanı bu hizmet için Galata Kadısı Bursalı Nihâli Ca’fer Çelebi, Mihaliç 

Kadısı Kadı Bozan ve İshak Çelebi’yi bu işle görevlendirirler. Yolculuk halleriyle 

bellerinde kılıç olarak, münasebetsiz biçimde padişahın karşısına çıkan bu üçlüyü padişah 

gazaba gelerek ölümle ceazalandırmak ister ancak daha sonra ilimlerine hürmeten 

affeder. Üçü de bundan gafil olarak padişaha hürmetsizliğe devam ederler ve İshak Çelebi 

Cafer Çelebi’nin öne geçmesine gücenerek onu hicveder. Buna karşılık Cafer Çelebi de 

İshak Çelebi’yi hicveder. Padişah satranç oynarken onlar sarık ve cübbeleriyle içeri 

girmeye izin isterler. Padişah bunların hallerinden edep ederek satrancı bırakır. Bunlar 

birbirleriyle edebe aykırı şekilde şakalaşınca padişah “biz dost istemiştik bunlar nasipsiz 

zavallılarmış” diyerek onları ancak yol parası olacak kadar az bir miktarla geldikleri gibi 

gönderir (Kılıç, 2018: 133-134). 

İshak Çelebi kırk yaşına geldiğinde bütün hayatına “tübtü ilallah” diyerek tövbe 

eder. Ömrünün sonuna kadar da tövbesine sadık kalır (Sungurhan, 2017: 193-194). 
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İshak Çelebi’nin Divan, Selim-nâme ve Risâle-i İmtihâniyye adlı eserleri vardır. 

Divan’ını Mehmed Çavuşoğlu ve Ali Tanyeri çalışmıştır. Divan’da 16 kaside, 6 

musammat, 2 şehrengiz, 343 gazel, 12 mukatta, 10 Arapça ve Farsça manzume yer 

almaktadır. Selimname eserinde Yavuz Sultan Selim’in tahta çıkışını anlatır. 

Dönemindeki en iyi inşa örneklerinden biridir. Selimname İshak Çelebi’ye döneminden 

sonra da devam eden bir şöhret kazandırmış ve tarihçiler için bir kaynak sayılmıştır. Diğer 

eseri Risâle-i İmtihâniyye’de El-Mevâkıf’tan verilen bir konuda Arapça yazılmış bir 

eserdir. Yine Arapçadört müstezattan oluşan Müstezad li İshak Çelebi ve Kaside-i Fâtihâ 

adlı risaleleri de vardır (Keklik, 2014: 56- 57). 

2.21. AHMED PAŞA 

Ahmed Paşa Fatih Sultan Mehmed döneminde yetişmiş şairlerdendir. Kendisi 

Padişah 2. Murat’ın kazaskerlerinden Veliyüddin Efendi’nin oğlu olup eğitimini 

bitirdikten sonra Bursa’ya Muradiye Medresesi’ne müderris olarak atanmıştır. Daha 

sonra Edrine’ye gönderilmiş, Fatih Sultan Mehmed’in tahta geçmesinden sonra ilk olarak 

kazasker, ardından da ona musahip ve müderris olmuştur. Bu meziyetlerinden sonra ise 

kısa sürede vezirlik makamına ulaşmıştır (Şentürk ve Kartal, 2015: 131). 

Padişaha yakınlığı sebebiyle bazı zümreler tarafından kıskanılıp kendisine iftira 

atıldı ve padişahın hışmına uğrayarak sarayın kapıcılar odasına hapsedildi. Daha sonra 

padişaha Kerem Kasidesi’ni sunarak affedildi ancak saraya yeniden dönmesi mümkün 

olmadı. 2. Bayezid zamanında Bursa sancak beyliğine atanan Ahmed Paşa, 1497 tarihinde 

Bursa’da vefat etmiştir (Şentürk ve Kartal, 2015: 131-132). 

Ahmed Paşa’nın günümüze ulaşan tek eseri Divan’ı olup bu divanı Ali Nihat 

Tarlan çalışmıştır. Divanda 40 kaside, 351 gazel, 2 terci-i bend, 1 terkib-bend, 1 murabba, 

48 kıt’a, 47 müfred, 28 tarih manzumesi yer almaktadır (Şentürk ve Kartal, 2015: 133). 
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İKİNCİ BÖLÜM 

PARİS MİLLİ KÜTÜPHANESİ 380 NUMARALI ŞİİR MECMÛASI (1a-61b) 

 Bu bölümde bu çalışmada üzerinde çalışılan Paris Milli Kütüphanesi 380 numaralı 

şiir mecmûası (1a-61b) hakkında bilgiler verilmektedir. Eserin kütüphane bilgileri, şekil 

özellikleri ve yazı çeşitleri tespit edilmiş olup bunlar kapsamlı bir şekilde tasvir 

edilmektedir. Mecmûada yer alan şiirlerin dilleri, kullanılan kalıplar ve metnin kendisi bu 

bölümde ele alınmaktadır. 

1. PARİS MİLLİ KÜTÜPHANESİ 380 NUMARALI ŞİİR MECMÛASININ (1a-

61b) NÜSHA TAVSİFİ 

Bu çalışmamızda ele aldığımız mecmûa, Fransa Milli Kütüphanesi Suplement Turc 

380 numaraya kayıtlıdır. Eser hakkında elde ettiğimiz bilgiler, eserin orijinal kopyası ve 

eserin alındığı Fransa Milli Kütüphanesi’nin dijital arşivinden alınan veriler ışığında şu 

şekildedir: Derleme tarihi 1586-1615 olan ve 252 sayfadan oluşan şiir mecmûasının 

incelemiş olduğumuz sayfa aralığı 1-127’de müellifinin kim olduğu belirlenememiştir. 

Mecmuanın boyutu 21x13 santimetredir. Batı ciltleme, parşömen kullanılmıştır. Bej 

renginde kalın sert kapakla sayfalar bir araya getirilmiş ve yeşil renkli kalın iplerle 

dikilmek suretiyle birbirine tutturulmuştur. Kapağın sırt kısmında M.S. ARABİC 

yazmakta olup onun hemen altında bir figür ve onun da altında C.A.N.S. kısaltmaları 

bulunmaktadır. Mecmûada siyakat ve rika yazı çeşitleri kullanılmış, genellikle siyah 

mürekkep kullanılmış olup nadiren kırmızı mürekkeple de yazıldığı olmuştur. 

Mecmûadaki varaklarda sayfa sayıları sol üst köşede verilmiştir ve eserler, 1a- 1b 

şeklinde numaralandırılmıştır. Müellif yazmaya aynı aruz kalıbıyla yahut aynı şairle 

devam edeceği zaman “ve lehu eyzan” ifadelerini kullanmıştır. Şiirler kısmen de olsa bir 

divan tertibi gibi kasideden başlamış ve elif harfiyle devam etmiştir. Ancak mecmûanın 

başında iki gazel yer aldığı görülmektedir. Başlıksız şiirler olmasının yanı sıra “ve lehu 

eyzan” ifadesiyle aynı kafiyeli şiirlere başlık atılmıştır. Kafiyeler değiştikçe bunlar 

yazılan gazellerden önce başlık atılıp belirtilmiştir (harfu’t-ta, harfu’r-ra vb…). 

Mecmûada Arapça ve Farsça şiirler ve mensur yazılar da vardır ve bunlar da 

Mestap tablosunda gösterilmiştir. Ayrıca Türkçe’ye de çevrilip dipnotlarda ifade 

edilmiştir. 55b sayfasında Nevâyî’nin ölüm tarihine bir tarih düşürme vardır; Hicri 960 

(m. 1553) olarak sabit kalmıştır. Mecmûanın çalışmamıza konu olan ilk 127 (61 varak) 
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sayfasında belirleyebildiğimiz 17 şairden 306 eser yer almaktadır. 1a sayfasının en 

başında “Ya kebikeç” ifadesi yer alır.1 

Mecmûada incelenen kısımda yer alan ilk beyit Yahyâ Çelebi’nin bir gazelinden 

şu beyittir: 

“Ṣubḥ-ı sādıḳ gibi ey miskįn aġardı ṣaḳaluñ 

Ħaberün yoḳ seni penbe ile boġazlar ecelüñ” 

 

Mecmûada çalışmanın konusu olan yapraklarda yer alan en son beyit ise Farsça, 

kimin yazdığı tespit edilemeyen şu beyittir: 

“Der in Ǿālem kesį bį-ġam nebāşed 

Eger bāşed benį ādem nebāşed” 

 

 

 
1 https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b525090996/f4.item.r=Suppl%C3%A9ment%20turc%20380 
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2. MECMÛAYA DAİR TABLOLAR 

Bu bölümde mecmuada yer alan nazım şekilleri, kullanılan aruz kalıpları, mecmuada 

şiiri bulunan şair kadrosu, şiir dizini, şairlerin yaşadıkları yüzyıllar ve nazire şiirleri ile 

mecmûada yer alan ancak kaynaklarda bulunamayan şiirler, mecmuada yer alan kime ait 

olduğu bulunamayan mahlassız şiirler ve mensur metinler tablolar aracılığıyla 

gösterilmiştir.  

2.1. MECMUÛADA YER ALAN NAZIM ŞEKİLLERİ 

Mecmûada en fazla kullanılan nazım şekli gazeldir. Kullanılan diğer nazım şekilleri 

aşağıdaki tabloda gösterilmiştir:  

Tablo 1. Mecmûada Yer Alan Nazım Şekilleri 

NAZIM ŞEKİLLERİ ŞİİR SAYISI BULUNDUĞU ŞİİR 

NUMARALARI 

Gazel 209 1, 2, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 

34… 50, 63, 72,…100, 106, 107, 108, 

109, 112, …, 125,126, 127, 

132,…,136, 138, 139, 140, 141, 194, 

195, 196, 197, 198, 144,…163, 166, 

167,…, 182, 184, 185, 188, 190, 191, 

206, 208, 209, 211, 215, 219, 226, 

228,…, 261, 263, …, 267, 273, 276, 

277, 279, 280, 286, 288, 293, 294, 299, 

300, 301, 302, 303, 304 

Kaside 4 4, 5, 6, 7 

Muhammes 17 8, 9, 10, 11, 12, 

13,14,15,16,17,18,19,20,21,22,23,24 

Murabba 6 105, 119, 187, 193, 274, 298(Farsça) 

Müfred 63 3, 51, 52,…62, 66, 67,…71, 101, 102, 

103, 104, 110, 111, 120, 121, 122, 123, 

124, 128, 129, 130, 137, 142, 143, 164, 

186, 189, 216, 217, 218, 227, 262, 

268,…, 272, 278, 287, 289, 291, 292, 

305, 306 
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Mısra 2 165, 207 

 

2.2. MECMUADA KULLANILAN ARUZ KALIPLARI 

Tablo 2. Mecmuada Kullanılan Aruz Kalıpları 

KULLANILAN ARUZ KALIBI  ŞİİR 

NUMARASI 

ŞİİR SAYISI 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  5, 8, 25, 29, 30, 

31, 34, 38, 40, 

42, 43, 45, 46, 

48, 49, 50, 63, 

83, 76, 95, 96, 

106, 107, 108, 

115, 116, 117, 

125, 126, 132, 

133, 255, 134, 

140, 146, 147, 

149, 150, 151, 

152, 154, 156, 

222, 231, 234, 

239, 244, 247, 

251, 253, 277, 

279, 280, 

303,258 

55 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  1, 2, 15, 26, 37, 

51, … 61, 68, 

74, 75, 77, 93, 

101, 118, 137, 

144, 148, 163, 

169, 170, 174, 

179, 181, 199, 

202, 203, 204, 

205, 209, 214, 

47 
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223, 226, 229, 

232, 242, 254, 

267 

MefāǾįlün MefāǾiün MefāǾįün 

MefāǾįlün 

 3, 35, 79, 94, 98, 

100, 114, 136, 

139, 155, 157, 

166, 172, 177, 

197, 264 

16 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün  4, 6, 20, 32, 33, 

39, 41, 47, 65, 

73, 82, 85, 89, 

90, 97, 99,113, 

127, 135, 144, 

153, 159, 162, 

180, 182, 185, 

200, 211, 215, 

219, 230, 233, 

237, 238, 240, 

243, 245, 252, 

261, 263 

40 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün  7, 44, 84, 88, 91, 

92, 138, 158, 

175, 178, 190, 

220, 221, 235, 

236, 241, 250, 

256, 259 

19 

MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün   76, 28 2 

MüstefǾilün/MüstefǾilün/MüstefǾilün/ 

MüstefǾilün 

 141 1 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  173 1 

MefǾūlü MefāǾįlün MefǾūlü 

MefāǾįlün 

 72 1 

FeǾilātün MefāǾįlün FeǾilün  78, 86 2 
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MefāǾilün MefāǾįlün FeǾūlün  80, 87,145, 168, 

171, 194, 248, 

260 

8 

MefāǾįlün MefāǾilün MefāǾįlün 

FeǾūlün  

 198 1 

MefǾūlü MefāǾilün FeǾūlün   36, 64 2 

MüstefǾilün FeǾūlün  MüstefǾilün 

FeǾūlün 

 27, 257 2 

 

2.3. MECMÛADA YER ALAN ŞAİR KADROSU VE ŞİİR DİZİNİ 

Tablo 3. Mecmûada Yer Alan Şair Kadrosu Ve Şiir Dizini 

ŞAİRİN MAHLASI ŞİİR NUMARALARI ŞİİR SAYISI 

Necātį 4, 5,6,7, 25, 26, 29, 

31,…40, 44,…, 50, 63, 64, 

65, 72,…, 100, 106, 107, 

108, 109, 112, 113, …, 

118, 125, 126, 127, 132, 

133, 134, 135, 136, 138, 

139, 140, 141, 144, …, 

163, 166, 167, …, 178, 

180, 182, 185, 188, 190, 

191, 192, 194, 197, 199…, 

204, 206, 208, 209, 211, 

212, 214, 215, 219,…, 226, 

229, …248, 250,…, 261, 

263, …, 267 

173 

Ħayālį 27, 28, 198, 276, 4 

Yahyā Çelebi 2 1 

Ħayretį 41, 42, 195, 290, 294 5 

Zātį 179, 228, 282, 283, 285, 

286, 288, 293 

8 

CaǾfer Çelebi 277, 279, 280, 281, 4 
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İsĥak Çelebi 273 1 

Raĥmį 15, 16, 17, 18, 19, 300, 301 7 

Āhį 20, 21, 22, 23, 24 5 

Śıyāmį 2 1 

Hoca Çelebi 51 1 

Ħazānį  52 1 

ǾAlemį  53 1 

Vaĥdetį 54 1 

DāǾį 55 1 

Firāķį 56, 304 2 

ǾAdlį 57 1 

Ĥüsāmį 58 1 

Cevrį 59 1 

Nihānį 60 1 

Yıldızį 61 1 

Mesįĥį 119 1 

Ĥaŧāyį 181 1 

Ahmed Paşa 196 1 

Taşlıcalı Yahya 213 1 

Ĥamdį Çelebi 268 1 

Ĥamdullāĥ 275 1 

Rıyāżį 284 1 

Nizārį 302 1 

 

2.4. MECMÛADA YER ALAN ŞAİRLERİN YAŞADIKLARI YÜZYILLAR 

Tablo 4. Mecmûada Yer Alan Şairlerin Yaşadıkları Yüzyıllar 

ŞAİRİN MAHLASI YAŞADIĞI 

YÜZYIL 

Necātį 15. yy 

Ħayālį 16. yy 

Yahyā Çelebi 16. yy 

Ħayretį 16. yy 
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Zātį 16. yy 

CaǾfer Çelebi 16. yy 

İsĥak Çelebi 16. yy 

Raĥmį 16. yy 

Riyāżį 16. yy 

Śıyāmį 16. yy 

Ħazānį 16. yy 

Taşlıcalı Yaĥyā 16. yy 

Ĥamdi Çelebi 15. yy 

Nizārį 15. yy 

Ĥaŧāyį 15. yy 

Mesįĥį 15. yy 

ǾAdlį 16. yy 

Raĥmį 16. yy 

Āhį 15.yy 

Hoca Çelebi 16. yy 

Ǿİlmį 16. yy 

Vaĥdetį 16. yy 

DāǾį 15. yy?- 16. yy?2 

Ĥüsāmį 16. yy 

Cevrį 16. yy 

Nihānį 16. yy 

Fehmį 16. yy 

Ahmed Paşa 15.yy 

 

2.5. NAZÎRE ŞİİRLER 

Tablo 5. Nazîre Şiirler3 

NAZÎRE SÖYLENEN 

ŞAİRİN MAHLASI 

NAZÎRE SÖYLEYEN 

ŞAİRİN MAHLASI 

ŞİİR NUMARASI 

 
2 15. Ve 16.yy’da yaşamış Dāį mahlaslı birçok şair olduğundan mecmuadaki şiirin hangisine ait olduğu 

belirlenememiştir. 
3 Necati’nin gazellerine söylenen nazireler için İlyas Kayaokay’ın Necati Bey’in Gazellerine Yapılan Tahmisler 

makalesinden faydalanılmıştır. 
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Necātį Fehmį-Nefįsį?4 8 

Necātį Fehmį 14 

Necātį Raĥmį 15 

Necātį Semmi?5 20 

 

2.6. MECMÛADA YER ALAN ANCAK KAYNAKLARDA BULUNAMAYAN 

ŞİİRLER 

Tablo 6. Mecmûada Yer Alan Ancak Kaynaklarda Bulunamayan Şiirler 

MAHLAS ŞİİR NUMARASI 

Śiyāmį 2 

Necātį 265 

Riyāżį 284 

CaǾfer Çelebi 277 

Zātį 178 

Ħaŧāyį 181 

Nizārį 302 

 

2.7. MECMUADA YER ALAN KİME AİT OLDUĞU BULUNAMAYAN 

MAHLASSIZ ŞİİRLER VE MENSUR METİNLER 

Tablo 7. Mecmuada Yer Alan Kime Ait Olduğu Bulunamayan Mahlassız Şiirler Ve 

Mensur Metinler 

ŞİİR NUMARASI BULUNDUĞU YAPRAK 

3 5a 

30 13a 

43 13a 

63 15b 

66, 67, 68, 69, 70, 71 16a 

101, 102, 103, 104, 105 24a 

 
4 Necati’nin A.N.T. incelemesinde 522 numaralı gazelin birinci beyiti olan bu gazeli Fehmį, Remzį, Nefįsį, Mihrį 

tahmis etmiştir (Kayaokay, 2018: 155). Remzi’nin divanında bu gazelin tahmisi bulunamamış, Mihri Hatun’un 

divanında ise var olan tahmis bu mecmuadaki tahmisle aynı değildir. Dolayısıyla mecmuadaki tahmisin Fehmi veya 

Nefisi’ye ait olabileceği düşünülmektedir. 
5 Ulvi, Ahi ve Yetimi divanları incelendiğinde bu tahmisin onlara ait olmadığı görülmektedir. Tahmisin Semmi’ye ait 

olup olmadığı ise divanına ulaşılamadığından kesinleştirilememiştir. 
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110, 111 25a 

120, 121, 122, 123, 124 27a 

128, 129, 130, 131 28a 

137 29b 

142, 143 30a 

164, 165 35b 

183, 184 39a 

186, 187, 189 39b 

193 40a 

205 42b 

207, 210 43a 

216, 217, 218 44a 

227 46b 

249(Arapça/ mensur) 51a 

262 54a 

269, 270, 271, 272, 274, 275 55b 

278 56b 

287, 58b 

289, 291, 292 59a 

295, 296, 297 59b 

298 (Farsça/ murabba) 60a 

299 60a 

303, 305, 306 61a 

 

 

 

 

 

 

 

 



29 

 

ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

METİNLE İLGİLİ UNSURLAR, METİN VE MESTAP TABLOSU 

 Çalışmanın üçüncü bölümünde mecmûa metniyle ilgili temel unsurlar, şiir 

metinlerinin transkripsiyonlu hali ve MESTAP tabloları gösterilmiştir. Bunun yanında, 

mecmûada karşılaşılan sorunlar, metin oluşturulurken izlenen yöntem ve transkripsiyon 

alfabesi hakkında bilgi verilmiştir.  

1. METİNLE İLGİLİ UNSURLAR 

1.1. MECMÛADA KARŞILAŞILAN SORUNLAR 

Mecmûa ele alınırken ona dair birçok sorunla karşılaşılmıştır. Bunlar aşağıda 

maddeler halinde sıralanmıştır: 

• Mecmûada en sık rastladığımız sıkıntı müellifin sık sık imla hataları yapmış 

olması, 

• Mürekkep damlaması nedeniyle veya sayfanın katlanan kısmın altında kalmış 

olmasından okunamaması, okurken sıkıntı yaşanması, 

• Bazı şiirlerin mahlassız olmalarından ötürü şairlerinin tespit edilememesi,  

• Çalışmada adı geçen şairlerin divanlarına ulaşılamadığından nüsha farklarının 

belirtilememesi, 

• Müellifin Necâtî’nin bazı gazellerinde birkaç gazelden bir gazel ortaya 

çıkarmasının o birleştirilmiş gazelin bütün beyitlerinin ait olduğu şairi veya 

şiirini bulmayı zorlaştırması (72 numaralı gazel buna örnek verilebilir), 

• Birkaç beyitte yazının okuma zorluğu oluşturacak kadar silik ve karışık 

yazılması. 

1.2. METİN OLUŞTURULURKEN İZLENEN YÖNTEMLER 

Metin oluşturulurken izlenen yöntem, takip edilen kitaplar aşağıda maddeler 

halinde belirtilmiştir. 

• Mecmûanın sayfa numarası koyu renkli bir şekilde ilgili sayfanın başına […] 

işaretiyle eklenmiştir. 

• Mecmûada okunamayan yerler ya soru işareti (?) ya da okunamayan kısmın 

mecmûadan kesilip yerleştirilmesi suretiyle tamamlanmıştır.  

• Eksiltili olan yerler doldurulurken […] işareti kullanılmıştır. 
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•  Herhangi bir divanda yer almayan şiirler ve diğer hususlar dipnotlarda ifade 

edilmiştir.  

• Mecmûada yer alan manzum ve mensur (iki) tüm eserlere karışıklığı önlemesi 

amacıyla numara verilmiştir. Manzum eserlere numara verildikten sonra 

hemen altına (ilk beytin üstüne) şiirin aruz kalıbı eklenmiştir.  

• Divanlarla karşılaştırma yapılırken gazelin ya da kasidenin divandaki 

numarası belirtilmiştir. 

• Transkrisipsiyon yapılırken Diyanet İslam Ansiklopedisi esas alınmıştır. 

• Beyitlerin günümüz Türkçesine aktarımı yapılırken anlamı bilinmeyen 

kelimelerde “Ferit Devellioğlu’nun Osmanlıca- Türkçe Ansiklopedik Lugatı” 

dikkate alınmıştır.  

• Gazel ve kasidelerin türleri belirlenirken “Rıdvan Canım’ın Divan 

Edebiyatında Türler” adlı kitabından; kafiye, ölçü, redif, aruz ölçüleri 

saptanırken “Yekta Saraç’ın Klasik Edebiyat Bilgisi Biçim- Ölçü- Kafiye” ve 

“Haluk İpekten’in Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz” kitaplarından 

yararlanılmış olup bunlar Kaynakça kısmında gösterilmiştir.  

• Mecmûalar arası karşılaştırma yapılırken; 

 Necâtî Bey için Ali Nihat Tarlan’ın “Necâti Bey Divanı” adlı çalışmasından 

faydalanılmıştır. Hayali Bey için yine Ali Nihat Tarlan’ın “Hayali Bey 

Divanı”’ndan yararlanılmıştır. Hayretî’nin gazelleri için Ferhat 

Musluoğlu’nun hazırladığı “Hayretî Divanı (Tenkitli Metin- Dil İçi Çeviri)” 

kitabından istifade edilmiştir. 

• Mecmûanın divanlarla karşılaştırılması şu şekilde olmuştur:  

G harfi gazelin kısaltması K harfi kasidenin kısaltması olarak kullanılmış ve 

dipnot sahibi metnin gazel mi kaside mi olduğunu ifade etmektedir. Öncelikle 

parantez içinde metin aktarılmış, daha sonra kaside ya da gazelin 

karşılaştırılan divandaki numarası ve beyit numarası verilmiştir. Devamında 

metinle karşılaştırılan divandaki farklı kelimeler yazılmıştır. Birden fazla 

kelime farklılığında / işareti ile ayrım sağlanmıştır. 

“G127/2: …/ … 

K8/12: …/ …” 

• Necâtî’nin kaside ve gazelleri Ali Nihat Tarlan’ın incelemesiyle 

karşılaştırılırken divanda bulunamayan gazeller için “*A.N.T. incelemesinde 
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yer almamaktadır.” İfadesi kullanılmıştır. Gazellerde AN.T. incelemesine 

göre farklı olan beyitler belirtilmiştir. 72 ve 125 numaralı gazeller bunlara 

örnektir.  

• Dipnotta cümle içerisinde eksiltili olan kısımlar (…), kelimenin okunamayışı 

veya kelimenin anlamının bulunamayışı sebebiyle günümüz Türkçesine 

aktarılamayan kısımlardır. 

• Bazı beyitler kelimeler arasında bir anlam ilişkisi kurulamadığından günümüz 

Türkçesine aktarılamamış ve bu dipnotta “kelimeler arasında bir anlam 

kurulamadı.” İfadesiyle belirtilmiştir. 

• Mecmûada şiiri yer alan şairlerin hayatları hakkında bilgi verilirken kime ait 

olduğu kesin olarak bilinemeyen metinler için aynı yüzyılda aynı mahlaslı 

şairlerin hayatları hakkında da kısaca bilgi verilmiştir.  

• Arapça Farsça ekler yahut tamlamalar için İsmail Ünver’in Çevriyazıda Yazım 

Birliği Üzerine Öneriler makalesinden faydalanılmıştır. Sona yahut başa 

getirilen Arapça Farsça ekler ve tamlamalar şu şekilde gösterilmeye 

çalışılmıştır: mey-fürūş, pey-ħuceste, bimār-ı Ǿışķ, derd-i derūn, dil-guşā… 

• -imiş, -iken, -ise, -ile eklerinin eklendiği kelimeye – işaretiyle bağlanmıştır. 

Bundaki amaç kelimenin yazımında, okunuşunda, günümüz Türkçesine 

çevirirken oluşabilecek hatanın aza indirilmesidir. 

• Gerekli görülen yerde veya mecmûada yazması sebebiyle bazı kelimeleri 

birbirine bağlamak için atıf vavı kullanılmıştır. Günümüz Türkçesinde “ve”  

bağlacına karşılık gelen atıf vavı açık heceyle biten kelimelerden sonra “vü”; 

kapalı heceyle biten kelimelerden sonra “ü-u” şeklinde kullanılmıştır (çeng ü 

ney, defter u dįvān, āşüfte vü āvāre…). 
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3. TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 

ا  ,آ, أ  A, Ā, a, ā  

ا  ,آ  A, a, E, e 

 ʾ ء

 B, b ب

 T, t ت

 Ŝ, ŝ ث

  C,c ج

 Ç, ç چ

 Ḥ, ḥ ح

 Ḫ, ḫ خ

 D, d د

 Ẕ, ẕ ذ

 R,r ر

 Z, z ز

 J, j ژ

 S, s س

 Ş,ş ش

 Ṣ, ṣ ص

 Ż, ż ض

 Ṭ, ṭ  ط

 Ẓ, ẓ ظ

 ʿ ع

 Ġ, ġ غ

 F, f ف

 Ḳ, ḳ ق

  K, k, G, g, ñ ک

 G, g, ğ گ

 L, l ل
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 M, m م

 N, n ن

 V, v (o, ö, ū u,ü) و

 H, h, (a,e) ه

 Y, y, (ı, i, į, ā) ی
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4. TRANSKRİPSİYONLU METİN 

4.1. PARİS MİLLİ KÜTÜPHANESİ 380 NUMARALI ŞİİR MECMUASININ 1a-61b 

YAPRAKLARININ TRANSKRİPSİYONLU METNİ, DİĞER MECMUALARLA 

KARŞILAŞTIRMASI VE GÜNÜMÜZ TÜRKÇESİNE AKTARIMI 

Bu bölümde Paris Milli Kütüphanesi’nde bulunan 380 numaralı şiir mecmuasının 

1a-61b yapraklarının transkripsiyonlu metni, diğer mecmualarla karşılaştırılması ve 

günümüz Türkçesine aktarımı çalışılmıştır. Öncelikle mecmuanın doğru bie şekilde 

okunup Türkçe harflerle yazımı gerçekleştirilmiş, daha sonra transkripsiyonlu bir şekilde 

yeniden yazılmış ve gözden geçirilmiş, sonrasında mecmualar arası karşılaştırma 

yapılmış ve günümüz Türkçesine aktarılmıştır.  

1 

Yaĥyā Çelebi Fermāyed 

[2a] FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. “Ṣubḥ-ı sādıḳ gibi ey miskįn aġardı ṣaḳaluñ 

Ħaberün yoḳ seni penbe ile boġazlar ecelüñ 

2. Gülle bādeden gönlüñ ḳadd-i dilberden gözüñ 

Seni maġbūn ider el-ķıśśa bu ŧūl-i emelüñ 

3. Faķr-ile ķaf-ı ķanāǾatda yüri Ǿanķa ol  

Ħūnına düşme megesler gibi her bi-hünerüñ 

4. Üstine geçe nola her ķara cāhil zįrā 

Yücedür mertebesi şems ü ķamerden züĥalüñ 

5. Ne vücūduñ var ola dāǿire-i Ǿālemde 

Yoķ ĥesābında olan noķŧaya beñzer meŝelüñ 

6. Seni yaşuñ gibi başından çıķarur āhir-i kār 

Zühdle oldı riyā-ile riyāżet Ǿamelüñ 

7. Sözlerüñ mürşid-i kāmil sözidür ey Yaĥyā 
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Ĥāśılı ħayli fenā virdi bize bu ġazelüñ6” 

2 

[4a]  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. “Sāġar-ı bādeye baḳ gör gül-i ẖandān neyimiş 

Bendeñi iñle de bil bülbül-i nālān neyimiş 

2. Men ʿarefe sırrını fehm eylemege saʿy eyle 

Añla bu nükteiʾ bil ʿārif u ʿirfān neyimiş 

3. Levḥ-i ruẖsār perį-peykere mektūb olmuş 

Bilebildiñ mi sözüm ʾāyet-i Ḳurʾān neyimiş 

4. Gözümün yaşına raḥm eyle eyāḳān-ı kerem 

Śayrafį fehm idecek laʿl-i Bedeḥşān neyimiş 

5. Muṣḥaf-ı ḥüsn dilārāda-iken bu ẖaṭt u ẖuṭūṭ 

Sırr-ı meknūn budur hüccet u burhān neyimiş 

6. Beyt-i rengįnimi gör vaṣf-ı ruħ-ı dilberde 

Añla remz-i süħanum defter u dįvān neyimiş 

7. Tįġ-ı naẓm-ile süħan kişverini aç berü gel 

Bil ṣiyāmį kim imiş ḳudret-i Selmān neyimiş7” 

3 

 
6 “Ey zavallı! Ağaran tan gibi sakalın beyazladı; haberin yok (ama) ecelin seni pamukla boğazlar. Gülle şaraptan 

gönlün, sevgilinin boyundan gözün; kısacası bu arzu, hırs seni aldatır. Yoksullukla kimseye minnet etmeyerek yürüyüp 

anka ol;  sinekler gibi her hünersizin kanına düşme! Her kara cahil senin üstüne geçse şaşılır mı, zira zuhalin mertebesi 

güneş ve aydan yukardadır. Kainat içinde ne vücudun var ki senin misalin, yok sayılan noktaya benzer. Sonunda seni 

gözyaşın gibi başından çıkarır; Amelin zühdle ve riya ile riyazet oldu. Ey Yahya! Sözlerin hidayete sevkeden kişinin 

sözleridir; kısacası bu gazelin bizim Allah karşısında benliğimizi hayli yok etmemizi sağladı.” 

[2] G / : Gülle bādeden göñlüñ ķadd-i dilberden gözüñ: Kākül-i yārda göñlün ķad-i dilberde gözüñ 
7 “Şarap kadehine bakıp gülen gülün ne olduğunu gör, köleni inleterek inleyen bülbülün ne olduüunu bil. Men arefe 

(kendini bilme) sırrını anlamaya çalış, bu ince manayı anla, arif ve irfan ney olduğunu bil. Sözüm, çok güzel yüzünün 

levhasına mektup olmuş;  Kur’an ayeti ne olduğunu bilebildin mi? Ey cömertlik kaynağı! Gözümün yaşına merhamet 

et; sarraf  Bedehşan la’linin ne olduğunu anlayacak. Sevgilinin gönül alan güzelliğinin kitabındaki bu yazı ve çizgiler 

gizli bir sırdır; şahit ve delil de neymiş! Sevgilinin yanağının övgüsünde renkli beytimi gör; sözlerimin anlamını, defter 

ve divanın ne olduğunu anla. Nazmımın kılıcıyla söz memleketini aç, beri gel; Siyami’nin kim, Selman’ın kudreti ne 

olduğunu bil.” 
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[5a]  MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Bana yetmez mi kim sįm u sirişkimle rūħ-ı zerdim 

Cihānı bir pula ṣatdum ḳalender bir gedāyım ben8 

4 

[5b] MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. “Ṣaçdı zemįne çün yine ebr-i bahār āb 

Ḳıldı cihān yüzini ḳamu sebzezār āb 

2. Hengām-ı gül-durur yine seyr eyle gülşeni 

Her gūşe sebzezār-durur her kenār āb 

3. Bir dem çemen Ǿarūsına meşşāṭa-iʾ ṣabā 

ħoş zeyn itdi oldı ana Ǿāyinedār āb 

4. Nergis çemende ṭañ mı-durur itse āb[a] meyl 

Ḳaçan ki uyẖudan ṭura ister ẖumār āb 

5. Ey dil bu mevsim içre teşne- dillere 

Şāh-ı cihānuñ ebr-i kef eyler niŝār āb 

6. Sulṭān-ı dehr hażret-i Maḥmūd ẖān ki anuñ 

Cūdı bulutlarından olur her diyār āb 

7. Bir şehriyār-durur o ki aʿdāsı defʿiçün 

Gün yoḳ-durur ki yapmaya ṭaşdan ḥiṣār āb 

8. Gūş etse dürr-i lafẓıñı ey pādişāh-ı hemįn 

Olurdı şermden güher-i şāhvār āb 

9. Ebr-i ʿadāletüñ çü saḳādur ne ġam eger 

Bostān dehre virmez ise rüzgār āb 

10. Sen bir nihāl-i serv-i revān miŝlisin ki ider 

Yüz sürmeg-ile ayaġuña iftiẖār āb 

 
8 Bana gümüş renkli gözyaşımla sararmış ruhum yetmez mi; ben dünyayı ucuz bir paraya satan alçak gönüllü bir 

dilenciyim. 
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11. Mihr-i ruẖuñ ẖayāli gözüm yaşın itdi germ 

Bildim ki günden olur imiş tābdār āb 

12. Ħaṭṭ dāyire çekerse tenüñ üzre vech var 

Rūz-ı bahārda olmaz igen bį-ġubār āb 

13. Rū[z]-ı maṣaf şuʿle-i tįġıñ ki berḳ ura 

Aʿdā ṣanur ki ṭoldı yemįn u [ye]sār āb 

14. Şevḳ-ı ruẖıyla sįneye ṣıġmaz bu dil şehā  

Ṭolar bahārda nitekim cūy-bār āb 

15. Bir bülbülem ki gülşen-i medḥüñ ṣuvarmaġā 

İtdi revān kelāmumı perverdgār āb 

[6a] 

16. Nice kim ola bād bu ħāk-ile hem-nefes  

Nice ki nār-ile bile eyler ḳarār āb 

17. Hüsnüñ bahārı tāze-vü-ter bį-ẖazān olup 

ʿAks-i ruẖuñla  her-dem ola lāle-zār āb 

18. Oldı Necātį ẖāk işigüñde niçe bir 

Ebr-i kefüñden içmeye ey şehriyār āb9” 

5 

Ḳaṣįde-i Gül 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. “Gösterdi menār-ı şāẖdan dįdār gül  

 
9 “Yine bahar bulutu suyu yere saçdığı zaman, dünya yüzünü hep yeşilliğe çevirdi. Gül mevsimidir, yine gül bahçesini 

seyret; her kenar su, her köşe yeşilliktir. Bir zaman çimen gelinini sabah rüzgārı süsleyicisi hoşça süsledi; su ona ayna 

tuttu. Nergis çimenlikde suya meyl etse bu ayıplanır mı? Ne vakitte (sarhoş) uykudan uyanınca su ister. Ey dil, bu 

mevsim içinde gönlü susamışlara cihan padişahının avuç bulutu su serper. Ālemin sultanı Hz. Mahmud Han ki onun 

cömertliği (sebebiyle) bulutlarından her yer su olur. O öyle bir padişahdır ki düşmanlarını def etmek için suyun taştan 

hisar yapmadığı gün yoktur. Ey padişah, iri taneli inci mücevheri, senin sözünün incisini işitse utancından aynı su 

olurdu. Eğer alemin bahçesine rüzgâr su vermezse bundan üzüntü duyulmaz, çünkü adaletinin bulutu su dağıtıcısıdır. 

Sen öyle salınarak yürüyen endamlı bir fidan gibisin ki su, senin ayağına yüz sürmekle iftihar eder. Yanağının güneşinin 

hayali, gözümün yaşını ısıtınca suyun güneşten parlak olabileceğini anladım. Bahar günlerinde su çok bulanık olur; 

(sevgilinin yanağının) ayva tüyleri, senin tenin üzerine daire çizse yeri var (sebebi var.) Savaş günü (sevgilinin) kılıcının 

aleviyle şimşek çakar gibi parıldayınca düşman sağ ve sol (her tarafın) suyla dolduğunu sandı. Ey padişah, nasıl ki 

baharda nehirler suyla dolar (taşar), yanağının arzusuyla (da) bu gönül sineye sığmaz. Ben öyle bir bülbülüm ki Allah, 

senin övgünün gül bahçesini sulamam için sözümü su gibi akıttı. Nasıl ki rüzgâr, bu toprak ile dost olursa su da ateşle 

bile bir arada, sakince durur. Güzelliğinin baharı çok taze ve sonbaharsız olup lale bahçesi yanağının yansımasıyla her 

an taze kalsın. Ey padişah, Necati senin eşiğinin toprağında ne vakte kadar elinin bulutundan su içmeyi bekleyecek?” 

[1] K5/1: Ķamu: yine 

[5] K5/8: İçre: içre olan 

[12] K5/18: tenüñ: vechi 

[14] K5/21: ruẖıyla : Ruħuñla 
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Śanasın kim oldı nūr-ı aḥmed-i muẖtār gül  

2. [Bāġa] gel kim eyledi peyda yüzin beyżā semen  

Gözüñ aç kim gösterür aḥđar şecerde tāze gül 

3. [El] śalar eṭrāfa ṭurmuş sebze ṣaħnında çenār  

Gel ki ʿişret niʿmetini eyledi įŝār gül 

4. Bāde-i ḥamrā-ile çeng ü neye virdi ʿamel 

Tövbe vü zühd ü ṣalāḥı eyledi peykār gül 

5. Cām-ı nevrūz içüp mestāne yüz bin nāz-ile 

Şāẖ-ı şūħuñ boynına ṣalındı şāhid-vār gül 

6. [B]aşdan ayaġ zer ü yāḳūt-ile pįrūzeden  

Ŧonanup diler kim ola şāhid-i bāzār gül 

7. Ġonca bigi ġam dikenlerinde bülbül ḳan yuṭar 

Ḳarşusına bād-ı ṣubḥ-ile güler oynar gül 

8. Cem idüp evrāḳ-ı āl üstine atmış zer-feşān  

Yazmış ol mecmūʿaya vaṣf-ı ruẖuñ eyār gül 

9. Var-iken yüzüñ güle meyl eylemez cān bülbüli  

ʿĀrife bir gül yeter lāzım degül tekrār gül 

10. Āh-ı ʿāşıḳdur seni ĥüsnüñde āgāh eyleyen  

Naʿra-i bülbülden olur her seĥer bįdār gül 

[6b] 

11. Şāh-ı ʿādil devridür var gūş-māl it ey ṣabā 

Bülbüle cevr eylemekden itsün istiġfār gül 

12. Pādişāh-ı dād-ger deryā dil vü vālā güher 

Kim olur ider baġından sebze ger iżhār gül 

13. Āsumān-ı ṣalṭanat ẖān bāyezįd ol kim anuñ 

Ħulḳ  baġında niçe ẖurşįd gibi var gül 

14. Āb-ı luṭfı irmese ser-sebze olmaya çenār 

Bād-ı ẖulḳı esmese bitürmeye gül-zār gül 

15. At naʿlinden cihān mihrāb gibi secde-gāh 

İti izünden olupdur yeryüzi hem-vār gül 
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16. Meclisüñde bāġı bir maḥbūb ẖidmet-kārdur  

Çeşm nergis ḳadd ʿarʿar ẖaṭṭ çemen ruẖsār gül 

17. Pāyuña įŝār içün ey serv-i baġ-ı salṭanat 

Eylemiş laʿlin ṭapaḳlar üzre [zer] iḥźār gül 

18. Ġonçalar ʿarż itmeyince ṭāpuña gesiyle zer  

Naṣb olunmadı çemen iķlįmine serdār gül 

19. Bād-ı ṣubḥ ol deñlü ẖulḳın ṭįbini pür etdi kim 

Çāk çāk olmuş görür dāmānı her-bār gül 

20. Şehriyāra himmetüñ maḥmūd-ı ẖāṣ u ʿāmdur  

Ḳanġı meclis ola kim anda ola ağʿyār gül 

21. Cān-ile meddāĥunam dil- teng ķoma beni 

            ǾAndelįbinden cihānda olmadı bį[z]ār gül 

22. Zįneti eyyāmı-durur ħaŧŧ-ı şiǾrüñ şöyle kim  

            Reng ü būy-ıla olur ārāyişi gül-zār gül 

23. Bezmüñe bir naĥl-i rengįn baġlamışsun yaraşur 

Andan itse luŧfı yollarını istifsār gül 

24. Tāc-verler üzre şāha şehriyār ol şehriyār 

Nitekim her nev-bahār olur ser-i ezhār gül 

25. Gülşen-i vaśfuñda her beyti Necātį çākerüñ 

Beñzer ol mevzūn nihāle kim ucında var gül10” 

 
10 “Gül, dal minaresinden yüzünü gösterince Ahmed-i Muhtar’ın nurunu da gül sanırsın. Bahçeye gel, beyaz yasemin 

ortaya çıktı; gözünü aç ki ağaçtaki yeşillik taze gülü gösterir. Çınar ağacı, yeşilliğin ortasında durup el sallar; gel ki 

gül, eğlence nimetini ikram ediyor. Gül, kırmızı şarap ile çeng ve neyi harekete geçirip tövbe, takva ve iyiliğe savaş 

açtı. Gül, yüz bin naz ile kendinden geçerek nevruz kadehini içip sevgili gibi şuh dalının boynuna salındı. Gül, baştan 

ayağa altın, yakut ve mavi renkli kıymetli taşla kuşanıp arsız bir kadın olmayı diler. Bülbül, gonca gibi keder 

dikenlerinde kan yutarken gül onun karşısında sabah rüzgarıyla gülüp oynaşır. Kırmızı yapraklar toplanıp üstüne altın 

saçmış, gül o mecmuaya sevgilinin yanağının övgüsünü yazmış. Can bülbülü yüzün varken güle meyl etmez (zaten) 

arif olana bir gül yeter, başka güle gerek yoktur. Aşığın ahı seni güzelliğinden haberdar eder; gül, her seher bülbülün 

haykırışlarından uyanır. Ey bahar rüzgarı, gülü bülbüle eziyet ettiğinden istiğfar etmesi için uyar (çünkü) adil padişahın 

devridir. Adaletli padişah deniz gönüllü ve yüce bir mücevherdir ki bahçesinde sebzeci olup gül yetiştirir. Bayezid 

Han’ın saltanatın gökyüzü ki o onun yaratılışının bahçesinde birçok güneş gibi gülü vardır. İhsanının suyu erişmese 

çınar yeşil başlı olamaz, tabiatın rüzgarı  esmese gülbahçesinde gül bitmez. Dünya at nalından mihrap gibi secde 

edilecek yerdir, yeryüzü onun köpeği izinden daima gül olmuştur. Senin meclisinde bahçe sevilen bir hizmetkardır; 

nergis göz, ardıç ağacı boy, çimenli  yüzündeki ayva tüyler, gül yanaktır. Ey saltanat bahçesinin servisi, senin ayağına 

ikram etmek için gül, kırmızı tabakların üstünde altın hazırlamş. Goncalar senin huzuruna bir kese altınla çıkmayınca 

gül, çimenlik ülkesine komutan olarak tayin edilmedi. Sabah rüzgarı, tabiatın güzel kokusunu o kadar doldurdu ki gül, 

daima uçlarını parça parça olmuş görür. Ey padişah senin yardımını herkes beğendi;  zaten gülün düşman olduğu hangi 

meclis vardır? Seni candan överim beni keder içinde bırakma; gül bülbülünden dünyada usanmadı. Şiirinin hattının 

güzelliğinin zamanıdır öyle ki gülbahçesinin gülünün süslenmesi renk ve koku ile olur. Meclisine parlak renkli bir 

hurma ağacı bağlamışsın yakışmış, gül, ondan iyilik yollarını soruştursun. Ey padişah! Her yeni baharda çiçeklerin 
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6 

Ķaśįde-i Nişān 

[7a] MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. “Çekdi çevürdi kendüyi ey sįm-per nişān 

Miskįn saçuña beñzemek ister meger nişān  

2. Döne döne çekilmez-idi böyle ġālibā  

Bir kezde beñzemese ķaşuña ey siper nişān 

3. Bir yaña cān ķodı gözüñ bir yaña dili 

YaǾnį her atıcıya gerek ikişer nişān 

4. Öldüğüme ķayırmazam ey ķaşları kemān 

Ġamzeñ oķına ben gidicek kim diker nişān 

5. Zülfüñe beñzemeklige küllį vücūh-ile 

Ey dilrubā kenārda olur meger nişān 

6. Olsun hemįşe başlar üstünde yiri var  

Manśūr olana ta key ola ol sefer nişān 

7. Taĥśįl-i  fażl ü kesb-i kemālāt eyleyüp 

Ķodı cihanda gerçi çoķ ehli hüner nişān 

8. Bu Ǿaśr içinde daǾvįyi şiǾr eyleyenlere 

İnśāf bu ķaśįde yeter mā ĥażar nişān 

9. Evśāf-ı şehriyār-ile elfāz-ı bendeden  

 
başının gül olması gibi padişahlar üstündeki padişaha padişah ol. Senin kölen olan Necati’nin her beyti övgünün 

bahçesinde ucunda gül olan düzgün bir dala benzer.” 

[1] K15/1: Yılda bir kerre menār-ı şāħdan dįdār gül 

            Gösterür nite ki nūr-ı Ahmed-i muħtār gül 

[2] K15/7: yüzin: yed-i/  taze: nar 

[3] K15/8: turmuş: durmış/ śaħnında: saĥnında / çenār: çinār 

[4] K15/9: peykar: bį-kār 

[5] K5/11: boynına salındı: śalunur boynına 

[6] K5/10: ayaġ: ayaġa, tonanup: donanur 

[7] K15/12: karşusına: karşusında 

[9] K15/6: cān: dil 

[10] K15:15: ĥüsnüñde: ĥüsnüñden 

[12] K15/18: ger: ler  

[13] K15/19: ħalk: ķadri 

[16] K15/25: ǾarǾar: śanavber 

[18] K15/27: gesi: hemyan/ nasib: nasb 

[19] K15/35: dāmānı: dāmānını 

[20] K15/36: Maĥmūd: maĥbūb 

Hiç meclis var mıdur ki anda ola aġyār gül 

[22] K15/42: Ħaŧŧ: hatt ile 

[23] K15/43: Baġlamışsun: baġladı kim/ luŧfı: luŧf 

[24] K15/44: Nite: Nice/ ser-i: şeh-i 
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Bu nažm -ı dil -pezįr-dürür muĥtaśar nişān 

10. Źevk u tenaǾǾum ehli söze viremez şeref 

Ħāme gibi ķaçan yaza her ney-şeker nişān 

11. Levĥ-i zeberced üstine her ay başında bu 

Yazulduġınca ey melikin baĥr u ber nişān 

12. Düşman ĥisārı ile ķara kāfir illerin 

Yazulduġınca ey melik-i baĥr u pür nişan 

[Ķalbi Ǿadū gibi ide zįr u zeber nişān]  

13. Dem-beste eyledükçe Necātįyi zülf dost 

Fiǿl-cümle ħāŧırın ele alup yazar nişān11” 

7 

Ķaśįde-i Benefşe 

[7b] MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. “Gülşende reǿįs olmaġa ezhār[a] benefşe 

Demdür ki ķadem-rençe ķıla vara benefşe 

2. Baġdād-ı çemende  ide daǾvā-yı ħilāfet 

ǾAbbāsį Ǿalem ide ki gülzāra benefşe 

3. Dem geldi ki gül şevķine her ħār ayaġına 

Yüzin süre boynın çeke yalvara benefşe 

4. Bu luŧf-ıla kim ķıldı çemen śaĥnını çįni 

ŦaǾn itse nola nāfe-i tātāra benefşe 

 
11 “Ey gümüş gibi beyaz göğüslü , tuğra senin misk kokulu saçlarına benzemek istediği için kendini çekip çevirdi. Ey 

kalkan, anlaşılan bir seferde tuğra senin kaşına benzeseydi böyle döne döne çekilmezdi. Senin gözünün bir yana canı 

bir yana  gönlü koyması her atıcıya ikişer hedefin gerektiği anlamına gelir. Ey kaşları keman (gibi sevgili), öldüğüme 

acımıyorum (ama) senin gamzenin okuyla ben ölünce hedefi kim dikecek? Ey gönül alan,  tuğra her yönüyle saçına 

benzemek için kenarda durur. Her  zaman başlar üstünde tutulsa yeridir çünkü o tuğra her ne vakte kadar gönderilse 

zafere ulaşır. Gerçi birçok hüner sahibi erdem sahibi olup  olgunlaşarak bu dünyada bir iz bıraktılar. Bu yüzyıl içinde 

şāirlik iddiasında bulunanlara bu hazır olan kaside bir hedef olarak yeter. Bu beğenilen şiir, Padişahın övgüsü ile 

kulunun sözlerinden özet bir nişandır. Nasıl ki şeker kamışı kalem gibi tuğra yazamazsa (çekemezse) zevk, nimet  ve 

bolluk içinde bulunanlar da söze şeref kazandıramazlar. Ey denizlerin ve karaların hükümdarı, fıstık yeşili kıymetli 

taşın üstüne (ferman) her ay başında bu tuğra yazılır. Tuğra, düşman kaleleriyle kara kafir ülkelerini düşman kalbi gibi 

alt üst eder. Dostun saçları Necati’nin sesini soluğunu kestikçe tuğra tamamen gönlünü ele alarak yazar.” 

[1] K20/37: Miskįn saçuña: müşgįn ķaşuña 

[2] K20/38: benzese/ püser 

[4] K20/40: Ķayırmazam: ķayırmazın 

[6] K20/45: Başlar: Başlarüñ/ … ne yaña kim ider sefer.. 

[9] K20/48: Bendeden: bendeye 

[10] K20/49: Virmez: vire mi 

[11] K20/50: bu: bir/ Melikin: melik 

[13] K20/44: Fiǿl-cümle: luŧf-ile 
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5. Hindū-beçe-i micmer[e] gerdān çemende  

Raġbet ķomadı ŧabla-i Ǿaŧŧāra benefşe 

6. ǾĮsį nitekim sūzen-ile çıķdı hevā[ya]  

Ol resm[e] çıķar ķulle-i kūhsār[a] benefşe 

7. Gel Ǿayş idelüm l[ey]l u nehār-ile ki geçdi  

Rūza semen-i tāze şeb-i tār[a] benefşe 

8. Pervāne gibi bāl ü perį ķapķara yanmış 

Dįvāne gibi pįreheni pāre benefşe 

9. Tā maĥşer-i gülşende śunuldı ķar[a] defter  

Maĥzūn oluben döndi günahkār[a] benefşe 

10. Niçün gögerüp boynın eger serv dibinde 

Aśmadı-ise kendüsini dāra benefşe 

11. Gömmiş beline deñlü yire ki ide siyāset 

Yaklandı Ǿacep çarĥ-ı sitemkāra benefşe 

12. Ħar-gūş gibi göz açıķ uyħuya varmış 

İrmesse ne ŧañ dost-ı bįdāra benefşe 

13. Āşüfte olup sünbül-i dildāra benefşe 

Yüz yire ķodı derd-ile bįçāre benefşe 

14. Leylį śaçıñuñ Ǿışķı-ile ŧaġlara düşmüş 

Mecnūn gibi aşüfte -vü- āvāre benefşe 

[8a] 

15. Zülf-ile ħatŧa Ǿāşıķ olan gülşene gelsün  

Tā göñlün aça ide çemen ara benefşe 

16. Gülzāra varub göñlümüz eğlense olurdı 

Sünbüllerüñe beñzese bir pāre benefşe 

17. Ben bį-dile cevr-itmek-içün tābiǾ olupdur 

Zülf-i siyeh ü çarħ-ı nigū[n]- sāra benefşe 

18. Āh eyledi kim çıķdı tütüni depesinden 

Yaķup cigerin bencileyin nāra benefşe 

19. Ķadr-ile şeref buldı yetişdi göke başı 
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Şāh işigine süreli ruħsāra benefşe 

20. Maĥmūd-ı cevān-baħt u cihān-baħş kim anuñ  

Ħulķı ile  virür ħāra gül ü ħāra benefşe 

21. Düşman Ǿalemi gibi gelür yār işigüne 

Başı aşaġa münkesir vü ķāra benefşe 

22. Her yapraġı bir göz bebegi gibi olupdur 

Ķadrį güline etmege nežžāra benefşe 

23. ǾAdlüñ-le ider dehr mizācın felek ıślāĥ  

Şekerle virür fāǿide bįmāra benefşe 

24. ǾAhdüñde ħacįl oldı yüzi yirlere düşdi 

Girdüg-içün kisvet-i küffāra benefşe 

25. Gülzār güzer eyler-ise śarśar-ı ķahruñ 

Gül āteş olub dūd ola hem-vāre benefşe 

26. Egmezdi boyun olmasa ĥükmüñ bigi çavuş 

Ol sancaķ-ı jenġārį  zer-kāra benefşe 

27. Uġrı gibi baġlu getürürler nažaruña 

Yire baķuban giydüg-içün tāze benefşe 

28. Gülzār sarayuñda zihį dār-ı saǾādet 

Kim oldı yakın çarħ-ı pür sitāra benefşe12” 

 
12 “Gülbahçesinde çiçeklerin reisinin menekşe olması için menekşenin tenezzül edip gitmesinin vaktidir. Menekşe, 

yeşilliğin Bağdat’ında hilafet davası ederek Abbasilerin sancaklarını gülbahçesinde yapsın. Öyle bir an geldi ki 

menekşe gülün arzusuyla ayağına (batan) her dikene yüzünü sürüp boynunu çeker ve yalvarır. Bu iyilikle yeşillik 

meydanını süsledi, menekşe Tatar miskini ayıplasa ne çıkar? Çimenliğin ortasında buhurdan taşıyan hindi çocuğu (gibi) 

menekşe attarın kabına ilgiyi azalttı. İsa’nın iğneyle havaya çıkması gibi menekşe o şekilde dağın zirvesine çıkar. Gel, 

gece ve gündüz eğlenelim ki.gündüze taze yasemin, karanlık geceye menekşe geçti. Menekşenin deliler gibi gömleği 

parçalanmış, bal ve peri (zannedilen) pervane gibi kapkara yanmış. Gülbahçesinin mahşer gününde kara defter 

sunulunca menekşe günahkara dönüşüp mahzun oldu. Menekşe eğer kendisini asmadıysa ne diye servi (gibi sevgilinin) 

dibinde boynunu eğerek nefessiz kalır? Menekşe zalim feleğe yakalanmış ki o, beline kadar yere gömüp idam ediyor. 

Tavşan gibi gözü açık uyuya kalmış, menekşe uyanık dosta ulaşamazasa ayıplanır mı? Menekşe sevgili sümbül 

(için) aşık olup çaresiz bir dertle yüzünü yere eğdi. Menekşe, senin simsiyah saçının aşkı ile Mecnun gibi perişan 

ve serseri (bir vaziyette) dağlara düştü. (Sevgilinin) saçına ve yüzündeki ayva tüylere aşık olan gülbahçesine gelsin ki 

menekşe gönlünü açıp çimenliği süslesin. Menekşe bir parça senin sümbüllerine benzese (de) gülbahçesine gidip 

gönlümüzü eğlendirsek olurdu/ eğlendirirdik. Menekşe ben gönülsüze eziyet etmek için siyah saçlar, baş aşağı dönen 

feleğe tabi olur. Menekşe, benim gibi ateşte ciğerini yakıp öyle bir ah etti ki dumanı tepesinden çıktı. Menekşe padişahın 

kapısına yüz sürdüğünden beri itibar ile şereflendi ve başı göğe erişti (muradına erdi). Talihli ve dünyaları bahş eden 

Mahmud ki onun huyuyla dikene gül, menekşeye diken verir. Menekşe sevgilinin kapısına düşman bayrağı gibi baş 

aşağı, kırılmış ve kara gelir. Menekşenin güle bakmaya gücü yeterse, (gülün) her yaprağı bir gözbebeği gibi olur. 

Gökyüzünün sevinç zamanını adaletinle düzelttiği gibi menekşe şekerle hastaya fayda sağlar (iyileştirir). Menekşe 

senin zamanında kafir elbisesi giydiği için utanıp yüzü yerlere düştü. Gülbahçesi (sevgilinin) kahrının şiddetli, soğuk 

rüzgarını geçirirse gül ateş olup menekşe de daima duman olur. Menekşe hükmün gibi çavuş olmasa o paslı sancak 

altın işlemeliye boyun eğmezdi. Senin huzuruna hırsız gibi bağlı getirirler; menekşe yeni giydiği için yere bakar. 

Gülbahçesinin sarayında ne hoş saadet evi ki menekşe yıldız dolu feleğe yakın oldu.” 
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8 

[8b] FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

“Hezār āh-ı nidā ey mihr ü cemālüñ gülistānına 

Ki müşk-i efşān ider ħaŧŧuñ Ǿiźāruñ būstānına 

Döşenmiş verd-i ruħsāruñ çü zülf sāyebānına 

Getürmiş ħāl-i miskįn hümāyun zülf yanına 

Ne ħoş şehbāz olur gör kim yeg (beg) ilter āşiyānına13 

9 

Şarāb-ı  ehl-i vaĥdetden gel iç Ǿār eyleme zāhid 

Riyā vü zerķ zünnārını bilüne baġlama zāhid 

Bugün Ǿışķ ehline ferdā sözüni söyleme zāhid 

Şarāb-ı ehl-i vaĥdetden beni menǾ eyleme zāhid 

Saña ne bir kişi her ne iderse kendü cānına14 

10 

Firāk-ı yād-ı ĥasretden çün oldum sine-i sūzān 

Benüm sūz-ı derūnumda yanubdur lāle-i nuǾmān 

Göñül pervāne -veş her dem cemālüñ şemǾine sūzān 

Yanarum bezm-i şevķuñla gözüm aġlar göñül ĥandān 

 
[2] K20/2: İde:  dike  

[5] K22/6: Çemende: çemendür 

[6] K22/11: hevā: semāya 

[7] K22/7: geçdi: döndü/ rūza/ tāra 

[10] K22/13: Kendüsini: kendüzini 

[12] K22/16: Göz: Gözi/ Devlet: dost 

[18] K22/25: Cigerin: Cigeri/ Depesinden: tepesinden 

[23] K22/32: Mizac 

[24] K22/33: Kisvet: ķısmet 

[25] K22/34: Gülzār: Gülzāra/  āteş olub: ateş ola gül 

[26] K22/35: Bigi: yeli 

[27] K22/37: taze: kara 
13 Yüzünün gülü saçlarının gölgeliğine döşenmiş çünkü misk kokulu benini mübarek saçlarının yanına getirmiş. Gör ki 

koruyan kuş yuvasına ne hoş bir şanlı yiğit olur! 
14 Ey zahit! Vahdet ehlinin şarabından iç, utanma. Riya ve ikiyüzlülük kuşağını beline bağlama. Vahdet ehlinin şarabını 

bana yasaklama. Birisi ne yaparsa kendi canınadır, sana ne! 
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Hemān şol şemǾa döndüm ki güler kendü ziyānına15 

 

11 

Cemālün şevķı tābından çü gitdi rütbet-i şemǾuñ 

İdeydi nār-ı ġayretden dükendi ŧāķat-ı şemǾuñ 

Özin pervānenüñ yaķmaķ olubdur ġayret-i şemǾuñ 

Yüziñe beñze[rem] dirmiş Ǿacebdür ĥālet-i şemǾuñ 

Başı ortaya ķoyub söyler nekim gelse zebānına16 

12 

Ǿİźāruñ içredür zeynolmuş güli gülzār anuñ 

Ki ĥüsnüñ gülşeni būy-ı damāġuñ ŧutdı eflāķuñ 

Alub yanına dildār söger ardunca Ǿuşşāķuñ 

Raķįb-i kelb öper her dem nigāra sāǾid ü sākuñ 

Ögünsün düşmen öğünsün eger ķalursa yanına17 

13 

[9a] 

Dehān-ı ġonça lebüñ görüp evrāķ olubdur gül 

Hevā-yı būy-ı zülfüñle olup āşüfte her sünbül 

Ġam-ı hindū-yı zülfüñle siyeh pūş Oldı her fülfül 

Gülün  bir ārıżį rengin görüb aldanma ey bülbül  

Ki ol anca senüñ gibi ġarįbin girdi ķanına18 

 
15 Gönlümün yanışı, hasreti anmanın ayrılığındandır. Benim kalbimin yanışından çok kırmızı bir lale yanmaktadır. 

Gönül pervane gibi her an güzelliğinin mumuna yanar; senin arzunun meclisiyle yanıyorum, gözüm ağlıyor, gönlüm 

mutlu sadece kendi ziyanına gülen şu muma döndüm. 
16 Madem ki güzelliğinin arzusunun gücünden mumun miktarı azaldı; (onu) gayret ateşinden yapsaydı; mumun takati 

tükendi. Pervanenin aslı, mumun gayretine kendisini yakmaktır. Mum hali çok ilginçtir, çünkü yüzüne benzemek ister. 

Mumum hali acayipdir (çünkü) diline ne gelse başını ortaya koyarak söyler. 

*Beñzeme kelimesi ile cümle kurulamadığından benzerem tercih edilmiştir. 

Kalpaklıda böyledir. 
17 Güzelliğinin gülbahçesinin kokusu damağının kokusunu tuttu; sevgili gökleri yanına alarak aşıklarının ardı sıra söver. 

Köpek rakip her an yüzü güzel sevgilinin elini bacağını öper; düşman eğer bu yanına kalırsa övünsün. 
18 Gül, gonca dudaklının ağzını görünce yaprakları olur; saçlarının kokusunun havasıyla her sümbül aşık olur. Her biber 

saçlarının karasının kederiyle siyahlar giyindi. Ey bülbül, gülün bir yanağının rengini görüp de aldanma ki o anca senin 

gibi garibin kanına girdi.  
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14 

Görüp her dilberi Fehmį cihānda śaķın aldanma 

Anuñ ĥüsnine meyl itme  aldanma 

Ki gerçekler inanmadı bu dünyānuñ yalanına19 

Vefālar dilberüñ olur cefāsız saķın aldanma 

Yüzüñe gülse birkaç gün Necātį śaķın aldanma 

Ki gerçekler inanmadı bu dünyanuñ yalanına”20 

15 

Muħammes-i Necātį 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

“Baña bir gūşe mi var künc-i fenādan ġayrı 

Baña maĥrem kim olur derd u Ǿanadan ġayrı 

Ger śorarlar dilā bunca belādan ġayrı 

Dime kim yārda yoķ cevr ü cefādan ġayrı  

Ne dilerseñ bulınur  mihr ü vefādan ġayrı21 

16 

Şerĥa şerĥa dilümi tįġ-ı cefālar dilicek 

Siper-i sįnemizi tįr-i havādįs delicek 

Ħār-ı śaĥra-yı ecel dāmen-i Ǿömre ilicek 

Beni aġlañ beni kim üstüme gelmez ölicek 

Bir avuç topraķ atar bād-ı śabādan ġayrı22 

17 

Çeşmüñe ehl-i nažar nergis ü şehlā didiler 

 
19 Ey Fehmi! Her sevgiliyi görüp onun güzelliğine meyl ederek sakın aldanma ki gerçekler bu dünyanın yalanına 

aldanmadı. 
20 Vefalar sevgilinin olur, vefasız sakın aldanma. Ey Necati, yüzüne gülse birkaç gün sakın aldanma çünkü gerçekler 

bu dünyanın yalanına inanmadı. 
21 Bana fena hazinesinden başka bir köşe mi var; dert ve zahmetten başka bana kim dost olur? Ey gönül! Eğer bunca 

beladan başka kavga sorarlarsa  sevgilide eziyet ve cefadan  başka (bir şey) yoktur, deme. Sadakat ve sevgi başka ne 

istersen bulunur. 

[15] Baña maĥrem kim: Baña kim maĥrem/ śorarlar: sorarlarsa (Bellibaş, (2014): 119) 
22 Gönlümü parça parça cefa okları delecek; gönlümüzün siperine yaşananların okları dokunacak. Kırmızı ecel çölünün 

dikenleri ömür eteğini dikecek. Ben ölünce üstüme sabah rüzgarından başka bir avuç toprak atacak kimse gelmez. 

[16] cefālar: belālar (Bellibaş, (2014): 119) 
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Mime beñzedicek  laǾlüñe zįbā didiler 

[9b] 

Cįme teşbįh idicek kākülüñe lā didiler 

Elif-i ķāmetüñ-ile ķaşuña rā didiler 

Beni kim egleye ālemde bu rādan ġayrı23 

18 

Neyleyem pertev-i hūrşįdi cemālüñ var-iken 

Baķmazın māh-ı neve iki hilālüñ var- iken 

Ġayrı aġyār-durur dilde ħayālüñ var-iken 

Ne ümmįd eyleye Ǿuşşāķ viśālüñ var-iken 

Ne ġaraż idine bįmār  devādan ġayrı24 

19 

Rahmiyā virmeyicek yār baña vuślat elin  

Virmeye şāhid-i maķsūd bize [ol] devlet elin 

Āh u zār ile urub birbirine ĥayret elin 

Yüzine dutsa Necātį nola ger ĥaclet elin 

Nesi var yüze gelür dest-i duǾādan ġayrı”25 

20 

Muhammes-i Necātį 

Mefǿūlü Fāǿilātü Mefāǿįlü Fāǿilün 

“Hüsnüñ ħayāli āleme ey dilrubā yeter 

 
23 Gözlerine bakanlar, nergis ve hafif şaşı dediler; kırmızı dudaklarını mime benzeterek süslü dediler. Kakülünü cime 

teşbih yaparak la dediler. Boyunun elif gibi uzunluğuyla kaşına ra dediler. Beni bu ra harfinden başka dünyada kim  

eylesin. 

[17] mime beñzedicek: mime beñzer dehānuñ / kākülüñe: kāküle / elif-i ķāmetüñ: şol elif ķāmetüñ (Bellibaş, (2014): 

119) 
24 Yüzün varken güneşin ışıklarını ne yapayım; iki hilalin varken yeni aya bakmam. Gönülde hayalin varken başkası 

düşmandır, aşıklar sana kavuşmak varken neyi ümit etsin? Hasta, ilaçtan başka neyi arzulasın? 

[18] Baķmazın: Baķmazam / ümmįd eyleye: ümįd idine (Bellibaş, (2014): 120) 
25 Ey Rahmi! Sevgili bana kavuşma elini vermeyecek; ulaşılmak istenen sevgili, bize devlet elini vermeyecek. Ah ve 

inlemeyle hayret elini birbirine vurup Necati yüzüne utanma elini tutsa ne olur? Yüze gelen dua elinden başka nesi var? 

[19] virmeyicek: virmez ise / ĥayret: ĥasret / dutsa: ŧutsa / ger ĥaclet: ĥaclet (Bellibaş, (2014): 120) 
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Laǿlüñ śafāsı cānuma merĥem ġıda yeter 

Ħāl-i ruĥuñ bu sįnede çerāġı cefā yeter 

Dil kişverine zülf-i siyehüñ belā yeter 

Yıķmaġa bir vilāyeti bir ejdehā yeter 26 

21 

Aġyāra uyuben beni ey ķaşları kemān  

Atma yabana ok gibi göğsüñ gerüb hemān 

Mür āteşine yaķdı beni çarħ-ı bį amān 

Geh yaş gelür gözümden geh yaş yerine ķan 

Derd-i derūnı bilmege bu mācera yeter27 

22 

[10a] 

İzüñ ġubārı başıma ger olsaydı tāc 

Olmazdım bu vech-ile ħalķ arasında Ǿaç 

MaǾnāda olan derde devā istemez  

Bįmār-ı Ǿışķa şerbetle eyleme ilāc 

Var ey ŧabįb ķo beni derdim baña yeter28 

23 

Geldim bu fānį āleme hiç sürmedim śafā 

Çekdüm belā vü derd-ile çoķ dürlüler cefā 

 
26 Ey sevgili! Güzelliğinin hayali dünyaya yeter, kırmızı dudaklarının eğlencesi canıma merhem ve gıda olarak yeter. 

Yanağının beni bu göğüste cefa kandili olarak yeter, gönül memleketine siyah saçların bela olarak yeter. Bir ili yıkmak 

için bir ejderha yeter. 
27 Ey kaşları keman! Düşmana uyarak hemencecik beni ok gibi göğsünü gerip yabana atma. Amansız dünya beni acı 

ateşte yaktı; bazen gözümden yaş gelir bazen yaş yerine kan. Kalbimin derdini bilmeye bu  macera yeter. 
28 Eğer izinin tozu başıma taç olsaydı bu şekilde halk arasında ılgın ağacı (gibi) kalmazdım. Anlamda olan mizaç 

derdine deva istemez, aşk hastalığına şerbetle ilaç verme, ey doktor, beni bırak, derdim bana yeter. 
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Dilber yolına bildiğim oldı ķamu hebā 

Ey çarħ sende yār gibi olma bį vefā 

Zįrā bu deñlü āleme bir bį-vefā yeter29 

24 

Kimse billāhį sen gibi bį Ǿizzet olmasun 

Ālem içinde müflis-i bį- devlet olmasun 

Aç ol cihānda minnet ile niǾmet olmasun  

Tek yerde gökde zerre ķadar minnet olmasun 

Örti döşek Necātį’ye bir būriyā yeter”30 

25 

ĤURŪF-I ELĮF 

FāǾilātün FāǾilātün Fāilātün Fāilün 

1. “Aldım aġzuña ölçüsin źerre deñlü yoķ vefā 

Pür cefāsın hey güneş yüzlü ĥabįbüm Muśŧafa 

2. Tįġ-ı ġam boynum muĥarref çalub eylerse ķalem 

Yaza aķan yaşum işigüñde  ayāt-ı vefā 

3. Luŧfuña idüb binā yapdum maĥabbet ħānesin 

Rence ķılursañ ķadem ehlen ve sehlen merĥabā 

4. Gide mi zülfüñ ħayāli sįneden ey seng-i dil 

Çün bilürsin muĥkem olur kāfirį olur binā 

5. Nāmeye śıġmaz Necātįnüñ muŧavvel ķıśśasın 

 
29 Bu fani dünyaya gelerek hiç mutlu olmadım; çok çeşitli bela, dert ve eziyetler çektim. Sevgili yoluna bildiklerimin 

hepsi heba oldu, ey dünya sen sevgili gibi vefasız olma çünkü dünyaya bu derecede bir vefasız yeter. 
30 Allah için kimse senin gibi izzetsiz olmasın, alemin içinde iflas eden devlet olmasın. Dünyada minnetle nimet 

olmasın; aç (kal). Bir tek yerde gökte zerre kadar minnet olmasın. Örtü döşek yatan Necati’ye bir hasır yeter. 

*Bu tahmis tesbit edebildiğimiz kadarıyla Āhį’ye aittir. 
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Göz yaşıyla Ǿarż ola ķapuña bāki mācerā31” 

26 

[10b] FeǾilātün FeǾiātün FeǾilātün FeǾilün 

1. “Eŝer etmez nidelüm āh-ı seĥer-gāh saña 

Meger inśāf vire dostum Allāh saña 

2. Nidelüm zehr śunarsa saña şerbet baña dehr 

Bu cihān böyle olur gāh baña gāh saña 

3. Levh-i hecrimde oķımaġa ĥikāyāt-ı ġamı 

Giceler śubĥa dek şemǾ ŧutar āh saña  

4. Hoş olur soĥbet-i mey gicede meĥtāb olıcaķ 

Nūr śaç meclise gel kim demüşüz māh saña 

5. Ey Necātį taşısañ laǾl ide ĥurşįd gibi 

Bir nažar eyler-ise himmet-ile şāh saña32”  

27 

MüstefǾilün FeǾūlün MüstefǾilün FeǾūlün 

1. “Sūzum sirāyet itse Mecnūn-ı nā-murāda 

Ķuşlar kebāb olaydı başındaki yuvāda 

2. NaŧǾ-ı zemįnde oldum ferzānesi cihānuñ vah 

Ferzįn olur oyunda süre süre piyāde 

 
31 “Ey güneş yüzlü sevgilim Mustafa! Ağzının ölçüsünü aldım; sende zerrece vefa yok, cefa dolusun. Kalem, keder 

kılıcını  değiştirilmiş boynuma  vurup eylemezse vefa ayetleri, akan gözyaşlarımı senin kapında yazsın. Senin lutfunla 

muhabbet evinde bir bina inşa ettim, zahmet edip gelirsen buyur hoş geldin. Ey taş gönül! Nasıl ki kafirin yaptığı bina 

sağlam olursa saçlarının hayali de göğsümden gitmez. Necati’nin uzun kıssası mektuba sığmaz, onun ölümsüz macerası 

senin kapına gözyaşıyla arz edilsin.” 

[1] G1/1: Aġzuña: aġzuñ 

[2] G1/2: yaşım: ķanum 
32 “Ey dostum, seher vaktindeki inlemeler sana tesir etmez, ne yapalım ancak Allah sana insaf versin. Dünya sana şerbet 

bana zehir sunuyorsa ne yapalım, bu cihan (zaten) böyledir; bazen bana bazen sana; Geceler, ayrılık levhasındaki keder 

hikayelerini okumak için sabaha kadar sana mum tutar ( aydınlatır). Gecede mehtap olunca içki sohbeti hoş olur; 

meclise nur saçarak gel ki sana ay (yüzlü) demişizdir. Ey Necati! Padişah sana himmetle bir kere baktığında taşsan 

güneş gibi kırmızı olursun.” 
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3. Ne-idügini cihānuñ fehm it ĥabāb-ı meyden 

Yazmış bu nükteyi Cem cām-ı cihān- nümāda 

4. Zühhāda künc ü mescid mesken baña ħarābāt 

Taķdįr böyle yazmış nem var benüm orada 

5. Bir yanın çekübdür Ǿışķıñ Ħayālį ey meh 

Kim aña nisbet oldı ķavs u ķuzaĥ hevāda33” 

28 

MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün 

1. “Ķan aġladuñ görince ben Ǿāşıķı belāda 

Ey çeşm-i hūn-feşānum olsun demüñ ziyāde 

2. Çeşmüñ kimi yıķarsa çekmege bende anı 

Almış kemend eline gįsūlaruñ ķafada 

3. Künc-i belāda tenhā bįmār olub yaturken  

Yanuma ġuśśa geldi bilişde ol arada 

4. Sen çeşm-i şāhbāza śayd-ı Harām olam dir 

Yıllar-durur ki uçar dil murġı bu hevāda 

5. Teşbįh sāde virmez zįnet söze Ħayālį 

Rengįn edā gerekdür eşǾār-ı dil-guşāda34” 

 
[3] G2/4: hicr:çihremde/ dek:degin 

*(İkinci beyitte mecmuada zehr ve dehr kelimesi yer değiştirmeli, yanlış yazılmış.) 
33 “Acım muradına eremeyen Mecnuna bulaşsa kuşlar başındaki yuvada kebap olur (pişer)du. Yeryüzünde alemin 

bilgini oldum vah ki oyunda at süre süre vezir olur. Cem, bu nükteyi dünyayı gösteren kadehe yazmış, (sende) alemin 

ne olduğunu (o) içkideki hava kabarcığından anla. Zahidlere messcit köşesi, bana harabat meskendir; benim orada 

neyim varsa böyle takdir buyrulmuş. Ey ay (yüzlü sevgili), aşkının hayali havaya bir yayını çekince gökkuşağı onunla 

karşılaştırıldı.” 

[2] G6/2: vah kelimesi divanda yoktur. 

[4] G6/4: ķılmış: yazmış 

[5] G6/5: yanın: yayını (mecmuada yanlış yazılmış) / kim oldı ana nisbet kavs-i kuzah kepāde 
34 “Ey kan saçan gözlerim, (sevgilinin) aşkıyla beni bela (meclisinde) kan ağlar görünce daha çok kan ağla (dedi). Senin 

gözlerin kimi yıkarsa bende onu çekmek için kafadaki omzuna dökülmüş saçların eline bir yular almış. Bela köşesinde 

ıssız ve hasta olmuş yatarken o arada yanıma keder geldi, hemen dost oldular. Gönül kuşu, yıllardır bu havada uçar da 

senin doğan gibi olan gözlerine haram bir av olayım, der. Ey Hayali, sadece teşbih (benzetme sanatı) söze güzellik 

katmaz; gönül ferahlatıcı şiirler için renkli bir söyleyiş de gerekir.” 

[3] G7/3: Künc-i belāda: gam gecesinde /  ol arada: āşināda 
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ĤARFUL-BĀ 

29 

[11a] FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. “Yār zülfünden çekülsün dirmiş baña raķįb 

Hey maǾaźallah ne çāre işde boġaz işde ip 

2. Olmadı göñlüm ġarįbi şām-ı zülfüñde ķabul 

Gerçi kim merġūb olur her nesne kim ola ġarįb 

3. Gözlerüñ Ǿaynı Ǿināyetdür kime ide nažar  

Kirpüğüñ sehm-i saǾādetdür kime ola naśįb 

4. Mest olıcaķ ķan içer dirler senüñçün dostum 

Hey  Mestüm şarāb-ı nāz neylersin içip 

5. ŻaǾf-ile görünmez oldum kimden umayım viśāl 

Görmeyince ħasteyi kime Ǿilāc itsün ŧabįb 

6. Bu Ǿibādet-ĥāne-i sįmā bigi eflāk şāh 

Har gehį Ǿişret śunubdur üsti aŧlas altı ŝeyyib 

7. Acır-iseñ gel Necātį derd-mende acı kim 

Ne leb-i dilber naśįb oldı ne ĥelvā-yı raķįb35” 

30 

 
[4] H7/4: Harām: ĥarem 
35 “Rakip bana sevgilinin saçlarından çekilsin diyormuş; aman Allah korusun, işte boynum işte ip; başka çaresi yok (bu 

işin.) Garip olan her şeye rağbet gösterilir ama garip gönlüm saçlarının karanlığında kabul görmedi. Sevgili senin 

gözlerin iyilik aynasıdır (acaba) kime bakacak, kirpiğin (ise) mutluluk okudur (acaba) kime nasip olacak? Ey dostum 

senin için sarhoş olana kadar kan içer derler; …nazlı şarabı içip de neylersin? (O kadar) zayıfladım ki görünmez oldum, 

kime kavuşmayı umayım; doktor hastayı görmeyince kime ilaç versin?... Ey Necati, acırsan gel ben dertliye acı ki ne 

sevgilinin dudağı ne de rakibin helvası nasip oldu.” 

[1] G25/2: çįn-i zülfümden çekülsün dir imişsin doostum,işde: uşda 

[5] G25/7: alsun: eyler/ Görmeyince: görmeyicek 

*(Üçüncü beyitteki “Gözlerüñ” kelimesindeki “l” harfine hatayla şedde yazılmıştır.) 
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ĤARFUL-TĀ 

FāǾilātün FāǾilātün Fāilātün Fāilün 

1. “ǾIşķ-ı cāmından olupdur Ǿandelįb-i zār mest 

Ĥüşyār olan śanur kim yoķ yere aġlar mest 

2. Her kişi bezm-i ezel mesti-dürür ammā ki ben  

CürǾa-i cām-ı lebüñden olmışam tekrār mest 

3. Çeşm-i mahmūruñ şarāb-ı nāz içüp ķanum döker 

Cenge bünyād eylemez olmayıcaķ küffār mest 

4. Gözlerüñ-ile değişdüm göñlümi bir būseye 

Aldamak āsān olur çünkim ola Ǿayyār mest 

5. Rūmdur bu Rūmda Ǿömr-i dırāz olmaz dimeñ 

Cām-ı güldendür demādem bülbül-i bįdār mest36” 

31 

Ve lehu eyżan 

[11b] FāǾilātün FāǾilātün Fāilātün Fāilün 

1. “Pāre pāre eyler ise baġrumı peykān-ı dost 

Dįdeden her pāresi çıķup diye kim ķani dost 

2. Ol boyı şimşāda yarın yapışursa dād-ħāh  

Serv gibi her ŧarafdan dest ola dāmān-ı dost  

 
36 “Aşk şarabının aşkından (ötürü) inleyen bülbül mest olur, ayık olan da mest olan (kişi) boşa ağladı sanır. Her kişi 

ezel meclisinde mest olmuştur ama ben dudaklarının kadehinin bir yudumundan tekrar mest oldum. Sarhoşunun gözleri 

naz şarabını açıp kanımı akıtır, kafirler kendilerinden geçmeyince savaşa meydan vermezler. (Ey sevgili) gözlerinle 

gönlümü bir öpücüğe değiştirdim, hilekar (kişi) mest olunca (onu) aldatması kolay olur. Burası Anadoludur ve 

Anadolu’da  uzun ömürlü olmaz demeyin, uykusuz bülbülün sarhoş olması gül kadehindendir.” 

[1] G34/1: Ǿışķ: ġonca/ Ĥüşyār olan: Bilmeyen şöyle 

[2] G34/2: Lebüñden: lebüñle 

[4] G34/4: Būseye: ġamzeye 

[5] G30/4: Birinci mısra aynıdır. İkinci mısra 29. Gazzelin 6. Beytinin ikinci  mısrası ile iki kelime dışında benzerdir: 

G29/5: cām: būy /bįdār: gülzār 
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3. Rūmdur bu rūmda Ǿömr-i dırāz olmaz dimeñ 

Uzasun ķoñ ruħlarında zülf-i müşg-efşān-ı dost 

4. Vaśla dermān isteyenler derde dermān itmesün 

Derde dermān eylesün kim derddür dermān-ı dost 

5. KaǾbe-i der-gāhda kimdür Necātį dir-iseñ 

ǾĮd-i vaśla cān virici yaǾnį kim ķurbān-ı dost37” 

32 

Ve lehu eyżan 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. “Terk eyle vār dost yolında gedālıġ it 

ǾĀlem içinde başı açuķ pādişālıġ it 

2. Ey pįr-i mey-fürūş başımda ħumār var 

Gel bir ayaġ śun elümi al atalıġ it 

3. ǾAkl ister-imiş ayıra göñlümi Ǿışķdan 

Kim dir aña kim araya gir ketħudālıġ it 

4. Ġarķ oldı baĥr-ı miĥnete dil zevraķı meded 

Ey Hıżr-ı pey-ħuceste yetiş dil-rübālıġ it 

5. Cānā Necātį çoķ seni dünyā ķadar sever 

Dünyā gibi gel imdi yeter bį-vefālıġ it38” 

 
37 “Sevgilinin oku bağrımı parça parça ederse gözünden her parçası çıkıp hani kim dost desin. O boyu şimşir ağacı, 

yarın adalet için yapışırsa dostun eteği servi gibi her taraftan el olsun. Burası Anadoludur ve Anadoluda uzun ömür 

olmaz demeyin sevgilidir bu; bıraksın sevgilinin misk kokusu saçan saçları yanaklarında uzasın. Sevgiliye kavuşmanın 

ilacını isteyenler derde ilaç olmasın, derde derman olanlar  ki dostun ilacı derttir. Dergahın Kabesinde Necati kimdir 

dersen; sevgiliye kavuşma bayramında can verendir ki sevgilinin kurbanıdır.” 
38“Ne var ne yoksa terk edip sevgilinin yolunda kölelik yap, dünyada başı açık padişahlık yap. Ey meyhanecilerin 

piri, başımda sarhoşluk var; gel bir kadeh sunup elimi al (da) atalık yap. Akıl, gönlümü aşktan ayırmak ister (ama) 

ona kim araya girip kahyalık etmesini söyledi? Ey mübarek izli Hızır! Gönül sandalı zahmet denizinde boğuldu; 

yardım et, yetiş gönül hırsızlığı yap! Ey sevgili! Necati seni dünya kadar çok sever; yeter, dünya gibi gel şimdi (de) 

vefasızlık et! 

[1] G31 / 1 Var: varı/ Yolında: yolına 

[3] G31/3: Kim:ki 
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Ve lehu eyżan 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. “Cān işiğüñe dil ser-i zülfüñe çekdirür [raħt]* 

Ey dost himmet eyle ki yā taħt ola yā baħt 

2. Başumdan eksük olmadı ġavġā-yı [zülf-i] dost 

Sulŧān-ı Ǿaşķ idineli göñlümi pāy-i taħt 

3. Śabr it firāķa yā çekesin Ǿaşk yayını 

Nerm olur āteş-ile dilā her kemān-ı saĥt 

[12a] 

4. DuǾā zāġ-ı zülfiñi dil ŧıflı āşinā 

Baġrumı itdi ŧuǾme içüb aña laħt laħt 

5. Bāzār-ı mihr germ-iken  alub Necātįyi 

Cāyuñ kenār-ı cūy gerek sāye-i dıraħt39” 

34 

ĤARFUL-CĮM 

FāǾilātün FāǾilātün Fāilātün Fāilün 

1. “Dil-berā sevmek seni niçün ola Ǿuşşāka śuç 

Ben bu śuç-ile cemālüñden ıraġ olmaķ ne güç 

2. Ķatlime ķaśd itmesün ġamzeñ igen ikide bir 

 
39 “Ey sevgili! Gönül can eşiğinde saçlarının başına …… yardım et ki ya mevki ya da mutluluk olsun.? Aşkın sultanı 

gönlümü payitaht edindiğinden beri sevgilinin saçlarının kavgası başımdan eksik olmadı. Ey gönül! Ayrılığa sabret de 

aşk yayını çekebil, her sert yay ateşle yumuşar. Gönül, saçlarının keskinliğini çocukluktan tanır; onu parça parça içmek 

için bağrımı yiyecek yaptı. Güneş pazarı sıcakken Necati’yi alıp senin yerinin ırmak kenarı (veya) ağaç gölgesi (olması) 

gerek.” 

[1]G32/1: Çekdirür ħaft: çekdi raħt 

*(Mecmuada yanlış yazıldığı düşünüldüğünden raht kelimesi tercih edilmiştir.) 

[2]G 32/2: Ġavġā-yı zülf-i dost 

[4]G32/4: DuǾā zāġ: İtmege zāġ 

[5] G 32/ 5: Necātįyi: Necātį mey 
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Miĥnet ü cevr ü cefāyı dirler bir iki üç 

3. Ĥasret eyyāmında laǾlüñ arzu etsem nola 

Ŧatlu yinür ey perį bayrām olıcaķ çün oruç 

4. Ruħlaruñda zülfüñ ucından neler çekdüğümi  

Didi pes ġavġālu olur rūmda elbetde uç 

5. İremezsin zāhidā vaślına ol ǾĮsį-demüñ 

Dem-be-dem saǾy-i riyāżetle gerekse göge uç 

6. Aġzı ġonça beli ince dil-rübālar yoķ dimez 

Ey Necātį işte baķ gerekse öp gerekse ķoç40” 

35 

Ve lehu eyżan 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. “Gel ey ġamze kerem eyle raķįb-i pür- fitenden geç 

Beni anuñla bir etme yā andan geç yā benden geç 

2. Gülistān mevsimi geldi nidersün çār dįvārı 

Ruħ-ı dildāra Ǿazm eyle göñül ķaydıyla benden [geç] 

3. Śanavber ayaġuñ öpmege ŧūbā gibi baş egmiş 

Śu gibi bir kez ey śaħn-ı çemen serv-i revāndan geç 

4. Kemān ebrularuña incinüb peykānuña çekdüm  

Gel ey tįre müje billāhi luŧf eyle geçenden geç 

 
40 “Ey dilber! Niçin aşıklara seni sevmek suçtur? Benim bu suçla güzelliğinden uzak olmam çok zor! Sevgilinin 

gamzesinin oku sürekli beni öldürmeye kastetmesin; bir iki üç diye saydıkları (sevgilinin) zahmet, eziyet ve cefasıdır. 

Ey peri! Hasret günlerinde dudaklarını arzulasam bundan ne çıkar çünkü oruçtan sonra bayramdır; tatlı yenir. 

Yanaklarında saçlarının ucundan neler çektiğimi (söyleyince) yeter, Anadolu’da uçlar tabiki kavgalı olur, dedi. Ey 

zahit! Sen, daima dünyadan el etek çekmiş olsan da göğe uçsan da o İsa nefesliyle görüşemezsin. Ey Necati! İşte bak;  

ister öp ister sarıl, ağzı gonca (gibi), beli  ince, gönül alıcı (sevgililer) hayır demez.” 

[2] G 40/2 Cefāyı dirler: cefā bį-dillere/ tįr-i ġamzeñ ķatlüme ķaśd itmesün ikide bir 

[3] G 40/ 3: LaǾlüñ arzū itsem nola: Nola arzu itsem lebüñ / Ey perį: ey yüzi 

[4] G 40/ 4Çekdügümi: çekdüm didüm 
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5. Didüm rūz-ı ezel oldum bu bezm-i ĥüsne pervāne 

Gülüp didi Necātį kimesne gelmedi senden geç41” 

36 

ĤARFUL-DĀL 

[12b] MefǾūlü MefāǾįlün FeǾūlün 

1. “Hiç olmadı Ǿışk işinde dilşād 

Meşhūrdur ol ki oñmaz üstād 

2. Dil mülki ħarāb olmayınca 

Olmadı cihān Ǿışk ābād 

3. Ayaġına śu inipdür ey dil 

Ŧuralı hevā yolında şimşād 

4. Dil murġını zülf bend-i ġamdan 

Başına çevürdi ķıldı āzād 

5. İş ķızıl altun oldı her kim 

Bāde-ile Necātį oldı muǾtād42” 

37 

 
41 “Gel ey gamze(li sevgili), fitne dolu rakibi geçip bana ihsanda bulun; beni onunla bir sanma; ya ondan ya da benden 

vazgeç. Gül bahçesi mevsimi geldi dört duvarı ne yapacaksın? Sevgilinin yanağında kararlı ol, gönül kaydıyla 

kendinden vazgeç. Ey uzun boylu sevgili! Çam ağacı ayağını öpmek için Tuba ağacı gibi baş eğmiş, su gibi bir kez 

(de) yeşillik meydanından geç. (Sevgilinin) kaşlarının yayıyla incinip sevgilinin kirpiğine çektim, gel ey kirpiğin oku 

Allah için lutufta bulun, geçenden sen de geç. Dedim ki Allahın ruhları yaratıp bir araya topladığı günde bu güzellik 

meclisinin pervanesi oldum, gülerek bu meclise kimse gelmedi kendinden geç dedi.” 

[2] G 42/4: Dildāra: cānāna / Benden: bedenden 

[3] G 42/5: Saħn-ı çemen serv-i revāndan geç: serv-i revān saħn-ı çemenden geç 

[4] G 42/3: Çekdüm: geçdüm/  Tire müje: tįr-i müje 

[5] G 42/6: Gülüp didi ki gelmedi bu bezme kimse senden geç 

*(Üçüncü beyitte A.N.T.’nin okuyuşu esas alındı.) 

 
42 Aşk meselesinde hiç mutlu olmadı; o üstat dertten kurtulamamasıyla meşhurdur. Gönül evi yıkık dökük olmayınca 

aşk dünyada mamur hale gelemedi. Ey gönül kılıç heveslerinin ardında dolaşalı ayaklarına su inmiştir. (Sevgilinin) 

saçı, gönül kuşunu keder bağından başına çevirip (onu) azat etti. Ey Necati! Her kim içkiye alışırsa (artık) onun işi kızıl 

altındır (sevgilinin dudağıdır). 

[1] G 51/1: Şād olmadı Ǿışķ işinde Ferhād / Meşhurdur ol : Meşhurdürür ki 

[2] G 51/2: Cihan: cihanda 

[3] G 51/ 3: Dil: dost 

[4] G 51/6: Zülf: zülfi 
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Ve lehu eyżan 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. “İşiğünden gider oldu dil-i āvāre meded 

Dostlar olmaya mı bu ġama bir çāre meded 

2. Derdim ol deñlü değüldür ki ola şerbetle Ǿilāc 

Beni size gerek-ise meded ol yāra meded 

3. ǾĀķil-i śābir-iken Ǿāşık-ı şeydā ķıldı 

Yüz urañ yalvaruñ ol gözleri seĥĥāra meded 

4. Ey ĥarįm-i ĥaremüñ dār-ı şifā her derde 

Şerbet-i vaśl-ile iriş dil-i bįmāra meded 

5. Tāb-ı ĥasretler-ile yaķdı beni mihr-i firāķ 

Serv-i nāz olmaz-ise sāye-i divāra meded 

6. Zār zār aġlamaġa ħasta Necātį ĥālin 

Dil-i ġamı dide-ile dįde-i ħūn-bāra meded43” 

38 

Ve lehu eyżan 

 FāǾilātün FāǾilātün Fāilātün Fāilün 

1. “Şol ķara ħālüñ zenaħdānuñda ey ħorşįd-ħad 

Bir ĥabeşdür Mıśrį zindānunda maĥbūs-ı ebed 

[13a] 

2. Mįm aġzuñ dāl zülfüñ cānum u Ǿömrümdürür 

 
43 Kararsız gönül kapından gitti gidecek yardım et, arkadaşlar bu kedere bir çare yok mudur yardım edin. Derdim 

şerbetle ilacın (iyi edebileceği) kadar değildir, ben size ihtiyaç duyuyorum, o yar da yardım etsin. Ben sabırlı bir akıllı 

kimseyken beni yüz sürüp yalvaran o gözleri büyüleyici (sevgiliye) çılgın bir aşık kıldı, yardım et! Ey 

(sevgilinin)hareminin mukaddes evi! sen her derde şifa evisin; hasta gönle kavuşma şerbetiyle eriş de yardım et. 

Hasretin sıcaklığıyla ayrılık güneşi beni yaktı. Nazlı, servi (sevgili), duvar gölgesi olmazsa yardım et. Ey Necati! 

Dermansızca ağlayarak kendini hasta ettin; gözü kederli gönülle kan saçan gözlere yardım et. 

[3] G47/3: Urañ: urub 

[5] G 47/ 6: Mihr: nār 
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Hey elā gözlüm meded şol mįm ü dālüñden meded 

3. Ķılletümden añlamañ peşmįne-puş olduġumı 

Jeng-i ġamdan göñlümüñ āyįnesin śaķlar nemed 

4. Ey göñül bir sen değülsün derd-i yāra mübtelā 

Bu cihānda bu belādan ķurtulımaz hiç eĥad 

5. Her kişi bir mesned-ile irüşür bir devlete 

Pādişāhum işigi oldı Necātįye sened44” 

39 

ĤARFU’L-ŹĀL 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. “Zįbā ruħuñdan oldı lebüñ ey ķamer leźįź 

Gün germ olınca lā-cerem olur ŝemer leźiź 

2. ǾIşķ odıdur ruħuñla lebüñden śafā viren 

Mihrüñ ĥarāretüñden olur gül-şeker leźįź 

3. Rıħlet güninde derdüñi dünyāya virmezin 

Zįrā olur müsāfire zād-ı sefer leźįź 

4. Boynuña ķol ŧolayu lebüñ emdügüm bu kim 

Peyvend olınca şāħ-ı ter olur ŝemer ležįž 

5. Şįrįn-ter eyle maħlaś-ı şiǾriñ Necātįyā 

Ki olur ŧaǾśonıña ĥalvā-yı ter leźįź45” 

 
44Ey güneş isteyen! Çenendeki şu kara benin, Mısır zindanında ilelebet hapis bir Habeştir. Ey ela gözlüm! Mim ağzın, 

dal boyun benim canım ve ömrümdür; şu mim ve dalinden bana da yetiş. Azlığımdan hırka giydiğimi anlamayın; keçe, 

gönlümün aynasını kederin pasından saklar. Ey gönül! Sevgilinin derdine tutulmuş bir sen değilsin, bu dünyada bu 

beladan hiçbir kimse kurtulamaz. Her kişi bir rütbe(paye) ile bir makama erişir, padişahın kapısı da Necati’ye destek, 

güvence oldu. 

[1] G 49/1: Mıśrį: Mıśr 

[3] G 49/4: Jeng: zeng 

[5] G 49/ 7: İşigi: işigiñ 
45 Ey ay (yüzlü), dudakların süslü yanaklarından lezzetli oldu, gün ışıyınca şüphesiz meyve lezzetli olur. Yanağınla 

dudağından huzur veren aşk ateşidir, yüzünün yakıcılığından gül tatlısı lezzetli olur. Ahiret gününde derdini dünyaya 
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40 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. “Cānuma nice yaķmayayın ben hezār ŧāġ 

Nāzük tenine yaķmış işitdüm  nigā[r] ŧāġ 

2. Şevķ-ile çāk idüb yaķasın Ǿāşıķāne śubĥ 

Mihrüñle yaķdı göñlisine bir yādigār ŧāġ 

3. Yer yer yapışdurur tenüne penbeler seĥāb 

Nār-ı ġamuñla yaķdı meger kūhsār ŧāġ 

4. Ben bir peleng-i bįşe-i Ǿışķam nişān baña 

Yetmez mi bu tenümde olan bį-şümār ŧāġ 

5. Ey Ĥayretį delįl-i maĥabbet degül midür 

Cism-i felekde şol görinen tāb-dār ŧāġ46” 

41 

Ve lehu eyżan 

FāǾilātün FāǾilātün Fāilātün Fāilün 

1. “Nār-ı ġayretle nice yaķmayayın ben cāna ŧāg 

Ġayrılar bezmünde yaķmış mest olur cānāne dāġ 

2. Bir dügündür her ķara gönlüye ol olmaz naśįb 

Meclisüñde germ olub yanmaķ senüñ mestāne dāġ 

3. Virmez biñ altuna ħāliś erenler cān-içün 

 
vermezsin çünkü yolculuk azığı yolcuya lezzetli gelir. Boynuna kolumu atıp dudağından öptüğüm bu meyve ki taze 

dala ulaştığında lezzetli olur. Ey Necati! Şiirinin mahlasını daha tatlı yap ki yemek sonunda taze helva lezzetli olur. 
46 Nazik sevgili, tenine yaralar açmış, ben kendime nasıl bin yara yakmam? Arzuyla sabahı aşıklara yakışır şekilde 

yırtıp yak (denince) (āşık) senin yüzünle gönlüne yadigar olarak bir yara yaktı. Bulutlar tenine yer yer pembeler 

yapıştırır, meğer dağ tepesi senin kederinin ateşiyle yara açmış. Benim tenimdeki sayısız yaralar, aşıklar ormanındaki 

bir kaplan olmama bir alamet olarak yetmez mi? Ey Hayreti! Gökyüzündeki cisimlerde şu görünen parlak, ışıltılı yara 

sevgi işareti değil midir? 

[1] G239/1: Cānuma: cānumda 

[2]G239/2: Göñlisine: gögsine 
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Bir elif çekdüm yaķup sįnemde üç yerde dāġ 

4. Bį-ĥesāb idise ne var ħ āce dįnāruñ senüñ 

Bizdede eksük değül fi’l-cümle dervişāne dāġ 

5. Ħayretį ķılsa tecellį pertev-i envār-ı yār 

Ŧūr-ı  Mūsa gibi ānįde ķarar yana dāġ47” 

42 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. “Bir vefāsuz yār sevdüm aña söz kār eylemez 

Śalınur bir demde biñ nādān-ile Ǿār eylemez 

2. Ķullarınuñ şāh olan olduġını ister velį 

Bir laĥża yoķ kim pādişāhım bendesin zār eylemez 

3. Dem-be-dem ĥüsni menāķıbın Ǿanber-i mā virür rāyigān 

Cān-ı dil naķdin alub benümle bāzār eylemez?48 

4. Ben ķulunı ġamzeñ öldürdi inkār itmesün 

Kimseden ħūd ķorķusı yoķ…. [yazı görünmüyor]49” 

43 

ĤARFUR-RĀ 

FāǾilātün FāǾilātün Fāilātün Fāilün 

1. “Gülleri bād-ı śabā ķande bulursa yaķalar 

 
47Diğerleri mecliste kendini dağlayınca sevgili mest olmuş, ben canıma gayretin ateşiyle nasıl yara açmayayım? Senin 

meclisinde ısınıp, sarhoş olup kendini dağlamak her kara yazılıya nasip olmayacak bir düğündür. Erenler hakkı için, 

sinemde üç yerde yara açıp bir elif çektim (ki) bunu bin has altın verseler değişmem. Ey tüccar! Senin paranın haddi 

hesabı olmamasından ne çıkar? Bizde de tamamen derviş gibi yaralar eksik değildir. Ey Hayreti! Sevgilinin nurlarının 

ışıltıları görünse o yara, Musa’nın Tur Dağı gibi hemen kararıp yanar. 

[1] G241/1: ŧāġ: dāġ 

[2] G241/2: ķara gönliye ol olmaz naśįb: ķara yazıluya olmaz naśįb 

[3] G241/3:Üç yerde dāġ: Dün üç dāne dāġ / Virmez: vermezem 

[5] G241/5: Envār: dįdār / Ķarar: ķarara 
48 Beyit kelimeler arasında bir anlam kurulamadığından günümüz Türkçesine aktarılamadı. 
49 “Bir vefasız yar sevdim, ona söz fayda etmez; bin cahille derdimden salınır (da) utanmaz. Gönül kullarının padişah 

olmasını istemez, hiçbir an yok ki sevgilim bana ağlayan, inleyen bir ok atmasın.” 

*(Dördüncü beyit son mısra sonundaki kelime eksikliğinden dolayı günümüz Türkçesine aktarılamadı.) 



62 

 

Çāk olupdur śanemā şevķüñ elinden yaķalar 

2. Cūş iden ķanlu yaşı lāle gibi Ferhāduñ 

Ķızarupdur yine ŧaġlar etegi-ile yaķalar 

3. Ne revādur bu ki ben hecr odına yanmış-ken 

Degme ĥayvānı iledüb vaślı śuyına yaķalar 

4. Sevinür ellerini ķana boyaduķça nigār  

Şol güzeller gibi kim eline ħınnā yakalar 

[13b] 

5. Ey Necātį hele ben gördügümi söyleyin 

Nice ola neyleyeler ġāyeti bu kim yaķalar50” 

44 

Ve lehu eyżan 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. “Şevķüñle yanan dillere pervāne disünler 

Sen şemǾ olıcaķ āşıķuña yā ne disünler 

2. Uş cān vireyin sen delüķanlunuñ elinden 

Öldi yine şol bir delü  dįvāne disünler 

3. Kūyıñda baña itlerüñ ürürse ķayırmaz 

Ulularumuz ĥalümi sulŧāna disünler 

4. Ey bād-ı śabā var yüri yārāna ħaber vir 

Ŧarz-ı ġazeli şöylece rindāne disünler 

 
50 Ey put! Sabah rüzgarı, gülleri nerede bulursayakalar;  senin arzunu elinden yakalayıp yırtar. Ferhad’ın lale gibi coşan 

kanlı gözyaşları yine kızarır, dağlar eteğiyle (onları) yakalar. Ben ayrılık ateşiyle yanmışken hayvanı iletip kavuşma 

suyunu yakmak bana reva mıdır? Sevgili, (āşık) elini kana boyadıkça sevinir; şu güzeller gibi eline kim kına yakar? Ey 

Necati! Ben gördüğümü söyleyeyim de; nasıl olsun, ne yapsınlar ki sonunda yaksınlar. 

[1] G 168/1: Şevķüñ: ışķıñ 

[2] G 168/ 2: İden: idüb 

[5] G 168/5: Söyleyin:söyleyeyin 
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5. Bir vech-ile śūret virelüm şiǾre Necātį 

Kim ħalķ be baķ maǾnį-i Selmāna disünler51” 

45 

Ve lehu eyżan 

FāǾilātün FāǾilātün Fāilātün Fāilün 

1. “Her ķaçan bād-ile zülf-i Ǿanber- efşān śarmaşur 

Dil perįşān olı başlar rişte-i cān śarmaşur 

2. Ben libās-ı Ǿömrüm itdüm dest-i hicrān-ile çāk 

Āh kim kāküllerüñ her gice Ǿüryān śarmaşur 

3. Ķadd-i zülfüñden gelen bād-ıla ĥasretler gibi  

Ķoca ķoca görişür şimşād u reyĥān śarmaşur 

4. Sen śanavber ķāmete Ǿāşıķ olalıdan göñül 

Ķanda kim görürse bir serv-i ħırāmān śarmaşur 

5. Vaśf-ı ĥālümden yazardum yāra ammā ķorķaram  

Nāme-ile bile gider rişte-i cān śarmaşur 

6. Ey Necātį yirde gökde bir belāsuz bal yoķ 

Māh-ı tābāna seĥāb u gence ŝuǾbān śarmaşur52” 

46 

Ve lehu eyżan 

 
51“Arzunla yanan gönüllere pervane desinler, sen mum ol sevgiliye de sana daha ne desinler. Şimdi sen delikanlının 

elinden can vereyim de öldü yine şöyle bir deli divane (aşık) desinler. Köpeklerin bana senin kapında havlarsa 

önemsenmez, büyüklerimiz halimi sultana desinler. Ey sabah rüzgarı! Yürü sevgiliye haber ver, gazelin tarzını rindane( 

dünyayı umursamazcasına) desinler. Ey Necati! Şiire bir tarzla biçim verelim ki halk Selman’ın manisine bak, 

desinler.” 
52 Her ne zaman rüzgar ile anber kokusu saçan saçlar dolaşır, gönül perişan olmaya başlar, can ipi dolaşır. Ben ömrümün 

elbisesini ayrılığın eliyle yırttım ah ki senin kaküllerin her gece çıplak (bir şekilde) dolaşır. Saçlarının uzunluğundan 

gelen rüzgarla birbirlerini özlemişler gibi şimşir ağacı ve reyhan kocaman sarılıp görüşür. Sen sevgilinin boyuna aşık 

olduğundan beri gönül, her nerde birini görse nazlı nazlı salınan sevgili (sanıp) sarılır. Durumumu açıklamak için 

sevgiliye yazardım ama mektupla dahi can ipimin dolaşmasından (ölmemden) korkuyorum. Ey Necati! Yerde de gökde 

de belasız bir bal yoktur; parlak aya, buluta ve hazineye de yılan dolaşır. 

[2] G194/2: Kāküllerüñ: kākülleri 

[3]G194/ 3: Ķadd-i zülfüñden gelen bād: ķāmet-ü zülfüñ nesįmi 
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[14a] FāǾilātün FāǾilātün Fāilātün Fāilün 

1. “Her seĥer vaķtinde murġ-ı laŧįf elĥān oķur 

Ħub-rūlar meclisünde śanasın ħoş-ħūn oķur 

2. Durmasun bülbül gibi dāyim figānlar eylesun 

Şol ki güller defterinde nāme-i hicrān oķur 

3. Bį-niķāb olma ĥabįbim görmesün yüziñ raķįb 

Muśĥaf açuķ olıcaķ dirler anı şeyŧān oķur 

4. Yār ĥüsnin źikr iderken cenneti añmañ baña 

Söylemez dünyā sözin şol kimse kim ķurān oķur 

5. CemǾ olur āşüfte-diller kim bu gice bir ġarįb 

Dil otāġına ġam-ı cānānesin mihmān oķur 

6. Ķıġırur göñlüm ķuşın dilber ķara züfin śalub 

Hey bu ne şehbāzdur kim kendüzi sulŧān oķur 

7. Ŧarz-ı eşǾāra Necātį bir leŧāfet virdi kim  

Her melek meyl-i žarāfet idüben dįvān oķur53” 

47 

Ve lehu eyżan 

MefǾūlü FāǾįlātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. “Çarħuñ güneş egerçi gördi gencidür 

 
53“Her seher vaktinde tatlı bir kuş şarkılar söyleyince güzel yüzlülerin meclisinde okuyuşu güzel ve tatlı olan (biri) 

okuyor sanırsın. Şu güller defterinde ayrılık mektubu okuduğundan durmayıp bülbül gibi daima haykırsın, feryat etsin. 

Ey sevgilim! Örtüsüz durma (da) rakip yüzünü görmesin hem Kur’ān açık olunca onu şeytan okur derler. Sevgilinin 

güzelliğinden bahsederken bana cenneti anmayın, Kur’an okuyan kişi dünyalık bir söz söylemez. Perişan gönüller 

toplanır çünkü bu gece garip (bir şekilde) gönül evinde sevgilinin kederi misafir çağırır. Dilber, kara saçlarını salıp 

gönül kuşumu çağırır; bu öyle yiğit bir kuştur ki kendisine sultan der. Ey Necati! Şiirlerinin tarzına bir tatlılık verince 

her melek zarafetle meyledip divanını okur.” 

[1] G196/1: Vaktinde: gülşende kim 

[4] G196/3: Añmañ baña: añmaz göñül 

[5] G196/6: Olur: oluñ 

[6] G196/9: Kendüzi: kendüsin 
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Düñde ķapu ķapu gezen bir dilencidür?54 

2. Bir şįve-ile yıķdı ħarāb eyledi beni 

Şol gencecük güzel kim bu gün ĥüsn gencidür  

3. Derd-i nigārı el götürüb eyledüñ ŧaleb 

Şād ol göñül ki kendüziñüñ dest-rencidür 

4. Kirpüklerüñ ħayāli bu mecrūĥ sįnede 

Ey ķaşları kemān uvacuķ ķara sancıdur 

5. Dügün gördi cürǾa dökdügümi bir mey-fürūş 

Bugün beni oñarmayan anuñ ilencidür 

6. Servi Necātį ķaddüñe benze[r] didi-ise 

Luŧf it sen aña ķalma ki şāǾir yalancıdur55” 

48 

Ve lehu eyżan 

[14b] FāǾilātün FāǾilātün Fāilātün Fāilün 

1. “Ruħlaruñ Ǿuşşāka ol zülf-i perişān Ǿarż ider 

Kāfiri gör parmaġın ķaldurdı įmān Ǿarż ider 

2. ǾĀlemi Ǿışķa dile gösterdi hüsnüñ nitekim 

Kāyinātı dįdeye mihr-i dıraħşān Ǿarż ider 

3. Devlet-i Ǿışķuñda umaram ķapuñda yer bulam 

 
54 Kelimeler arası anlam birliği kurulamadığından günümüz Türkçesine aktarılamadı. 
55“Bugün şu gencecik güzel, güzellik hazinesi bir naz ile beni yıkıp perişan etti. Resim gibi güzel sevgilinin derdiyle el 

açıp istekte bulundun, bundan memnun ol gönül ki senin elinin emeğidir. Ey kaşları keman (sevgili)! Kirpiklerinin 

hayali  bu yaralı sinemde ufacık kara bir sancıdır. Bir şarap satıcısı benim damla (yudum, içki) döktüğümü dün gördü, 

bugün beni iyileştirmeyen onun bedduasıdır. Necati, servi senin boyuna benzer dediyse sen ona lutufta bulun da inanma 

şair yalancıdır.” 

[1] G89/2: Kim: ki 

[3] G89/3: Sancıdur: śancıdur 

[4] G89/6: Dügün: dün / Bir mey-füruş: Pįr-i mey-kede 
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Taħt mūra-gāh olur taħt-ı Süleymān Ǿarż ider 

4. Yār derd-ile ölürken baña şerbet ey tabįb 

Şol śudur įmān içün bįmāra şeyŧān Ǿarż ider 

5. İtüñ ürüb bildirür ķapuñ gedāsı geldügin 

Ehl-i ĥācet ĥālüni sulŧāna der-bān Ǿarż ider 

6. İşigüñe irmek-içün dįde-i ter dāmenüm 

Göz yumup açınca anca dürr ü mercān Ǿarż ider 

7. Būse Ǿahd etdi Necātįye lebüñ gūyā lafı 

MuǾciz ižhār itmek-içün mürdeye cān Ǿarż ider56” 

49 

Ve lehu eyżan 

FāǾilātün FāǾilātün Fāilātün Fāilün 

1. “Nāz-ile cānānumuz kim laǾl-i cān-perver śunar 

Şūħ dilberdür aġızdan śanasın şekker śunar 

2. Bezm-i ĥüsn içinde dāǿim mest-i nāz olmaġ-içün 

Leblerüñ her laĥžada cām-ı mey-i aĥmer śunar 

3. Ġamzeler taǾlįm idermiş ġamze-i fiġānına 

 
56 “Yanakların aşıklara o dağınık saçlarını arz edince kafirin parmağını kaldırıp iman ettiğini görürsün Parlak güneşin 

kainatı gözler gözler önüne serdiği gibi aşk dünyası, güzelliğini gönle gösterdi. Aşkının makamında kapında yer 

bulmayı umuyorum, Süleyman’ın tahtı gelince taht karınca yolu olur. Ey doktor! Sevgilinin derdiyle ölürken bana 

şerbet ver çünkü şeytan hastaya imanını (almak) için gelen şu sudur. İhtiyaç ehlinin durumunu sultana kapıcının 

bildirmesi gibi senin köpeğin de kapının dilencisinin geldiğini havlayarak bildirir. Eteğimin gözyaşı kapına ulaşmak 

için gözlerini yumup açınca anca inci ve mercan arz eder. Dudakların güya Necati’ye bir öpücük için söz verdi, bir 

mucize ortaya koymak için ölüye can verir.” 

[3] G119/taħt: baħtı 

[4] G119/4: Ŧabįb: ĥakįm 

[5] G119/5: Ĥālüni: geldügin 

[6] G119/6: anca: yüz biñ 
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Görene kāfirdür ki müşk-i destine ħançer śunar 

4. Çeşm-i giryānum sevindürsin izüñ tozı-ile bād 

Sāy-ile Ǿādetdürür erbāb-ı himmet zer śunar 

5. Ķapuña enik gibi varurdum olmasa raķįb 

Ķorķarım kim baña bir gün ol seg-i kāfir śunar 

6. Nolduñ ölürsin Necātį laǾl-i cān efzā-yı dost 

Āb-ı ĥıżr ile leb-ā-leb cām-ı İskender śunar57” 

50 

Ve lehu eyżan 

[15a] FāǾilātün FāǾilātün Fāilātün Fāilün 

1. “Züf-i miskinüñ Ǿiźār-ı dilrubā üstindedür 

Sūre-i velleylüdür kim veżżuĥa üstindedür 

2. Gün yüzinde zülf-i Ǿanber-bār-ı misk āsā-yı dost 

Ebr gibidür ki cism-i Muśŧafā üstindedür 

3. Diller alur kirpiğüñ cānlar baġışlar leblerüñ 

Lā-cerem Ǿāşıķlaruñ ħavf u recā üstindedür 

4. Ben gedāya merĥamet ey padişāh-ı ĥüsn kim 

Pāy-i taħt-ı salŧanat dest-i duǾā üstindedür 

 
57“Sevgilimiz nazla gönül okşayıcı kırmızı dudağını sunar, işveli bir sevgilidir; ağzından şeker sunduğunu sanırsın. 

Güzelliğinin meclisinde her zaman nazla mest olmak için dudakların her an kırmızı şarap kadehi sunar. Gamzeler, 

feryadının gamzesi için çalışırmış, gören için elinin misk kokusununa hançer sunan kafirdir. Rüzgar senin izinin tozuyla 

ağlayan gözlerimi sevindirsin; himmet sahiplerinin çalışarak altın sunması adettir. Rakip olmasa kapına köpek gibi 

gelirdim (ama) bir gün o kafirin köpeğini bana sunar diye korkuyorum. Ey Necati dost canın kırmızısını arttıran Hızır’ın 

abı hayat suyuyla dolu İskender’in kadehini sunarken niye ölüyorsun ki?” 

[2] G184/2: Leblerün: lebleri 

[5] G184/7: Ķorķarım kim baña: ķorķum oldur / Ķāfir:  ķāfer 

*(A.N.T.’da üçüncü beyit, aynı gazelin içinde değildir.) 
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5. Nice ayrılsun Necātį Ǿışķ-ı dilberden ki dil 

Bir hümādur ki āşiyānı ol hevā üstindedür58” 

51 

[15b]      Ħoca Çelebi 

FeǾilātün FeǾilāǾtün FeǾilātün FeǾilün 

Ey ecel billāhi amān vir baña ķılma Ǿacele 

Śon nefes hoş ola şāyed gözüm ol bį[bedele]59 

52 

Ħazānį 

FeǾilātün FeǾilāǾtün FeǾilātün FeǾilün 

Ey ecel zaĥmete girme yüri itme Ǿacele 

Ki niŝār eylemişim cānı ben ol bį bedele60 

53 

Ǿİlmį 

 FeǾilātün FeǾilāǾtün FeǾilātün FeǾilün 

Ey ecel bulduñ idesün baña bunca Ǿacele 

Ķo beni cān vireyin bāri ben ol bį-bedele61 

 
58 “Leyl suresinin Duha suresinin üstünde olması gibi sevgilinin saçları da gönül çalan gül yanaklının üstündedir. 

Sevgilinin çok güzel, misk kokusuna benzer saçı gündüz, Hz. (Muhammed) Mustafa’nın bedeninin üstündeki bulut 

gibidir. Kirpiğin gönüller alırken dudakların canları bağışlar; şüphesiz sana aşık olanlar korku ve ümit arasındadır. Ey 

güzellik padişahı! Ben köleye merhamet eyle ki saltanatın merkezi duanın elinin üstündedir. Ey Necati! Gönül, kafesi 

o hava üstünde olan yırtıcı bir kuştur, bu yüzden sevgilinin aşkından nasıl ayrılsın?” 

[1] G121/1: Miskinüñ: dil-ber kim 

[4] G121/6: Ben gedāya merĥamet: Raĥm ķıl dervişüñe 

[5] G121/7: Ki:kim 
59 Ey ecel! Allah için bana aman ver de acele etme, gözüm o değersizde olursa son nefes hoş olsun. 
60 Ey sevgili! Zahmete girme yürü acele etme çünkü (aşık) o cansız haliyle bile canını saçmıştır. 
61 Ey sevgili! Bana çok acele et, bırak beni de o cansız bedenle de can vereyim.? 
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54 

Vaĥdetį 

FeǾilātün FeǾilāǾtün FeǾilātün FeǾilün 

Ey ecel bir dem amān vir baña itme Ǿacele 

Umarın ölmedin āhum ire ol bį bedele62 

55 

DāǾį 

FeǾilātün FeǾilāǾtün FeǾilātün FeǾilün 

Ey ecel bir dem amān virme baña ķıl Ǿacele 

Ki gözim görmeye Ǿaġyār-ile ol yārı bile63 

56 

Firāķį 

FeǾilātün FeǾilāǾtün FeǾilātün FeǾilün 

Ey ecel śabra ķarar yoķ mı nedür bu Ǿacele 

Çoķ mu gördüñ baña cān virdügüm ol bį bedele64 

57 

ǾAdlį 

FeǾilātün FeǾilāǾtün FeǾilātün FeǾilün 

Ey ecel çıķdı mı cānuñ ne idersin Ǿacele 

 
62 Ey ecel! Bir an bana aman ver acele etme, umarım ki ahum o değersize ölmeden erişsin. 
63 Ey sevgili! Bir an olsun bana yardım etme, acele et de gözüm o düşman ile bari seni görmesin. 
64 Ey sevgili! Sabret, nedir bu acele? Bana bedelsizce can vermeyi eziyet mi gördün? 
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Cānı teslįm ideyin śabr ide ol bį-bedele65 

58 

Ĥüsāmį 

 FeǾilātün FeǾilāǾtün FeǾilātün FeǾilün 

Ey ecel gel ħatt-ı cānān gibi ķılma Ǿacele 

Düşüb ayaġına cān vireyin ol bį bedele66 

59 

Cevrį 

FeǾilātün FeǾilāǾtün FeǾilātün FeǾilün 

Ey ecel uślanuruñ gel daħi itme Ǿacele 

Vaķt ola yār görüp ĥālimi inśāfa gele67 

60 

Nihānį 

FeǾilātün FeǾilāǾtün FeǾilātün FeǾilün 

Yār mı mihmān olunur ey ecel itme Ǿacele 

Var raķįbüñ evine bu gice anda gecele68 

61 

Yıldızį 

 

FeǾilātün FeǾilāǾtün FeǾilātün FeǾilün 

 
65 Ey sevgili! Canın mı çıktı da ne diye acele ediyorsun, sabret de bedelsizce canı teslim edeyim. 
66 Ey sevgili! Yarin yanağının gülleri gibi acele etme de karşılıksız ayağına düşerek can vereyim. 
67 Ey sevgili! Ah ediyorum, gel acele etme, sevgilinin halimi görüp insaf edecek vakti olsun. 
68 Ey ecel acele etme yar misafir mi olur,  rakibin evine git de bu gece onda gecele. 
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Ķanumı dögmek-içün itme ĥavāle ecele 

Ey gözi ħūnį beni tįġ-ı müjeñle depele69 

62 

Nūş idüb ķahve vü ķamış uyudub yārānı  

düşürüb çaldı ǾĀcem fincānı 

63 

Ve lehu eyżan 

FāǾilātün FāǾilātün Fāilātün Fāilün 

1. “Bāġ-ı ĥüsnüñde perįşānlıķ baña sünbül yeter 

Sįnemüñ üstinde nāħun zaħmı berg-i gül yeter 

2. ǾÖmrüm aġlamaķla geçdügin ĥelāl itme-içün  

Nāz-ile ey ġonça-leb bir kez yüzüme gül yeter 

3. Bezmümüz gülşen gibidür cām-ı māl ā māl gül 

Mest olanlara şarābı ķulķul-i bülbül yeter 

4. ǾIşķ öger dāǿim ola Leylįyi Mecnūñ eyleye 

Ĥüsn eger bāķį ķala Maĥmūd Ayāza ķul yeter 

5. Ĥüsni vaśfı-ile Necātį tāzele eşǾāruñı 

Yādigār-ı gül belālu bülbüle ġulġul yeter70” 

 
69 Ey gözünü kan bürümüş! Beni öldürmek için ecele havale etme, kirpiğinin okuyla beni tepele. 
70 “Sevgilinin güzelliğinin bahçesinde bana perişanlık olarak sümbül yeter, göğsümün üstünde gülün yaprağının tırnak 

yarası yeter. Ey gonca dudaklı sevgili! Ömrümün ağlamakla geçmesini helal etmem için nazlanarak yüzüme bir kez 

gülmen yeterlidir. Meclisimiz gül bahçesi gibidir, ağzına kadar gül doludur; sarhoş olanlara bülbül sesi şarap olarak 
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64 

Ve lehu eyżan 

[16a] MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. “Güzeller ġamze-i tekrār iderler 

Kişiyi dinden biźār iderler 

2. Anuñçün śalunur kākülleri kim 

Varurlar ķalb-ile bāzār iderler 

3. Cefāya śabr iden irür vefāya 

Ki bįmār olana tįmār iderler 

4. Ser-i zülfüñ var-iken nerg? Olanlar 

Ki gördüm dįni ber-dār iderler 

5. Güneş yüzlülerüñ benden alandan 

 Yanunca sāyesinden Ǿār iderler 

6. Necātį ħūb-rūlardan śaķın kim 

Alurlar göñliñi inkār iderler 

7. Bu muǾciz görüb ehl-i eşǾār 

Ġazel dimekden istiġfār iderler71” 

65 

 
yeter. Aşk devamlı olursa Leyla ve Mecnun olur, güzellik ise sonsuz olursa Mahmud Ayaza kul (olmak) yeter. Ey 

Necati! Şiirlerini (sevgilinin) güzelliğini överek tazele, gülün yadigarı belalı bülbüle gürültü sesi yeter.” 

[1] G76/1: Hüsnüñde: ışkıñda 

[3] G76/3: Şarābı: Sürāĥį 

[4] G76/4: Öger: eger 
71 “Güzeller sürekli gamze(yle bakıp) insanı dinden bezdirirler. Onun için kakülleri salınarak gidip kalp ile alışveriş 

yaparlar. Eziyete sabreden sadakate erişir ki hasta olanı da iyileştirirler. Saçlarının ucu varken nerg? Olanlar ki (onları 

da) dini asarken gördüm. Güneş yüzlü (sevgilileri) benden alanlar yanınca gölgesinden utanırlar. Ey Necati! Güzel 

yüzlülerden uzak dur ki gönlünü alıp inkar ederler. Şiir ehli bu kısa, özlü (şiiri) görüp gazel dedikleri için tövbe ederler.” 
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Ve lehu eyżan 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. “Ĥalķuñ kimisi sūfį kimi mey-perest olur 

Ey ĥāce bu muǾāmele rūz-ı elest olur 

2. ǾIşkım senden artuķ olursa Ǿaceb midür 

Bezm-i şarāba soñra gelen ķati mest olur 

3. Şeh nāz ider ħuceste cemāline yaśdanub 

Şeh-nāz-iken fiġānum anuñ-çün ħucest olur 

4. Maĥşerde yāra yapuşur olursa dād-ı ħāh 

Dāmān serv gibi ser-ā-pāy dest olur 

5. Olsun Necātį şiǾriniñ āvānesi bülend 

Ki anuñ ķatunda bülbülüñ avāzı mest olur72” 

66 

Okunamadı. 

 
72 “Ey hoca! Halkın kimisi sofi kimisi ayyaş; bu muamele (ancak) mahşer gününde yapılır Aşkım senden (dolayı) 

artarsa buna şaşılmaz çünkü içki meclisine sonradan giren kesinlikle sarhoş olur. Padişah, uğurlu güzelliğine yaslanıp 

nazlanır, feryadım onun için şehnaz makamındayken mübarek olur. Mahşer günü davacı olursa sevgili(nin eteğine) 

yapışır, etek servi ağacı gibi baştan ayağa el olur. Ey Necati! Şiirinin yardımcıları yüce olsun ki onun katında bülbülün 

sesi mest olur.” 

[2] G100/2: Senden: selefden/  Midür: mi kim 

[5] G100/5: Avazı: elĥānı, Mest: pest 
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67 

Okunamadı. 

 

68 

Mücerred 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Muĥabbet-ħānedür göñlüm ezelden Ǿışķ-ı cānāne 

Ķoparmazsan bir ŧaş ķaddümi olsa bir ħāne73 

69 

 
73 Gönlüm ezelden beri senin aşkınla bir muhabbet evidir ki sen boyum bir ev olsa bir taş koparmazsın. 
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Dāne-i kendüyi yiyüp sivrildi levĥ-i rūĥundan 

Dür gibi Ǿālįden neyler bunca mūr buġdāyı yire74 

70 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Ķanda olsa bir melek Ǿādet budur şeyŧān mecd 

Şimdi var mı bir melek yanunda şeyŧān olmaya75 

71 

Bį- bedel-ise efendi beg sen beg 

Gelmemişdür cihāna senden beg 

72 

[16b] MefǾūlü MefāǾįlün MefǾūlü MefāǾįlün 

1. “LaǾl-i şeker engįzüñ şekker şiken olmışdur 

Gįsū-yı dil-āvįzüñ misk-i ħuten olmışdur 

2. Yā rab [ne] cemāl olur bu çihre  ki müştāķı 

ǾĮd ayı gibi dāǿim her ferd ü zen olmışdur 

3. Çün visālüñde śalınmaġ Ǿāşıķlar 

Meydān-ı cemālüñde zülfüñ resen olmışdur 

4. Ĥüsnüñ śanǾatın tā kim diye işide dāǿim 

Gülşende gül ü ġonça gūş u dehen olmışdur 

5. Bįmār-ı ġam benden bįçāre ŧabįb el çek 

 
74 Yanaklarrının levhasından taneyi kendisi yiyerek siyrildi; bunca karınca buğday yerdeyken inci gibi yüce bir şeyi ne 

yapsın? 
75 Bir melek nerde olursa olsun şeytanın büyüklük taslaması adettir; şimdi bir melek şeytan olmak için yanında mı? 
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İtme emegüñ żāyiǾ baña olan olmışdur 

6. Ħāl-i ruħ-ı dildāruñ ol ķara ķulluķcı 

Şol Mıśra Ǿazįz olmaķ yā Rab neden olmışdur 

7. Ķaddüñle Ǿiźāruñdan ebru düşeli cānā 

Tābūt u  kefen baña serv ü semen olmışdur 

8. Ħüsrev ideli himmet bįçāre Necātiye 

Şeyħį gibi eşǾārı ħūb u ĥasen olmışdur76” 

73 

Ve lehu eyżan 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾilü FāǾilün 

1. “Şol ġonçalar ki laǾlüñ añup aġız açalar 

Bād-ı śabā irişi gelüp aġzına çalar 

2. Sen gün śıfatlu içün eyā müşteri śanǾat 

Āheng idince nāleye ben zühre ne çalar 

3. Mıżrab Ǿūd-ı şevķ iken bülbülüñ dili 

ǾIşķum zebūrını oķıyamaz dili çalar 

 
76 “Şeker veren kırmızı dudakların şeker kıran olmuştur, gönül alan uzun saçların Huten kokar. Ey Allahım! Bu yüz 

nasıl hüzel olur ki onu arzulayan her kadın erkek daima bayram ayında gibi olmuştur. Çünkü sana kavuşmada aşıklar 

salınır, güzelliğinin meydanında saçların urgan olmuştur. Güzelliğinin sanatını daima işitmek için gül ve gonca gül 

bahçesinde kulağını ve ağzını açmıştır. Çaresiz doktor ben keder hastasından el çek; emeğini zayi etme, bana olan 

olmuştur. Sevgilinin yanağının ayva tüyleri kara bir yeniçeri(yken)  ya Rabbi şu Mısır’a neden sultan olmuştur? Ey 

sevgili! Boyunla gül yanağından bir kaşın düşeli tabut ve kefen bana servi ve yasemin olmuştur. Hüsrev çaresiz 

Necati’ye yardım ettiğinden beri şiirleri Şeyhi gibi güzel ve tatlı olmuştur.” 

[1] G182/1: Güher: şeker, Misk: müşg 

[2] G182/3: ne cemāl/  Ferd: merd 

[3] G182/4: Śalınmaġ: śalınmaġa, Çün: meydān-ı, Meydān: bayrām 

[5] G84/5: ġam: ġamem 

*(A.N.T.’ın incelemesinde dördüncü gazel, 84 numaralı gazelin 3. beytidir.) 

*(A.N.T.’nin incelemesinde beşinci gazel, 84 numaralı gazelin 5.beyitidir.) 
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4. Her kime ġamze eylese ol Türk-i nįm mest 

Tįġ-ı cefā-ile śanasın kim beni çalar 

5. Gülşende serv śarśar elin ha salar başın 

Kendüzi oynar eyleci gör kendüzi çalar77” 

74 

Ve lehu eyżan 

[17a] FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. “Mest-i bülbül yine gül yaķını çāk eyler 

ǾĀrif-i vaĥdet olan bunları idrāk eyler 

2. Kimi kim bād-ı fenādan  śaķına pįr-i muġān 

Bir iki dimeyle ħākini nem-nāk eyler 

3. Yoķ dime ħāśiyet bādeye kim luŧf-ı Kerįm 

Gülde bū yaradur ħalķ efǾide tiryāk eyler 

4. Hele cārūb-ı müjem ķumları ķapuñda ġubar 

Ki miyan-beste olanlar yolını pāk eyler 

5. Olma sūfį melāmet oķına ķarşu siper 

Yine bu şįveleri Ǿāşıķ bį-pāk eyler 

6. Yā rab ol ĥoķķa-i laǾlįn ne müferriĥdür kim 

Her nefes nice Necātį gibi pāk eyler 

 
77 “Sabah rüzgarı ağzını açmaya yetişince şu goncalar kırmızı dudaklarını anarak ağızlarını açarlar. Ey müşteri! Sen 

parlak yüzlü için ben iniltilerle sanatsal bir ahenk yakalayınca zühre ne çalacak? Bülbülün gönlü arzunun udunun telli 

bir çalgısıyken aşkımın kutsal kitabını okuyamayarak gönlü çalar. O yarı Türk (güzeli) kime bir yan bakışla baksa 

eziyet okuyla onu çaldığını sanırsın. Gülbaçesinde servi elini sarsıp başını salar, bak; kendisi oynayıp kendisi çalar.” 

[2] G133/2: Ne: na 
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7. Derd ü āhıyla şarāba cigeründen Ǿāşıķ 

ŦaǾne-i kār-geh  encüm ü eflāk eyler78” 

75 

Ve lehu eyżan 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ey saǾādet güneşi dil ü yüzüñi māĥ bilür 

İşigüñi feleke virmezem Allah bilür 

2. Her dem ey ķaşı kemān sįnede peykānuñdan 

Dil-i bį-çāre neler çekdügin Allah bilür 

3. Bizi dünyā bigi ey dost yalancı sanma  

Bu gün iħlāś-ile gerçek ķuluñuz şāh bilür 

4. Mescid ü mey-gede bir cümle yolından şākir 

Dünyede kimsene yoķ kendüyi güm-rāh bilür 

5. Luŧf idüp śorar-iseñ ħaste Necāti ĥālin 

Gāh olur kendüyi bilmez ondur gāh bilür79” 

 
78“Bülbülün sarhoşluğu gülün yakını yırtar; vahdeti bilenler bunları anlayabilirler. Meyhane ahalisi gelip geçici 

rüzgardan sakınsın ki bir iki diyerek toprağını ıslatır. Şaraba etkisi yok deme ki Kerem’in lutfuyla bu gülde yaradır, 

kalpleri yaratıp panzehir yapar. Kirpiklerinin süpürgesi tozları kapıya süpürür ki beli bağlı olanlar yolunu temizler. Ey 

sofi! Kınanma okuna karşı siper olma, yine bu nazları aşık kirletir. Ya Rabbi! O hokka ağızlının kırmızı dudakları ne 

kadar rahatlatıcıdır ki her nefes Necati gibileri temizler. Derdi ve ahıyla şaraba ciğeinden aşık, dünyanın tanesi yıldız 

ve felekleri yapar. 

[1] G180/1: Mest olur murġ-ı çemen gül yaķalar çāk eyler/ olan bunları: olanlar bunı 

[2] G180/2: Dimeyle: cürǾa 

[3] G180/4: ħaśıyet: ħaşıyet/  ħalķ: u  

[4] G180/6: ķumları: ķomadı 

[5] G180/5: Olma: Yine 

[6] G180/7: Necātį gibi pāk: Necātį’yi ferāĥ-nāk 
[7] G180/3: Derd ü āhıyla şarāba: Dūd-ı āhı- ile şirār-ı  
79 “Ey saadet güneşi! Gönül senin yüzünü ay bilir,  Allah bilir ki bende senin kapını bile feleğe değişmem. Ey kaşı 

keman (sevgili)! Çaresiz gönülün her an sinedeki sevgilinin kirpiğinden neler çektiğini Allah bilir. Ey sevgili! Bizi 

dünya gibi yalancı sanma, padişah da bilir ki biz samimiyetli geçek kulunuz. Ey talebe! Dünyada kendini dalalete 

dalmış gören kimse yoktur; mescid ve meyhane aynı yoldadır. (Ey sevgili)! Lutfederek hasta Necati’nin halini sorarsan 

bazen kendindedir bazen değildir; onu iyileştir.” 

[1] G64/1: Virmezem: virmezin 
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76 

Ve lehu eyżan 

[17b] MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün 

1. “Çekdükçe ķara śaçlar  ķulac ķulac sürünürler 

Ol iki ejdehālar birgün baña śunarlar 

2. Tek ŧur yirüñde epsem ĥaddüñ a bil ey śanavber 

Dik gelme ķadd-i yāra yoķ-ise seni yonarlar 

3. Meyl itse ĥüsn-i yāra cān u göñül baña ne  

Bir iki çıplaķ abdāl od buldılar çönerler 

4. Añmışsın eski pįşeñ olmışsun ile rüsvā 

Neyki Necātį bu yeñi yeñi hünerler80” 

77 

Ve lehu eyżan 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. “Baña yāruñ yañaġı vü leb ü ķadd yeter 

Üzül ey gül açıl ey ġonça  yıķıl ey ǾarǾar 

2. Baña ol ķāmeti tūbā lebi Ǿunnāb gerek 

Nideyin görmeg-ile serv-i çemenden ne biter 

 
[5] G64/10: Gāh olur kendüyi bilmez ondur: gāh olur bilmez olur kendüzini 
80“Kara saçları çekince kulaç kulaç sünerler ve o iki ejderhayı bana birgün sunarlar. Ey uzun boylu sevgili! Bir yerinde 

dursan da yanağını öpsem ama sevgilinin boyuyla inatlaşılmaz yoksa seni yonarlar. Can ve gönül, sevgilinin güzelliğine 

meyl ederse etsin bana ne; iki çıplak abdal bir ateş görünce (başına) çömerler. Ey Necati! Eski alışkanlıklarını anarak 

rezil olmuşsun, bu yeni yeni hünerler de nedir?” 

[1] G92/1: Sürünürler: Sünerler 

[3] G92/4: Tek ŧur: dek dur /5: Ĥüsn-i yār: ĥadd-i yār 

[4] G92/7: Neyki Necātį bu: Neyki yine Necātį 
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3. Bir iki gün daħi sen nāme irişmezse elüm  

Nāl u āhum ider yiri göki zįr u zeber 

4. Göricek derd-ile ķan aġladuġumı ne olur 

Ķızar çehre-yi zįbāsında yine gül-i ter 

5. Gice gündüz işidür āh u fiġā[n] eyledügüm 

Hiç bir kerre dimez ki o Necātį neyler81” 

78 

Ve lehu eyżan 

FeǾilātün MefāǾįlün FeǾilün 

1. “Ħācib-i  dost dil-rubā görinür 

Ŧoġar ay gibi vaķtehā görinür 

[18a] 

2. Genc-i ĥüsnüñ ŧılısmını gör kim  

Her ķılı zülfüñ ejdehā görinür 

3. Geh firişteh gehį perį dirsin 

Bir gün ol dilrubā görinür 

4. Vaślı mā-ħulyāsın eylersin 

Teşne dilsin düşüñde mā görinür 

 
81 “Ey gül üzül, ey gonca açıl, ey ardıç ağacı yıkıl (ki) bana sevgilinin  yanağı, dudağı ve boyu yeter. Bana  o boyu 

Tuba, dudakları hünnap (sevgili) gerek, yeşil serviden ne bittiğini görerek ne yapayım? Bir iki gün daha senden elime 

bir mektup erişmezse figanım ve ahım yeri göğü darmağın eder. (Sevgili) dertle kan ağladığımı görse ne olur nitekim 

taze gülün de güzel yüzü kızarır. Gece gündüz ahlar, feryatlar ettiğimi duyar da hiçbir kere bile o Necati ne yapar 

demez.” 

[3] G72/3: Nāme: māha, Nāl: yaşum 

[4] G72/4: Ķızar: ķızarur, Çehre:çihre 

[5] G72/7: Gice gündüz işidür: işidürsin dün-ü-gün/  Dimez: dimezsin 
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5. İnce belüm ķoluñda bil dirsin 

Dirsin ammā yoġ ortada görinür 

6. Pādişāh-dür Necātį maǾnįde 

Śūretā gerçi kim gedā görinür82” 

79 

Ve lehu eyżan 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. “Beni cevr-ile öldürse dimeñ ol yāra ķanludur 

Ĥelāl olsun aña ķanum yigitdür delüķanludur 

2. İşitdüñ ki raķįb ölmüş ĥabįbüñ Ǿömri çoġ olsun 

Ķapuñdan bir seg eksilmiş anı dimeñ ziyānludur 

3. Nigāhın görsem ol yāri baña söylemeyüp geçse 

Ķalur barmaġum aġzumda gören dimez ki canludur 

4. Niçün öldürem dirmiş feraĥ ol tįġ-ı ĥısmıyla 

Dirįġa Ǿahdine ŧurmaz śana ķaramanludur 

5. Necātį ey perį -peyker iñen üftāde meskendür 

Yüzinüñ rengi zerd olmış gözinüñ yaşı ķanludur83” 

 
82 “Sevgilinin kapıcısı gönül hırsızı görünür, ay gibi tam vaktinde doğduğu görünür. Güzelliğinin hazinesinin büyüsünü 

gör ki saçlarının her teli ejderha görünür. Bazen üstat bazen peri dersin, bir gün o gönül hırsızı görünür. Kavuşmayı 

hayal edersin, susamış gönüllüsün rüyanda su görünür. İnce belim kolunda bil dersin, dersin ama ortada yok olduğu 

görünür. Necati manen padişahtır gerçi görünüşte dilenci görünür.” 

[3] G96/3: Görinür: saña görinür 
83“O sevgili, beni eziyetle öldürse ona kanlıdır, demem; yiğit (bir) delikanlıdır, ona kanım helal olsun. Rakibin 

öldüğünü duydun, sevgilinin ömrü çok olsun. Kapından bir köpek eksilmiş olsa da onu ziyandan saymayın. O yarin 

bana seslenmeden geçerken bakışını görsem parmağım ağzımda (boğazımda) kalır ki gören canlı demez. Yakınının 

okuyla neden öldüreyim diyormuş, rahat ol (ama) ne yazık ki sözünde durmaz, Karamanlı sanırsın. Ey (gökten) inen 

peri yüzlü (sevgili)! Necati, düşkün olmuştur; yüzünün rengi sararmış, gözünün yaşı kanlanmıştır.” 

[2] G69/2: İşitdüñ: işitdüm 

[4] G69/4: Niçün öldürem dirmiş: Dimişdi öldürem seni/  Ĥısmuyla: ĥıśmumla 
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80 

Ve lehu eyżan 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. “Nedįmi bezm-i dünyanuñ nedemdür 

Gel ey ney bir dem it kim dem bu demdür 

[18b] 

2. Cihān bir demdür gerçi demüşler 

Dirįġā hemdemüm Ǿayn-ı Ǿademdür 

3. Yine bir pādişāhuñ ķulıyuz kim  

Cefāsı luŧfdur cevri keremdür 

4. Yüz urub ayaġınuñ ŧopraġına  

Ne deñlü alıbilür-iseñ ķademdür 

5. Muķarrerdür dil ü cān uyanmaķda 

Ġamuñla zülfi ŧararuñ behemdür 

6. Kimi śūfį dirilür kimi śāfį 

 Ayıra yerde Necātį müttehemdür84” 

81 

Ve lehu eyżan 

 
[5] G69/5: Peyker: çihre 
84 “Nedimi, senin dünyanın meclisi ne alemdedir? Gel ey ney soluklan ki an bu andır. Gerçi dünya bir andır demişler 

(ama) ne yazıkki dostum yokluğun ta kendisidir. Yine zulmü lütuf, eziyeti cömertlik olan bir padişahın kuluyuz. 

Ayağının toprağına yüz sürüp ne kadar alabilirsen uğurdur. Gönül ve can uyanmakta kararlıdır, senin kederinle saçlarını 

taramak beraberdir. Kimi sofi kimi saf olarak dirilirken Necati ayrılmış yerde suçludur.” 

[2] G192/2: Dirįġa hemdemüm: velįkin hemdem-i 

[4] G192/4: Ŧopraġına:ŧopraġından 

[5] G192/5: Uyanmaķda: avlamaķda, Ġamuñla zülfi ŧararuñ: Ser-i zülfüñ ġamuñ-ile 

[6] G192/7: Ayıra yirde Necātį: Necātį ara yirde 
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FāǾįlātün FāǾįlātün FāǾįlün 

1. “Ħaŧŧ-ı reyĥān-ile ol zįbā Ǿiźār 

Gūyiyā muśĥafdur āyet ber kenār 

2. Ħū yaraşdurmuş dehānuñda lebüñ 

Cān yoķdan var iden perverdigār 

3. Yoķ ĥisābundadur aġzuñla belüñ 

Anları öpmekde ķocmaķda ne var 

4. Aġıza gelmüş śulu şeftālūlar  

Bāġ-ı ĥüsnüñ çaġıdur ey gülǾiźār 

5. Şevķ-i bezmüñle nice āh itmeyem 

ŞemǾ-i dil-sūzem başumda od yanar 

6. Çeşm-i āhū dāġ-ı ĥasret gibidür 

Leylį olmayınca Mecnūna şikār 

7. Bir dem öñdin olıgör ħāk-i ķadem 

Minnet itmedin Necātį rūzigār85” 

82 

ve lehu eyżan 

[19a]        MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 
85 “O süslü (sevgiliyi), güzel kokulu ayva tüyleriyle  ayetleri kenara yazılmış bir mushaf sanırsın. Canı yoktan var eden 

Allah, dudaklarını ağzında güzel yakıştırmıştır. Ağzınla belin (öyle) yok gibi (ki) onları öpüp kucaklamakta ne var? Ey 

gül yanaklı! Güzelliğinin bahçesinde ağza gelen sulu şeftalilerin zamanıdır. Meclisinin arzusuyla nasıl ah etmeyeyim; 

yürek yakan bir mumum ki başımda ateş yanar. Leyla olmayınca Mecnuna av, ceylanın gözlerinin hasret yarası 

(görünmesi) gibidir. Ey Necati! Bir an önce rüzgara da minnet etmemişken ayağını yere bas.” 

[1] G99/1: Gūyiyā: śanasın 

[2] G99/2: Yaraşdurmış: yaratmuşdur 
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1. “Bildüñ ki ben ölince dil ü cān saña çıķar 

Anuñ-içün didüñ ki ölürseñ baña çıķar 

2. Gülzār ġonça yüzüñe beñzetse itme Ǿayb 

Yanılmaġ-ile anca aġuzdan ħaŧā çıķar 

3. Ġarķ olmadın gözüm yaşı baĥrına fülk-i ten 

Ey bād-ı şurŧa gel bizi al bir yaña çıķar  

4. Ey māh çehre Ǿāşıķuñ āhından it ĥaźer 

Bilmez misin ki göklere tįr duǾā çıķar 

5. Her dilde [arasañ] Bulınur Ǿışķdan eŝer 

Her ŧopraġı ki ķazsalar elbetde mā çıķar 

6. Bu ħalķ-ile Necātį nice ķılsun iħtilāŧ 

Her kim söyledürse aña mübtelā çıķar86” 

83 

Ve lehu eyżan 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. “Hem-dem olan ġamze-i ħūn-rįzuñe başdan çıķar 

Gizlü sözi Ǿāşıķıñ ol türk-i ser-hūşdan çıķar 

2. Her ne siĥr oldıysa ol ebrū-yı sāħirden gelür 

 
86“ Ben ölünce gönül ve canın senin için çıktığını anladın, o yüzden ölürsen de benim için, dedin. Gülbahçesi senin 

gonca yüzüne benzetilse ayıp olur, yanılınca anca ağız yanlış söyler. Ey uygun rüzgar! Gözümün yaşının denizinde ten 

sandalı boğulmadı, gel bizi alıp bir yana çıkar. Ey ay yüzlü (sevgili)! Aşığın ahından sakın, duanın okunun göklere 

çıktığını bilmiyor musun? Her toprağı kazınca elbette suyun çıkması (gibi) her gönülde arayınca aşktan bir iz bulunur. 

Necati bu kalabalık güruhla nasıl karşılaşırsa kimi söyletirse söyletsin sana tutkun çıkar.” 

[5] G78/7: Kār-iseñ: arasañ 

[6] G78/8: Ķılsun:itsün 



85 

 

Her ne fitne var-ise bu zülf-i ser-keşden çıķar 

3. Ŧolanur āşüfte diller genc-i ruħsāruñ senüñ 

Bir gün ol bįçāreler zülfüñ gibi başdan [çıķar] 

4. ǾĀrıż u ruħsār içinde zülf-i Ǿanber bār-ı dost 

ǾŪd-ı misk āsādurur āb-ile āteşden çıķar 

5. Göñlini nerm idegör  ĥüsni bahār[ı] geçmedin 

Ey Necātį  lāle gibi rızķuñı ŧaşdan çıķar87” 

84 

Ve lehu eyżan 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. “İtdi gözümüñ yaşın Ǿummāna berāber 

Ol lāle- ruħuñ işleri var ķana berāber 

[19b] 

2. Gerçi felek adı yedidür evet ey dost 

Olmaya senüñ dūzaħ-ı hicrāna berāber 

3. Allah ziyāde ide ki el irmez olupdur 

Ķaddüñ olalı serv-i ħırāmāna berāber 

4. Senden baña bir būse ve benden saña biñ cān 

 
87 “Arkadaş olan kan dökücü gamzenle baştan çıkar, aşığın sırrı o sarhoş Türk’ten duyulur. Her ne büyülendiyse o 

büyücü kaşlardan gelir, her ne fitne varsa bu (sevgilinin) asi saçlarından çıkar. Perişan gönüller, senin yanağının 

hazinesinde dolaşır, o çaresizler bir gün saçların gibi baştan çıkar. Ey sevgilinin kederi! Yanak ve yüzünün içinde anber 

kokulu saçlar, misk ağacı gibidir; su ile ateşten çıkar. Ey Necati! Gönlünü sıcak tut güzel bahar geçmeden lale gibi 

rızkını taştan çıkar.” 

[1] G197/1: Sözi: rāzı 

[4] G197/3: Zülf: ĥaŧŧ/ Ūd-ı misk: dūd-ı müşg āsā-dürür kim 
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Gel Ǿayş idelüm ki oldı ħarįfāne berāber 

5. Dil aldı yüze gelmedi ol kākül-i ŧarrār 

DaǾvacı-ile ŧurmadı sulŧāna berāber 

6. Gün yüzi ķatında bilüp eksüklügiñi ay 

Bedr olmayıcaķ gelmedi meydāna berāber 

7. Bu ķuş dilinüñ oldı Süleymānı Necātį 

İletti sözi Hażret-i Selmāna berāber88” 

85 

Ve lehu eyżan 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. “Dil kişverine zülf-i siyāhuñ belā yeter  

Yıķmaġa bir vilāyeti bir ejdehā yeter 

2. LaǾlüñ cefāları ile zülfüñ sitemleri 

Ger bal eger belā-ise ey dilrubā yeter 

3. Geh yaş gelür gözümden gāh yaş yirine ķan 

Derd-i derūnı bilmege bu mācerā yeter 

4. Bįmār-ı Ǿışķa şerbetlü eyleme Ǿilāc 

Var ey ŧabįb ķo beni derdüm baña yeter 

 
88“Gözümün yaşını okyanus gibi yaptı, o lale yanaklı (sevgili)nın işleri kanla eşdeğerdir. Ey sevgili! Her ne kadar senin 

ayrılığının cehennemiyle bir olmasa da evet, felek adı yedidir. Allah artırsın, boyun salınarak yürüyen nazlı sevgiliyle 

eşit olunca el yetişmiyor. Gel günümüzü gün edelim, masraflar eşit olsun; senden bana bir öpücük benden sana bin 

can! O hilekar kakül, gönül alıp yüzyüze gelmedi, sultanın (önünde) davacı ile beraber durmadı. Gündüz ay yanında 

senin eksikliğini bilerek dolunay olmayınca beraber ortaya çıkmadı. Necati bu kuş dilinin Süleyman’ı oldu, Hz. 

Selman’a sözü beraber iletti.” 

[2] G62/2: Felek: ŧamunun 

[4] G62/4: Biñ: Bir/  Gel Ǿayş idelüm: ǾAyş eyleyelüm  
 



87 

 

5. Ħūblar semend-i nāza binüp yeldürür veli 

Meydān-ı ĥüsn içinde bulınmaz saña yeter 

6. Ey çarħ sende yār gibi olma bį-vefā  

Zįrā bu deñlü Ǿāleme bir bezm-i vefā yeter 

7. Tek yerde gökde źerre ķadar minnet olmasun 

Örti döşek Necātįye bir būriyā yeter89” 

86 

Ve lehu eyżan 

[20a]       FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. “Źeķan-ı yārda vefā neyler 

Ser-nigūn çāh içinde mā neyler 

2. Dimedüñ yād idüb beni bir gün  

ǾAceb ol derde mübtelā neyler 

3. Bülbülüñ dūd-ı āhı ey yüzi gül 

Göresin Ǿāķıbet saña neyler 

4. Hele derd ü belāya śabr idelüm 

Görelüm śoñ ucı ħüdā neyler 

 
89 “(Ey sevgili!) Siyah saçların, gönül memleketine bela olarak yeter, bir ili yıkmak için bir ejderha yeter. Ey gönül 

hırsızı! Kırmızı dudaklarının eziyetleri ile saçlarının sitemleri bal da olsa bela da olsa yeter. Bazen yaş gelir gözümden 

bazen yaş yerine kan, kalbin derdini bilmek için bu macera yeterlidir. Bırak beni ey doktor! Derdim bana yeter, aşk 

hastasına şerbetle ilaç verme. Güzeller nazlı, çevik ata binerler, veli onu koşturur; güzellik meydanında bulunmak sana 

yeter. Ey dünya! Sen de sevgili gibi vefasız olma çünkü bu kadar aleme vefasız bir meclis yeter. Bir tek yerde de gökte 

de zerre kadar iyilik olmasın, örtü döşek (hasta) Necati’ye bir hasır yeter.” 

[1] G108/1: Bir: ol 

[2] G108/4: Cefāları: ħayāl 

[5] G108/3: Ĥūblar:çoķlar 
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5. Şol çemende ki ide Necātį fiġān 

ǾAndelįb-i suħan-serā neyler90” 

87 

Ve lehu eyżan 

[20b]        MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. “Çenāruñ ķadd-i yāra nisbeti var 

Eli yufķa veli ħoş himmeti var 

2. Elüñ depret yürüt sāķį ayaġı 

Ki devrānuñ be-ġāyet sürǾati var 

3. Śarardur beñzini zāhid velįkin 

Riyāżetle degüldür Ǿilleti var 

4. Gözümüñ şįşesi yolıñ ķumından 

Ŧolısar dāħi ammā sāǾati var 

5. Ayaġuña yüzin sürer Necātį 

Eyü varur başında devleti var91” 

88 

Ve lehu eyżan 

[21a]       MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 
90 “Sevgilinin çenesinde vefa ne arar, talihsiz kuyu içinde su ne arar? (Ey sevgili!) Bir gün olsun beni hatırlayıp  acaba 

o tutulmuş (aşık) ne yapar demedin. Ey yüzü gül (sevgili)! Bülbülün ahının dumanı sonunda sana ne yapar görürsün. 

Hele derde ve belaya sabredelim (de) Allah sonucunu ne yapar görelim. Şu yeşillikte Necati feryat edince ahenkle 

konuşan bülbül ne yapar?” 
91 “Çınarın sevgilinin boyuna orantısı var, ince elli ama hoş yardımı var. Ey saki! Elini hareket ettir, kadehi (elden ele) 

ulaştır çünkü dönüşün son derece hızlıdır. Zahit yüzünü sarartır ama (bu) dünyadan el etek çektiğinden değil, hasta 

olduğundandır. Yolunun kumundan gözümün şişesi dolar ama saati var. Necati ayağına yüzünü sürer, başında devleti 

var iyi varır.” 

[4] G86/2: Gözümün şįşesi:  İki şişe gözüm, tolısar daħi amma: dolısar birgün 
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1. “Dirsin ki beni śarmaġa cānā ne virürler 

Billāhi bunuñ gibi yalana ne virürler 

2. Ķurbāna beni KaǾbe işigüñe ķomazlar 

Cevr eylemege devr-i zemāna ne virürler 

3. MaǾnā gerek ey dil kim vire Ǿādeme śūret 

ǾĀlemde fülān ibn-i fülāña ne virürler 

4. Zārlıġ idüb devr-i ruĥundan meded oķıma 

Yoķ yerlere bu āh u fiġāna [ne] virürler 

5. EşǾār-ı güher-bār-ile müflis dirilürsin 

Billāhi Necātį bu yalana ne virürler92” 

89 

Ve lehu eyżan 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün  

1. “Ey ķaşı yā olan beni añlama ķıl ĥaźer 

Kim āhum oķı naǾl-i hilāle ider güzer 

2. Cān gider oldı gel seni görsün ķo siĥri kim 

Oruc revā degüldür iden kimseye sefer 

3. Ben saña ĥālim aġladuġum zaĥmet olmasun 

 
92 “Ey sevgili! Bana sarılmak için (aşıklar) ne verirler dersin, Allah için bunun gibi yalana ne verirler? Beni kurban için 

Kabe’nin kapısının önüne koymazlar, eziyet etmek için hangi devir ve zamanı verirler? Ey gönül insana suret vermek 

için bir kelime, anlam gereklidir, dünyada falancaya ne verirler? İnleyerek yanağını çevirmesinden medet umma, yok 

yere ettiğin ahlara ve feryatlara ne verirler? Ey Necati! Vallahi mücevher saçan şiirlerle iflas edersin yalanına ne verirler 

(bilmiyorum).” 

[3] G104/3: Kim: ki 

[4] G104/4: Zārlıġ:zārįlıġ/ Ruħundan: felekden/ Oķıma:umma 



90 

 

Bir ħaste kim ŧabįbe gelür derdini döker 

4. Śıçrar yüzüme yapışur andaķ gözüm yaşı 

Sen māhı ķoyub eyler-isem mihre bir nažar 

5. Kevŝer lebüñ zülālini gördi ezildi ķand 

Şįrįn degül mi kāġıda budur daħi śatar 

6. Varup ĥarįm-i kūyuña yüzüñi görmeyen 

SaǾy-ile nūrı görimedük ĥācıya döner 

7. Ŧoġruldıcaķ Necātį den ayruġa tįrüñi 

Allah bilür ki ħaste göñülden neler geçer93” 

90 

ĤARFUZ-ZĀ 

[21b]       MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. “Śunup lebini dilber-i ġonça- dehānumuz 

Nāzüglüg-ile ĥoķķaya ķoymasa cānumuz 

2. Ger cān giderse vuślat-ı cānān girer ele 

Aśśıdurur bu yolda ĥaķįķat ziyānumuz 

3. Var dimege miyānına zerrįn kemer gerek 

 
93 “Ey kaşı yay (sevgili)! Beni anlama, kork ki ahımın oku hilalin dövmesinden geçer. (Ey sevgili)! Can gidiyor, sihri 

bırak da gel seni görsün ki oruç yolcu olan kimseye farz değildir. Hasta olan doktora gelip derdini anlatır (ama) benim 

sana halimi (anlatıp) ağladığım zahmet olmasın. Sen ay (yüzlü sevgiliyi) bırakıp güneşe bakarsam hemen o anda 

gözümün yaşı sıçrayıp yüzüme yapışır. Şeker kamışı, kevser dudağının tatlı suyunu görünce ezildi.Tatlı değil mi kağıda 

sararak da satar. Kapının haremine gidip de yüzünü göremeyen say yaparken nur (dağını) göremeyen kişiye döner. 

Allah bilir, okunu Necati’den başka yere doğrultunca hasta gönülden neler geçer.” 

[1] G58/1: Añlama:iñletme 

[2] G58/2: Siĥri:cevri/ İden kimseye: iderken kişi 

[5] G58/5: Gördi: görüb, Budur ki: değil mi 

[6] G58/6:  Nūrı: Nūr/ Görimedük: görmedük 
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Gerçekden ilirü görinür bu yalanumuz 

4. Her ķanda ise tįr u belāya nişāneyüz  

Ey kāşuñla olmayaydı nām u nişānumuz 

5. Yār işigüñde çün işidilmez ne fāǿide 

Ŧut kim Necātį göklere çıķdı fiġānumuz94” 

91 

Ve lehu eyżan 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. “Ey rind-i ħarābāt bize Ǿār gerekmez 

Mest-i mey-i Ǿışķ olana inkār gerekmez 

2. Zülfi ħaberin bād-ı śabādan ne śorarsın 

Bir misk adını bilmege Ǿaŧŧār gerekmez 

3. Ol laǾl-i revān baħş-ile ǾĮsį-i zemānsın 

Ķapuñda senüñ lāle-i bįmār gerekmez 

4. Tenhā śalın ey dost sen aġyārı nidersin 

Cennet güline bilmesin ħar gerekmez 

5. Ölem yaluñuz diyu Necātįye ulaşmañ 

Bu Ǿışķ ŧarįķinde hevā-dār gerekmez95” 

 
94 “Gonca ağızlı sevgili dudağını sunarak nazikçe hokkaya canımızı koymasın. Eğer can giderse sevgiliye kavuşmak, 

hakikatin ziyanımız olduğu bu yolda bizim ele geçecek kazancımız olur. Var demek için ortasına altından yapılmış 

kemer gerekli (çünkü)  gerçekten bu yalanımız ileri görünür. Her nerede olursa olsun okuna ve belana nişanız, bizim 

namımız hedefimiz senin kaşındır. Ey Necati! Farzet ki sevgilinin kapısında feryadın göklere çıktı ama faydası yok ki 

işitilmez.” 

[3] G227/4: Dimege: dimişüz 

[4] G227/5: Tįr u belā: Tįr-i belā/ Kaşuñla: kaş olmaya idi 
95“ Ey meyhane ehli, bize utanma gerekmez, aşk şarabıyla mest olana inkar gerekmez. Saçının haberini sabah 

rüzgarından ne sorarsın, bir misk adını bilmek için attara gerek yoktur. O can veren kırmızı dudaklarınla zamanın 
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92 

Ve lehu eyżan 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. “Gül yüzüñi gördükçe söz[e] başlaruz biz 

Bülbülller-ile şimdi sebaķ-dāşlaruz biz 

[22a] 

2. Hercāyį dile eylemişüz ĥüsnüñi taśvįr 

Aķar śuya naķş idici naķķāşlaruz biz 

3. Hurşįd-i cihān- tābı ķızıl manġıra śaymaz 

İksįr-i fenā ŧālib-i ķallāşlaruz biz 

4. Ķorķutmasun öldürmek-ile tįġ-ı müjeñ kim 

Tįġ-ile di[ri]lür nice yoldaşlaruz biz 

5. Aġzuñ-ile düşeñ vaśfın idüb didi Necātį 

Ol laǾl-i derd-pūş bāşlaruz biz96” 

93 

Ve lehu eyżan 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 
İsa’sısın, senin kapında hastanın lalesi gerekmez. Ey sevgili! Tek balına gezin, sen düşmanı ne yapacaksın, cennet 

gülüne dikeni bilmesi gerekli değildir. Yalnız öleyim diye Necati’ye ulaşmayın, bu aşk yolunda havadar yer gerekmez.” 

[3] G213/3: Lāle:nāle 

[4] G213/4: Güline: gülinüñ/ Bilmesine: bilesine 

[5] G213/5: Ölem: öle, Necātį’ye: Necātį’yi/ Ulaşmañ: uśanmañ 
96 “Biz, sevgilinin gül yüzünü gördükçe konuşmaya başlarız, şimdi bülbüllerle ders arkadaşıyızdır. Biz, akarsuya (dahi) 

nakşeden nakkaşlar olarak kararsız gönle de güzelliğini işlemişizdir. Dünyayı aydınlatan güneşi değersiz sayan 

ölümsüzlük iksiri ve kalleş öğrenciyiz. Biz kılıç ile dirilen nice yoldaşlarız, kirpiklerinin kılıçları öldürmekle bizi 

korkutmasın. Ey Necati! Biz, ağzından düşen vasıflarını (toplayıp) o kırmızı dudaklarının derdini başına örtenleriz.” 

*(A.N.T. incelemesinde beşinci beyit, bu gazelde yer almamaktadır.) 
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1. “Göñül ögrendi ġama beyt-i ĥazenden çıķamaz 

Degme bir nesne-ile kişi vaŧandan çıķamaz 

2. Serv ser-keş dirilür aşırı gözler lįkin 

Cān yoķdur berābere śaħn-ı çemenden çıķamaz 

3. Nā- resįdem severem diyene ŧınmaz gūyā 

Daħi söz gevheri ol ĥoķķa dehenden çıķamaz 

4. Lebüñ-ile śaçuña virmese bāc-ile ħarāc 

Dür ǾAdenden gelimez nāfe Ħutenden çıķamaz 

5. Dil ħalįlüm işigüñ KaǾbesini terk idemez 

MenǾ ider ĥubb-ı vaŧan Veys Karenden çıķamaz 

6. Çoķdan ölür deyü derd-ile Necātį ammā 

ŻaǾf ġālib olaben cānı bedenden çıķamaz97” 

94 

Ve lehu eyżan 

MefāǾįlün MefāǾilün MefāǾilün MefāǾįlün 

1. “Ne śuç etdim Ǿaceb bilsem ki yārüm baña yār olmaz 

Ya netdüm yeter ķula her ger bir itce iǾtibār olmaz 

2. Nigār – ārāh Ǿışķuñda ne ŧāliǾim var kim 

 
97“ Gönül, insanın değme bir nesneyle vatandan çıkamayacağı gibi hüzün evinden gama çıkamayacağını öğrendi. Servi, 

dik olarak dirilir, aşırı gözler ancak beraber çimenlik meydanından çıkmak için canı yoktur. Büluğa ermemiş severim 

diyene aldırış etmez çünkü söz mücevheri o hokka ağızdan çıkmaz. Dudağın ile saçına bac ve haraç vergisi vermese 

Aden incisinden Huten miskinden çıkamaz. Gönül sevgilimin kapısı Kabe’sini terk etme, vatan sevgisi Veys’in 

Karen’den çıkmasını yasaklar. Necati dertle çoktan ölür derler ama zayıflığı galip gelir, canı bedenden çıkamaz.” 

[4] G231/4:Lebüñle: dişlerüñle 

[5] G231/2: ħalįlüm: ħalįli 

[6] G231/6: Ölür: ölürdi/ Derd ile: bu derd ile/ zaǾf: zaǾfı 
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Ġamuñdan uzaña Ǿālemde beratca iǾtibār olmaz 

[22b] 

3. Egerçi dürr-i ruħuñ güzellerini nihāyetdür 

Dili ĥüsni melāĥatde senüñ gibi nigār olmaz 

4. Cihānı geşt idüb gezdüm velįkin bir senüñ gibi 

Güneş yüzlü hilāl-i ebru ĥabįbim gülǾiźār [olmaz] 

5. İgen cevr itme raĥm eyle Necātį  Cānā 

Bilürsin kim cihānda bu güzel lebüñ pāyidār olmaz98” 

95 

ĤARFFUS-SĮN 

Ve lehu eyżan 

FāǾįlātün FāǾįlātün FāǾįlātün FāǾilün 

1. “Aśılup dil ķarşuña ider ser-i zülfüñ heves 

Gel murādını vir ol bįçārenüñ ipini kes 

2. Yıllar ile yollar üstine düşüb ħāk olduġum 

Bulmadum ol zülf-i ser-keş dāmenine dest res 

3. Hiçe śaymaz gözlerümüñ bir yumub biñ dökdügin 

Olmaz āhum yiline ol serv māyil bir nefe 

4. Billahi ey servüm  giyābın nā-tüvāndan çekme ser  

Ol ķaddi raǾnādan ancaķ sāyedürür mültemes 

 
98 “Acaba ne suç işledim de sevdiğim bana yar olmaz, bir bilsem; ne yaptım da bir köpek  kadar bu kula itibar 

gösterilmez. Sevgilinin aşkının büyüklüğünden benim ne talihim var ki onun gamından dünyada berat verilmişçesine 

itibar olmaz. Yanağının incileri güzellerin sonudur. Gönlü ve güzelliğinin şirinliğinde senin gibi sevgili olmaz. Cihanı 

seyredip gezdim ama senin gibi güneş yüzlü hilal kaşlı sevgili gülyanaklı olmaz. Ey sevgili! Çok eziyet etme Necati’ye 

bilirsin ki cihanda bu güzel dudağın kalıcı değildir.” 
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5. Ĥüsni devründe ruħ-ı zerd oldı ancaķ ĥāśılum 

Uşbu ħirmende Necātį saña berg-i gāh pes99” 

96 

ĤARFUŞ-ŞIN 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. “ǾAķs-i laǾlüñden dükānın çeşm-i ter- zeyn eylemiş  

Şįşede ķanadlar (kannad) rengįn şeker zeyn eylemiş 

2. Hūş yaraşmış çevresinde ĥaddüñüñ ħaŧŧ-ı ġubār 

Ĥāşiye ĥüsnüñ kitābın ser büser zeyn eylemiş 

3. Ĥüsn bāzārında iş aśmış perįşān kākülüñ 

Gözlerüm dükkānına laǾl ü güher zeyn eylemiş 

4. Sāyesin śalmaġ-içün serv-i ser-efrāzuñ senüñ 

Gülleri ile gülşeni bād-ı seĥer zeyn eylemiş 

[23a] 

5. Ħalķa ħalķa sünbülüñ naķş per-i ŧāvus var 

Muśĥaf-ı ĥüsnüñ kitābın ser – be ser zeyn eylemiş 

6. Ķolların dāġ eylemiş yer yer Necātį derd-mend 

 
99 “Gönül, karşında asılıp senin saçlarının başına heveslenir, gel o çaresizin istediğini ver de ipini kes. Yola düşüp 

toprağa karışalı yıllar oldu ki o inatçı saçının kenarına bir el uzatan bulamadım. Gözlerimi yumarak bin gözyaşı 

döktüğümü hiçe saymaz, ahımın rüzgarına o servi (boylu sevgili), meylederek nefes almaz. Ey boyu uzun (sevgilim), 

yokluğunun çaresizliğinden baş çekme ki o güzel boylu ancak kayrılmış, iltimas geçilmiş bir gölgedir. Ey Necati! 

Sevgilinin güzelliğinin mevsiminde elime geçen ancak sarı yanak oldu, işte bu harmanda bana yaprakların yeri 

yeterlidir.” 

[2] G245/2: İle: oldı 

[4] G245/4: Giyabın: giyāh 
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Bilüñe ey sįm-ber laǾlįn kemer zeyn eylemiş100” 

97 

Ve lehu eyżan 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. “Ķanlara döndi göz yaşı ey bį-vefā yetiş 

Bir dürlü daħį oldı geçen mācerā yetiş 

2. Žulmetde ķaldı ŧālib-i māǿul-ĥayāt-ı Ǿışķ 

Ey ĥıżr-ı dil-nevāz u sikender likā yetiş 

3. Pend-i refįķ u ŧaǾn-ı raķįb aldı araya 

Ortada żāyiǾ oldı dil-i mübtelā yetiş 

4. Ben derd-mende itmüş idüñ vaǾde-i vefā  

Luŧf eyle vaǾde irmedin ey dilrubā yetiş 

5. Hep ümmet-i Muĥammed olanlar esirgedi 

Vaķtidürür Necātįye gel Muśŧafā yetiş101” 

98 

Ve lehu eyżan 

 
100 “(Ey sevgili)! Kırmızı dudaklarının yansımasından dükanını?gözyaşlarıyla süslemiş, şekerciler camı renkli 

şekerlerle süslemiş. Yanağının etrafındaki toz zerreleri gibi ayva tüyleri çok yakışmış, güzelliğinin kitabının dipnotunu 

baştan oğul süslemiş. Güzellik pazarında senin dağınık kakülün işi asmış, gözlerimin dükkanını  kırmızı dudaklar ve 

mücevherler süslemiş. Senin baş kaldıran uzun boylu (sevgilin) gölgesini salmak için gülleri ve gül bahçesini sabah 

rüzgarıyla süslemiş. Güzelliğinin mushafının kitabında baştan başa süslediği sünbülünün halka halka tavusun kanadının 

işlemesi var. Ey gümüş tenli (sevgili)! Dertli Necati, kollarına yer yer yara açmış, belini kırmızı kemeriyle süslemiş.” 

[2] G252/2: Ser büser: Ey püser 

[5] G252/5: Sünbülüñ naķş-ı per-i tāvūs var: şeh-per-i tāvūs gibi śaçlaruñ 
[6] G252/7: LaǾlįn: yaǾnį 
101 “Ey vefasız (sevgili)! Gözyaşım kanlara döndü, geçen macera da bir türlü oldu yetiş! Ey gönül okşayan Hızır, 

İskender yüzlü! Aşk hayatının suyunun talibi karanlıkta kaldı, yetiş! (sevgili)! Dostun öğüdü ve rakibin kınaması araya 

aldı, hasta gönül ortada kayboldu, yetiş! Ey gönül hırsızı! Ben dertliye belli bir süre vefa (sözü) etmiştin (ama) zamanı 

tamamlamadın, lutfet, yetiş! Ey Mustafa! Muhammed aleyhisselamın ümmeti olanlar hep korundu, Necati’ye gelmenin 

de vaktidir, yetiş!” 

[1] G253/1: Geçen: begüm  

[4] G253/4: Dil-ruba: bi-vefā 
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MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. “Benüm serv-i ħırāmānum cemālüñ tāze bāġ olmuş 

Ruħuñ güllerinüñ ķızılı ķızıl aġı aġ olmuş 

2. Daħi gösterüp dilber lebini menǾ ider ħāli 

Dirįġā mevsimi gülde mey-i nāba yasaġ olmuş 

3. Muĥabbet sebze zārında biter çoķ lāleler ammā 

Bulunmaya benüm cefādan baġrı dāġ olmuş 

4. Necātį derd-mend-iken ķapuñ dār-ı şifāsından 

Muĥabbet şerbetin nūş eyleyüp filĥāl śaġ olmuş102” 

99 

ĤARFFUŦ-ŦĀ 

[23b]       MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. “El śundı ĥüsn dāmenine ey nigār ħaŧ 

Ķoma ki çıķa dāǿireden zinhār ħaŧ 

2. Ortaya atdı beñlerüñi ķopdı fitneler 

Nāzüglüg-ile kendüzi ŧutdı kenār ħaŧ 

3. Bir toz ķoparmayınca ķomadı görür misin 

Zülf ü ruħ arasında zihį nā be-kār ħaŧ 

 
102 “Benim nazlıca salınarak yürüyen sevgilimin yüzü taze bir bahçe olmuş, yanağının güllerinin kızılı kızıl, beyazı 

beyaz olmuş. Sevgili dudağını da göstererek benini yasaklar;  ne yazık ki gül mevsiminde saf şarap yasaklanmış. Sevgi 

yeşilliğinde çok lale yetişir ama benim gibi eziyetten bağrı dağlanmış bulunmaz. Necati kapının hastanesinde dertliyken 

muhabbet şerbetini için hemen iyileşmiş.” 

[2] G247/3: Daħi gösterüp dilber lebini menǾ ider ħāli: Yüzini gösterüb gizler leb i lāǾlini cānāne 

[3] G247/2: Bulunmaya benüm gibi 

[4] G247/6: Muĥabbet: Ǿināyet 
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4. Derd ehline getürdi muĥabbet selāmını 

Dürdi cefā varaķların ey gülǾiźār ħaŧ 

5. Yaķışdı ĥüsni şemǾine pervāne oldı ħāl 

Yazıldı gül varaķlarına perde-dār ħaŧ 

6. Cāǿiz midür ki ħaŧŧ-ı lebüñ örte ħāliñi  

Yākūta vire gelmiş-iken iştihār ħaŧ 

7. Ħaŧŧı ķararduġına Necātį gücenme kim 

Merġūb olur nažarda bulıcaķ ķarār ħāŧ103” 

100 

ĤARFUŽ-ŽĀ 

MefǾūlü MefāǾįlün MefǾūlü MefāǾįlün 

1. “Toldur vār-iken sākį yāķūt-ı revāndan ĥaž 

Çün Ǿömr degül bāķį al ķūt-ı revāndan ĥaz 

2. Ey şeyħ nedür tedbįr alnuma benüm taķdįr 

Yazmış ki alam dāǿim bir ķaşı kemāndan ĥaž 

3. Nāz-ile geçüp bir gün sögmedi duǾācıya 

Geçdi günüm almadum Ǿömr-i güzerāndan ĥaž 

4. Ħaŧŧuñ geleli meylüm laǾlüñe ziyād oldı 

 
103 Ey resim gibi güzel sevgili! Yazı, güzelliğinin kenarına elini uzattı, asla bırak ma ki çizgi daireden çıkmasın. 

(Sevgili) benlerini ortaya atınca fitneler koptu, kenar çizgisi nazikçe kendisini tuttu. Bir toz koparmayınca sevgilinin 

saçları ve yanağı arasında işe yaramaz, hoş bir çizgi bile bırakmadı görüyor musun? Ey gül yanaklı! Yazı, dertlilere 

muhabbetinin selamını getirdi, eziyet yapraklarını katladı. Güzelliğinin mumuna beninin pervane olması yakışır, hat, 

gül yapraklarına kapı görevlisi olarak yazıldı. Hat, yakuta meşhur olma (hakkını) vermişken dudaklarının kenarının 

senin kırmızı dudaklarını örtmesi, caiz midir (olur şey midir)? Ey Necati! Yanağının ayva tüylerinin kararmasına alınma 

ki hat (sevgili) bakmaya karar verince beğenilir. 

[2] G258/2: Ķopdu: ķapdı 
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Artar ecel irdikde her ħasteye cāndan ĥaž 

5. Ol ķadd-i ħırāmāna Ǿarż etme Necātį ruħ 

Kim serv-i bahār etmez evrāk-ı ĥazāndan ĥaž104” 

101 

[24a]       FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

“Eger maĥbūp oķursa bu kitābdan 

Baña şeftālüler virsün ŧuŧaķdan”105 

102 

Ŧoġrulıġ-ile oldı çün baña yār 

ǾĀşıķımdur öper ķoçarsa ne var106 

103 

“ǾĀşıķım yaķdurur cihānda daħi 

Anda İbrāhįm cenānda daħi”107 

104 

Bu cenāñ ger elde maĥbūb eline 

Bir iki būse vire ben ķulına108 

105 

 
104 “Ey saki! Akan kırmızı (şarap)tan zevk varken doldur; ömür ebedi değildir, su gibi akıp giden rızıktan zevk al. Ey 

şeyh! Benim alnıma (kaderime) takdir edilen tedbir nedir ki daima bir kaşı kemandan zevk alayım diye yazılmış. 

Nazlanarak geçip de bir gün duacısına sövmedi; günüm geçen ömürden lezzet almadan geçti. Ecel gelince her hastanın 

candan aldığı zevkin artması gibi yanağındaki ayva tüyler geleli kırmızı dudaklarına meylim arttı. Ey Necati! O 

salınarak yürüyen serviye ruhunu verme çünkü bahar servisi, sonbahar yapraklarından haz etmez.” 

[1] G259/1: Ŧoldur: Doldur 

*(A.N.T.’nin incelemesinde beşinci beyit, 259 nolu gazelde yer almamaktadır.) 
105 Eğer sevgili bu kitabı okursa bana dudağından şeftaliler versin.  
106 Doğrulukla benim sevgilim oldu, o benim aşığımdır, beni öpüp kucaklarsa ne var? 
107 İbrahim’in cennette de yaktırdığı gibi benim aşkım da dünyada yanar. 
108 Kelimeler arasında anlam kurulamamıştır. 
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“Nedür bu tevkiǾ nedür bu niyāz 

Miślüdür ki aç ħālimiz açıķ boġaz 

Çoġaldur kişi āşināsın velį 

Zemānendü mā śumaġa varmaz dili”109 

106 

ĤARFU’L-ĠAYN 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. “Olalı hicrān-ile der-gāh-ı dilberden ıraġ 

Āh u efġān oldı işim işidenlerden ıraġ 

2. Ey benüm ĥālüm śoranlar nolduġın bilmez misün 

Źerrenüñ aĥvālini ħurşįd-i enverden ıraġ 

3. Almayam devrānı sensüz virseler bir ĥabbeye 

Ķıymeti olmaz śadef kim ola gevherden ıraġ 

4. Görinür cemālüñden dehānuñ çeşmesi 

Pādişāh cāǿiz degüldür ola leşkerden ıraġ 

5. Dögeyin kendü elümle leblerüñ-çün  başumı  

Şol meges bigi kim ola teng-i şekkerden ıraġ 

6. Pāy-būs-i şehriyāra saǾy it olma nā-ümįd 

Ey Necātį kimse görmez devleti erden ıraġ110” 

 
109 Bu ferman, bu rica nedir; halimiz, aç açıkta gibidir. Kişi tanıdıklarını çoğalttığı gibi zamanında su içmeye dili 

varmaz. 
110 “Sen ayrılıkla sevgilinin dergahından uzak olalı, işitenlerden uzak olsun ahlar ve figanlar işim oldu. Ey benim halimi 

soranlar, ne olduğunu bilmiyor musunuz? (Gerçi) zerrenin hali de nurlu güneşten uzaktır. Dünyayı sensiz verseler bir 

tohuma almam çünkü inci kabuğu mücevherden uzak kalınca kıymeti olmaz. Yüzünden ağzının çeşmesi görünür, 
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107 

Ve lehu eyżan 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. “Zülf-i ŧarrāruñ ġamundan sünbülüñ boynında dāġ 

Ħāl-i ruħsāruñ ġamundan lālenüñ baġrında dāġ 

2. Sen mekkār yayın kimse çekmez dünyede 

Sen gözi bįmār elinden ķurtulımaz kimse śaġ 

3. Teşnegem ķandur viśālüñ çeşmesinden gel beni  

Çün geçer ey serv-i boylum śu gibi bu çaġ çaġ 

4. Dāġ-ı dilde ideliden gül yüzüñ şevķi maķām 

Oldı ben Mecnūna ey Leylį śıfat üsti daġ 

5. Tįr u ħançer çekme ġamzeñden Necātį kaśdına 

Bir ķarınca ķatline lāzım degül bunca yaraġ111” 

108 

Ve lehu eyżan 

[24b]       FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 
padişahın ordudan uzak kalması mümkün değildir. Senin dudakların için başımı döveyim, şu yeni sinek de şekerin 

kıtlığından uzak olsun. Ey Necati! Padişahın ayağını öpmeye çalış, ümtisiz olma; kimse devleti erden uzak görmez.” 

[1] G266/1: Efġān: zārį 

[2] G266/2: Nolduġın: ne idügüm, Bilmez misüz: Bilmez misün 

[5] G266/3: Bigi: gibi 
111 “Hilekar saçlarının kederinden sünbülün boynunda yara, yanağının beninin kederinden lalenin bağrında yara (var). 

Senin hilekar yayını dünyada kimse çekmez, senin hasta gözünün elinden kimse sağ kurtulamaz. Ey servi boylum! 

Susadım, kavuşmanın çeşmesinden gel de beni (suya) kandır çünkü bu çağ, su gibi çağıldayarak geçer. Ey Leyla yüzlü! 

Gül yüzün, gönül yarasında dikeni makam edineli ben Mecnun’a dağ üstünde bahçe oldu. (Ey sevgili)! Necati’ye 

kastetmek için gamzenden ok ve hançer çekme, bir karıncayı öldürmek için bu kadar yara gerekmez.” 

[1] G264/1: Ġamundan: ĥamından 

[2] G264/2: Mekkār yayın: ķaşı mekkār 

[3] G264/3: Çeşmesinden gel beni: Çeşme-sārından beni/  geçer ey serv-i boylum:  serv-i revānum 
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1. “Nār-ı ĥaddüñ hasretiyle sįnesine çekdi dāġ 

Lāle daħį māh u mihr efzūndan yaķar çerāġ 

2. Olalı sen yāra aġyār-ı bed-endįşüm yaķın 

Miĥnet ü derd oldı işim işidenlerden ıraġ 

3. Dilber vuślat güninde eyleme buseñ dirįġ 

Dostum bayrām olıcaķ bādeye olmaz yaśaġ 

4. Nāśiĥuñ bārid sözinden üşüdüñse dostum 

Sįneme gel kim senüñ-çün germ olupdur bir otaġ 

5. Bezm-i ĥüsnüñe ıraķdan baķar-iken mihr u māh 

Kendüzin bilmezligiyle ortaya atar çeraġ 

6. Ġabġabuñda ħāl-i Ǿanber-bāruñı görüp didüm 

ǾĀşıķına śunmaġ-içün eylemiş sįb üzre dāġ112” 

109 

VE LEHU EL-ĶĀF 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. “Göster yüzüñi cevr u cefā eyleme çoķluķ 

Ey māh yaraşmaz güneşe ki ide śovuķluķ 

 
112 “Yanağının ateşinin hasretiyle yüreğini dağladı, lale bile  kandilini ay ve güneşin aydınlatıcılığından yakar. Sen 

sevgiliye fena düşünen düşman yakın olduğundan beri zahmet ve dert -duyanlardan uzak olsun- işim oldu. Ey sevgili! 

Kavuşma gününde öpücüğünü esirgeme, dostum bayram olduğunda şarap yasaklanmaz. Ey dostum! Nasihat edenin 

soğuk sözlerinden üşüdüysen, sineme gel senin için bir çadırı ısıtayım. Güneş ve ay güzelliğinin meclisine uzaktan 

bakarken kandil, kendini bilmeyerek ortaya atar. Şakağında güzel kokulu benini görüp aşığına sunmak için çenesinin 

üstünü yaralamış, dedim.” 

[1] G265/1: Māh çekmiş sįnesine gün yüzüñ şevķı-ile dāġ 

[2] G265/2: Miĥnet ü derd: āh u efġān  

[3] G265/4: Dilber: Dilberā 

[4] G265/5: Otaġ: Ocaġ 

[5] G265/3: Mihr u māh: āfitāb, Kendüzin: Kendüyi 
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2. Cān virdi ķadd u zülfüñe dil mekteb-i ġamda 

Gūyā ki elif lāma çıķup itdi ķonuķluķ 

3. Aġzuñla belüñ ħaśśasıdur ġuśśamız ancaķ 

Var-ise naśįb oldı ezelde biz yoķluķ 

4. Gül ruħlaruñuñ şevķi yaşum ķana boyadı 

Olur çü bahār irse śularda bulanıķlıķ 

5. Biñ siĥr ider naġmede bülbül gül açılmaz 

Bād-ı seĥer itdi meger ortada śovuķluķ 

6. Ġamzeñ dir-imiş hecrden aġladı Necātį 

Ol kāfiri görince virür ķana ŧanuķluķ113” 

110 

[25a] MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

“Ĥüsnüñ kitābı olmayın inşā varaķ varaķ 

ǾĀşıķ anı ezber oķurdı sebaķ sebaķ” 

111 

“MecmūǾa-yı gül açıla tā kim varaķ varaķ 

Bülbül anı ezber oķurdı sebaķ  sebaķ”114 

 

 
113 “Ey ay (yüzlü sevgili)! Yüzünü göster, çoğunlukla eziyet ve cefa etme ki güneşe soğuk durması yakışmaz. Gönül, 

keder okulunda boyuna ve saçlarına canını vererek sanki elif ve lama çıkıp misafir oldu. Hüznümüz ancak ağzınla 

beline hastır ki yokluk varsa bize (ta) ezelde nasip oldu. Bahar geldiğinde suların bulanık olmadı gibi gül yanaklarının 

dikeni gözyaşımı kana boyadı. Bülbül bin sihirli nameler söylese de gül açılmaz meğerse seher yeli, ortaya soğuğu 

salmış. Gamzen Necati’nin ayrılıktan ağladığını söylermiş, o kafirin kan (akması) için nasıl tanıklık ettiğini gör. 

Güzelliğinin kitabını sayfa sayfa yazmayayım ki aşık onu ders ders ezbere okurdu.” 

*(A.N.T. incelemesinde üçüncü beyit, 280 nolu gazelde yer almamaktadır.) 
114 Gül mecmuası sayfa sayfa açılınca bülbül onu ders ders ezbere okurdu. 
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112 

Ve lehu eyżan 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. “Gül muśĥafın śabā yili açdı varaķ varaķ  

ǾIşķ āyetini oķudı bülbül sebaķ sebaķ 

2. Hecrüñle gökde mihr içer zehr ŧās ŧās 

Mihrüñle yerde lāle yuŧar ķan ŧabaķ ŧabaķ 

3. Göreydi lāle- ĥaddüñi bu luŧf-ile senün 

Söge-idi ġonça aġzına bülbül varaķ varaķ 

4. Gülzār-ı ĥüsn içine girüp gezse gözleri  

Āhu gözüñ yataġın ararlar bucaķ bucaķ 

5. Vaśf-ı ruħuñla yazmaġā şiǾrįn Necātįnüñ 

Kāġıd ŧutarlar elde çiçekler ŧabaķ ŧabaķ115” 

113 

Ve lehu eyżan 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. “Oldı ve olusar ne ki yazıldı mā-sebaķ 

Leyl ü nehār-içün ne ķara diyelüm ne aķ 

 
115 “Sabah rüzgarı, gül sayfasını yaprak yaprak açtı; bülbül, aşk ayetini ders ders okudu. Güneş gökte ayrılığınla tas tas 

zehir içer; lale, yerde yüzünle tabak tabak kan yutar. Bülbül lale gibi pembe olan yanağını bu lutufla görseydi gonca 

ağzını yaprak yaprak öperdi. Güzelliğinin gül bahçesine girip gezse gözleri ceylan gözünü, yatağını bucak bucak arar. 

Çiçekler, Necati’nin şiirini yanağınla yazmak için ellerinde tabak tabak kağıt tutarlar.” 

[1] G281/1: oķudı bülbül: Bülbül oķudı 

[2] G281/2: Ŧabaķ ŧabaķ: Çanaķ çanaķ 

[4] G281/3: Gezse gözleri: gūşe-gįrler 
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2. Yüz sürmez-isem işigi tozına śıdķ-la 

Bād-ı śabā gibi varayın KaǾbeye yayaķ 

3. Ķıymazdı baña ġamze-i sermet sāķiyā 

Ķoltuķ vezįri olmasa yanuñdaġı ķabaķ 

4. Ķorķarın ola serv gibi dāmenüñ hep el 

Şol günde kim gele bir ayaķ üzre biñ ayaķ 

5. Ķuluñdurur Necātį eyā kimyā nažar 

İşini altun eyle biricik yüzine baķ116” 

114 

ĤARFUL-KEF 

[25b]       MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. “Niçün tercįĥ idersin küfrini zülf-i perişānuñ 

Ki bu vech-ile rūşen gün yüzinde bizim? Įmānuñ 

2. Gözi siĥrine alındum fiġān ol türk-i ħūn-rįzuñ 

Śaçı küfrini ŧutuldum meded ol nā- müselmānuñ 

3. Eline cām alup sāķį ħırāmān olsa aydurlar 

Gül açılmış budaġına gözüñ bir serv-i sįmānuñ 

4. Muķābil olma dildāruñ güneş ruħsārına ey meh 

İşidürüz müneccimden ki senüñ geçdi devrānuñ 

 
116 “Olmuş ve olacak her şey geçmişte yazıldı, gece ve gündüz için ne kara diyelim ne de ak. Kapının tozuna sadakatle 

yüz sürmezsem sabah rüzgarı gibi yaya Kabe’ye gideyim. Ey saki! Ebedi gamzen, yanındaki kabak, koltuk veziri 

olmasa bana kıymazdı. O servi (gibi uzun boylu sevgili) gibi eteğinin hep elde olmasından korkarım, şu günde kim bir 

ayağı üzerinde bin ayakla gelsin. Ey aşk bakışlı! Necati senin kulundur, işini altın yap da bir kez olsun yüzüne bak.” 

[2] G273/4: Bād-ı śabā: biñ kez śabā 

[3] G273/4: Sermet: bed-mest 
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5. Ŧaġılmasun diyü zülfüñ śınuķ göñlüme śarduķça 

Necātį ney gibi daħi ziyāde oldı efġānuñ117” 

115 

Ve lehu eyżan 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. “ǾĀşıķ irdi Ǿįd-i vaśla zāhid eyler daħi şek 

Kimine yemek naśįb olur kimisine emek 

2. Dostum laǾlüñ temennāsı göñülden gitmeye 

Gide gülden reng mülden şevķ deryādan nemek 

3. Dil ħadeng-i ġamzeñ-ile pārelensün ġāyeti 

Sįnede bir ķanlu peykānuñ ķoyam adın yürek 

4. ŞemǾ-i meclis lāf-ı ĥüsn itmezdi ammā bu śabāĥ 

Ölicek ħaste gibi azıtdı sözin giderek 

5. Gün yüzüñde ayda bir śafĥa yazar māh u felek 

Girü her bir śafĥasında var iki üç yirde ĥak 

6. Çoķ zamāndur tįr-i āhı düşmeni çün śaķlaram 

Kim dimişler dostum biñ yıl yaraķ bir gün gerek 

7. Ayruġın ķodı Necātį zülfüñ ider arzū 

 
117 “İmanın bu yüzle gün yüzün aydınlanırken niçin dağınık saçlarının karanlığını tercih edersin? O kan dökücü Türk’ün 

gözünün sihirli oluşuna feryat ettim, o kafirin saçının karalığına tutuldum, yardım et. Saki eline kadeh alıp salınarak 

yürüse sevgili yüzlü birinin gözünün budağında gül açılmış derler. Ey ay sevgilinin güneş yüzüne karşılık verme 

(çünkü) senin devranının geçtiğini yıldızlardan duyarız. Ey Necati! (Sevgilinin) saçları dağlmasın diye kırık gönlüme 

sardıkça feryadın ney gibi arttı.” 

[1] G325/1: Bu veche rūşen iken gün yüzinde nūrı imānuñ 

[2] G325/3: Alındum fiġān: ŧuruldum feġān/ Ol: bir 

[3] G325/4: Sįmānuñ:raǾnānuñ 

[5] G325/7: Ŧaġılmasun: daġılmasun/ Zülfüñ: zülfi/ Göñlüme: göñlümi 
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Baġlamalu oldı bįçāre Ǿimād ipini çek118” 

116 

Ve lehu eyżan 

[26a]        FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. “Siĥr ider reftārede servi ħırāmānuñ senüñ 

Ķıl yarar güftārede laǾl-i dür- efşānuñ senüñ 

2. Leblerüñ mühr-i Süleymān olıçün  ey peri 

Her yañadan ejdehālardur nigehbānuñ senüñ 

3. Ey kemān ebru nice cān virmeyim tįrüñe kim 

Cān yerine ĥükm ider şol ķanlu peykānuñ senüñ 

4. Şefķat įmāndan ise ey bį güneh ķan idici 

Kāfirem ger var-ise bir źerre įmānuñ senüñ 

5. Diş bilersin laǾl-i şįrįn revān baħşa velį 

Ey Necātį doymaz ol ŧatluya dendānuñ senüñ119” 

117 

 
118 “Aşık kavuşma bayramına erişti ama zahid şüphe içindedir, kimine yemek kimine de çalışmak nasip olur. Ey sevgili! 

Gülün rengi, şarabın arzusu, okyanusun tuzu gider ama senin kırmızı dudaklarının isteği gönülden gitmiyor. Gönül, 

gamzenin okuyla çok parçalansın, sinede sevgilinin bir kanlı kirpiğinin adını yürek koyayım. Meclisteki mum, güzellik 

lafı etmezdi ama bu sabah ölecek hasta gibi sözü azıttı. Ay ve felek, gündüz yüzünde ayda (yeni) bir sayfa yazar, her 

bir sayfasında iki üç yerde oyma vardır. Ey dostum çok zamandır ahımın okunu düşman için saklıyorum ki bin yıllık 

silah bir gün gerekir demişler. Bundan sonra Necati saçlarını arzular oldu, bağlamalı olan çaresiz direğin ipini çek.” 

[5] G316/8: Yüzüñde: yüzüñden, Śafĥa: soĥfe, Felek: münįr, Śafĥasında: soĥfesinde 

[6] G316/11: Çoķ zamandur: Bunca yıldur 

[7] G323/6 ider: eyler 
119 “Senin salınarak nazlı yürüyen sevgilin, yürürken sihir yapar, (sevgili) senin inci saçan kırmızı dudakların 

konuşurken kıl yarar. Ey keman kaşlı! Senin okunla nasıl can vermeyeyim, senin kirpiklerinin kanlı oku can yerine 

hüküm verir. Ey günahsız kan dökücü! Şefkat imandan ise senin de bir zerre imanın  varsa ben kafirim. Ey Necati! O 

can bağışlayan şirin dudaklıya diş bilersin ama o tatlıya senin dişlerin doymaz.” 

[1] G311/1: Reftārede: Reftārda 

[2] G311/2: Olıçün: olduġı-içün 

[3] G311/3: Cān yirine ĥükm ider: baśdum āĥır baġruma 

[5] G311/8: Diş bilersin laǿl-i şįrįn revān-baĥş velį: diş bilermişsin leb-i şįrįn-i yāra vaz gel 
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Ve lehu eyżan 

[26b]       FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. “Cevre māǿil olmasun yāri ilāhi kimsenüñ 

Žulmi Ǿādet eylemesün pādişāhı kimsenüñ 

2. Ŧaşlar altında ķalupdur ķatı göñülden elüm 

Böyle nāçār olmasun ĥāli ilāhi kimsenüñ 

3. Ben günehkārı bu gün menǾ etme śūfį içmeden 

Kim śorulmaz kimseden yarın günāhı kimsenüñ 

4. Şāhid-i Ǿışķ idi yaşum ķanlu çıķarduñ anı 

Böyle mecrūĥ olmasun yā Rab güvāhı kimsenüñ 

5. Dil Necātį ġuśśadan ġam çekmesün kim yoķdurur 

Āsitān-ı mey-gede gibi penāhı kimsenüñ120” 

118 

Ve lehu eyżan 

[27a]       FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. “Dil kebāb ü ķabaġum yaşı mey-i nāb gerek 

Lācerem Ǿayş-ı müdām itmege esbāb gerek 

2. Ruħı şevķi-ile görür ħaŧŧını zülfinden dil  

 
120 “Ey Allah’ım! Kimsenin yari eziyete meyletmesin, kimsenin de padişahı zulmü adet edinmesin Ey Allah’ım! Katı 

gönülden elim taşlar altında kaldı; kimse böyle çaresiz bir halde olmasın. Ey sufi! Ben günahkarı bu gün içmekten 

alıkoyma zaten yarın (kıyamette) kimsenin günahı kimseden sorulmaz. Aşkımın delili kanlı gözyaşımı çıkardın, Ey 

Rabbim, kimsenin şahidi böyle kuvvetli delillerle çürütülmüş olmasın. Ey Necati! Gönül üzüntüden gam çekmesin 

çünkü kimsenin meyhanenin başı gibi sığınacak yeri yoktur.” 

[5] G300/7: Dil: Diñ 
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Gice seyr-i çemen itmege mehtāb gerek 

3. Söze gel yoķ-ise yaķar āteş-i laǾlüñ cānı  

Mey-gįr-dürür ey dost biraz āb gerek 

4. Nideyin görmek-ile serv-i çemenden ne biter 

Baña ol kāmeti ŧūbā leb-i Ǿunnāb gerek 

5. Ser-i kūyuñda belüm iki büküp aġladuġum 

Bu ki gülzārda şeref virmege dollāb gerek 

6. Şekerüñ başına śu ķoydı zülāl-i lebiñün 

Nidelüm ķandü Necātį bize cüllāb gerek121” 

119 

Ķalata’ya Mesįĥį deyre varmış 

Meger ŞemǾį anuñla bile gitmiş 

İşidenler ġalaŧ idüp didiler 

Mesįĥį kilseye bir şemǾ iletmiş122 

120 

“Bir iş itmek isteyicek felek 

Biñ bahāne bulanı netmek gerek”123 

 
121 “Gönül kebap ve kabağımın yaşının saf şarap olması gerekir. Şüphesiz ki devamlı eğlenmek için sebepler gereklidir. 

(Nasıl ki) gece yeşilliği seyretmek için mehtap gerekliyse gönül de (sevgilinin) yanağındaki ayva tüylerini saçlarından 

arzular (ister). Ey dost! Söze gel yoksa kırmızı dudaklarının ateşi canı yakar, şarap tutan bize biraz su gerek. Yeşil 

çimenlikten ne bittiğini görerek ne yapayım, bana o Tuba ağacı (gibi uzun) boylu sevgili, hünnap dudaklı sevgili yeter. 

Sokağının başında belim iki büklüm ağladığımın sebebi gül bahçesinde şeref vermek için (onları sulayan) çıkrık gerek. 

Ey Necati! Dudaklarının suyu şekerinin başına su koydu, biz şekeri ne yapalım, bize gül suyu gerek.” 

[2] G308/2: Zülfinden: zülfinde/ Gice: giceler 

[5] G308/4: Gülzārda: gülzāra 
122 Mesihi Galata’da kiliseye gitmiş. Meğer Şemi bile onunla gitmiş. Duyanlar yanlışlıkla Mesihi’nin kiliseye bir mum 

diktiğini söylediler. 
123 Felek bir iş yapmak isteyince bin bahane bulanı ne yapmak gerek? 
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121 

“Viśālüñ şemmesi dutdı yürekden 

Viśāl olmazsa öldüm denirmekden124” 

122 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

“Ķanġı maĥbūbuñ ki yoķdur şįvesi 

Serviye beñzer ki yoķdur mįvesi” 125 

123 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

“ǾIşķdan çün göñlümüz bir laħža ĥālį itmesün 

Żātįyā āteşsiz olmasun ocaġı kimsenüñ” 126 

124 

“Olur didiler śabr it ķılma Ǿacele 

Ki śabr-ile  kıruķ ĥelvā olur bil”127 

125 

Ve lehu eyżan 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. “Çeşm-i mestüñe düşer mi dem be dem ķan eylemek 

Zülfüñe mi ķaldı yā diller perįşān eylemek 

 
124 Kavuşmanın kokusu yürekten tuttu. Kavuşma olmazsa denirmekten öldüm. 
125 Meyvesi olmayan serviye benzeyen hangi sevgili vardır ki nazı olmasın? 
126 Ey Zati! Gönlümüz bir an dahi aşktan uzak olmasın, kimsenin ocağı ateşsiz olmasın. 
127 Olur dediler, sabret, acele etme ki sabır ile kırık helva (bile) olur.? 
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2. Ħāk-i pāy-i yār olur-iken kuĥl-i erbāb-ı nažar 

Ey śaba lāzım değül Ǿazm-ı śıfāhān eylemek 

3. Cān dilersen vaśluña ey laǾl-i leb bu var mıdur 

Meźheb-i Ǿįsįde bayrām olsa ķurbān eylemek 

4. Eylesün tek nāz-ile şol ġamze ġumār dost 

Yüzüm üzre gözlerüm yaşını bārān eylemek 

5. Cān dirįġ eyler Necātį dirmiş ol bį-vefā 

Ölmez isem borcum olsun anı yalan eylemek128” 

126 

Ve lehu eyżan 

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

1. “Gelmemişdü[r] gelmeyiser döneli çarħ-ı felek 

Sencileyin göñli ķatı bencileyin canı pek 

[27b] 

2. Yıķılırdu seyl-i eşkümden binā-yı kāǿināt 

Olmasaydı dūd-ı āhum göklere  yir yir direk 

3. Gāh cefāsı ĥükm ider mülk-i dile gāhį ġamı 

Ol iki žālim bu bir tįmāra oldı müşterek 

 
128 “Sarhoş gözlerine an be an kanlanmak düşer mi ya da gönlü perişan eylemek saçlarına mı kaldı? Ey rüzgar! 

Bakanların sürmesi, sevgilinin ayağının toprağı olurken Isfahan’a gitmeye çalışmak gerekmez. Ey dudakları kırmızı 

(sevgili) İsa’nın mezhebinde bayramları kurban etmek var mıdır ki sana kavuşmak için can istersin. Sevgili, yüzümü 

gözümü gözyaşları yağmurlarına bulasın yeter ki şu gamze zerresiyle dost eylesin. Ey Necati! O vefasız (sevgili), 

canına kıyamaz diyormuş; ölmezsem onu yalancı çıkarmak (boynumun) borcu olsun.” 

[2] G/315/6 (315 nolu gazelin altıncı beytidir.) 

[4]G308/4: Eylesün tek nāz-ile şol ġamze ġumār dost: uyusun tek raĥat ile nergis-i bįmār-ı yār 

*(A.N.T.’da dördüncü beyit 308 nolu gazelin dördüncü beytidir.) 
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4. Cevre ķatlanur deyü yaşumu seyl-āb eyleme 

Śuya döymekde şeker-ile bir degül midür nemek 

5. Ĥüsnüñüñ henġamesin ŧurup temāşā ķılmaġa 

Yer bulunmayup felek dāmına çıķdı her melek 

6. İtlerüñe yalvaranlar işügüñde yir bulur 

Manśıbı Ǿālį durur [ol] olmayıcaķ olmaz dilek 

7. Zülfüñ ucından Necātįnüñ çekdügini 

Biñ yıl olsa Ǿömri biñde birini olur dimek129” 

127 

Ve lehu eyżan 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. “El-ĥamdulillāh eyledi terk-i cefā ħaŧuñ 

Yazdı nigįn-i laǾlüñe naķş-ı vefā ħaŧuñ 

2. Ĥüsnüñ günine göz ķamaşup baķamaz-idük 

ǾĀşıķları esirgedi ey mehliķā ħaŧuñ 

3. Derc olalı kenāresine dürc-i laǾlüñüñ 

Yāķūta ĥarf atar senüñ  ol dil-rubā ħaŧuñ 

 
129 “Feleğin çarkı döndü döneli (dünya döndükçe) senin gibi gönlü katı, benim gibi canı pek gelmemiş ve gelmeyecektir. 

Ahımın dumanı göklere yer yer direk olmasaydı kainat binası gözyaşı selimden yıkılırdı. Gönül evine bazen (sevgilinin) 

cefası bazen de kederi hükmeder, o iki zalim bu hizmete ortak oldu. (Ey sevgili)! Eziyetlere katlanır diye gözyaşımı 

sele dönüştürme; suya dayanmakta şekerle tuz bir değil midir? Bütün melekler, güzelliğinin karmaşasını durup izlemek 

için yer bulamayınca (ta) gökyüzüne çıktı. Köpeklerine yalvaranlar (ancak) kapında yer bulur; makamı yücedir; olmaz 

olacak dilek olur. Necati’nin bin yıl ömrü olsa saçlarından çektiğini söyledikleri binde birdir.” 

[3] G323/2: Oldı: düşdi 

[5] G323/5: Bulunmayup: bulamayub 

[7] G316/12: Çekdügiñi: Çekdüklerin/ Olur: Olurdı 

[6] G316/10: ol 
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4. Uyup śabāya ķaçmış idi ķara perçemüñ 

Efsūn-ile çevürdi başın misk-sā ħaŧuñ 

5. Ġavġā düşürdi küfr-ile islām arasında 

Zülf ü Ǿiźār içinde ķopaldan şehā ħaŧuñ 

6. Göñlüm çeküp çevürmesün igende dostum 

Bir yaña zülf-i ser-keşüñ ü bir yaña ħaŧuñ 

7. Āzād olur ħaŧ-ile ķul olan Necātįyi 

Āzāde yürür-iken ider mübtelā ħaŧuñ130” 

128 

[28a] 

Gelme o olsa erme devlet 

Yediler bir ķalįle bį zaĥmet131 

129 

Gitme o olsa eyyāmuñ tedbįr 

Tüte mizānı niçe biñ zincįr132 

130 

 
130 “Elhamdülillah (sevgilinin) yanağındaki ayva tüyler eziyeti terk etti; kırmızı dudaklarının mührüne vefayı nakşetti. 

Ey ay yüzlü (sevgili)! Güzelliğinin yüzüne göz kamaştırdığından bakamazdık, yanağındaki ayva tüyler aşıkları korudu. 

Ey gönül bağlayan (sevgili)! Yanağındaki ayva tüyler, kırmızı dudaklarının hokkasının kenarı bir araya getirileli 

dudağına uygunsuz sözler söyler. Kara perçemin rüzgara uyarak kaçmıştı, miske benzer yanağının ayva tüyleri 

büyüle(nmişçesine) başını çevirdi. Ey padişah! Yanağındaki ayva tüylerin saçların ve yanağından kopunca İslam ile 

küfür arasında kavga çıkardı. Sevgilim, gönlüm çokça bir yana inatçı saçları bir yana da yanağındaki ayva tüyleri çekip 

çevirmesin. Yanağındaki ayva tüyleriyle kendine kul olan  Necati özgür olup (yine) yanağındaki ayva tüyleriyle 

serbestçe yürürken kendisine tutkun eder.” 

[2] G283/2: Ķamaşup: ķamaşur 

[4] G283/4: Misk: müşg 

[5] G283/5: Düşürdi: bıraķdı/ İslām: įmān 

[6] G283/6: İgende: ikide bir 
131 Kelimeler arasında bir anlam kurulamadı. 
132 Kelimeler arasında bir anlam kurulamadı. 
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Dilberüm mektebdedür ben yollar üzre muntažır 

Ey muǾallim luŧf idup ol şāh-ı āzāt ile gel133 

131 

Men ķanaǾa şebeǾa, men ŧamaǾa żülle, men śamata neceĥa134 

Ķul el-ħayru [ve] illā feskut135 

Men śabera žafera136 

Selāmetul insān men ĥafaža ellisān137 

Ķāle ǾAli kerremallāhu vechehū rahimallāh taǾ men ārefe ķadrehu ve lem 

yeteǾadde ŧavrahu.138 

132 

Ve lehu eyżan 

       FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. “Ħoşdurur dilde ħayāl-i  ĥaŧŧ-ı cānān beslemek 

Yaraşur zįrā sifāl içinde reyĥān beslemek 

2. LaǾline cān vir göñül benden bilürseñ kim bu gün 

Öldürür ger var-ise cān üstine cān beslemek 

3. Sen ķıyāmet ķāmete Ǿāşıķ olalıdan göñül 

Baġbānuñ işidür serv-i ħırāmān beslemek 

4. Müşterį çoķ leblerüñe tiryākine ĥācet degül 

 
133 Sevgilim okuldayken ben yollarda beklerim; ey hoca lutfet de o serbestlerin padişahı ile gel. 
134 Kanaat sahibi olan doyar, tamahkar olan alçalır, susan kurtulur. 
135 Ya hayır konuş ya da sus! 
136 Sabreden zafere ulaşır. 
137 İnsanın selameti, dilini korumasındadır. 
138 Allah yüzünü ak eylesin Hz. Ali rahimehullah şöyle dedi: kim ölçüsünü bilirse sınırını aşmaz 
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Boynuña śarmaġ-içün bir iki ŝuǾbān beslemek 

5. Yārdan yevmį ġam irirse Necātį nola kim 

ǾĀdet-i meşhūrdur ķulını sulŧān beslemek139” 

133 

Ve lehu eyżan 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. “Ġamzeñ beni helāk ide göre ŧura gözüñ 

Ŧurmaya girü ġamze ķılıcın ura gözüñ 

2. Biñ vaǾde ide itmeye birin edā lebüñ 

Biñ nāvek ata atmaya birin ĥaŧā gözüñ 

3. Rāźı olur-isem ölmege menǾ ide kirpügüñ 

Māǿil olur-isem ölmemege ķomaya gözüñ 

4. Ben bu belāya ķatlanı bilmem mi dostum 

Bir yāña laǾlüñ ide cefā bir baña gözüñ 

5. Çoķdur Necātį ġamzeleri şįr merd evet 

Ādem helā[k] olur baķışından ķara gözüñ140” 

 
139 “Çömlek içinde reyhan beslemek gibi sevgilinin yanağının ayva tüylerinin hayalini de beslemek hoşdur. Ey gönül! 

Eğer can üstüne can beslemek varsa bugün kırmızı dudağına can vermek için beni öldürür. Gönül, sen afet boyluya 

aşık olduğundan beri bahçıvanın işi salınarak yürüyen nazlı sevgiliyi beslemektir. Dudaklarının okunun müşterisi 

çoktur (bu sebeple) boynuna sarmak için bir iki yılan beslemek gerekmez. Necati sevgiliden her gün keder umsa buna 

şaşılmaz (çünkü) kulu sultan gibi beslemek çeşhur bir adettir.” 

[3] G304/3: ķāmete Ǿāşıķ olalıdan göñül: ķāmetüñ śalındıġını göreli 

[5] G304/5: İrirse: umarsa 
140 “(Ey sevgili!) Gamzen beni helak etsin, gözün görsün; gamze kılıcın durmayıp girsin, gözünü vursun. Dudakların 

bin söz verip birini bile yerine getirmez, gözün bin ok atar, yanağındaki ayva tüyler bir tane atmaz. Ölmeye razı olursam 

kirpiğin (bunu) yasaklasın, ölmemeye ulaşırsam gözün bırakmasın (ki öleyim). Ey sevgili! Bir yandan dudakların bir 

yandan gözün eziyet ediyor, ben bu belaya katlanabilir miyim? Ey Necati! Aslan yürekli gamzeleri çoktur evet, kara 

gözlü (sevgilinin) bakışından insan helak olur.” 

[3] G318/3: Razı: ķāǿil 

[4] G318/4: Bilmem mi: Bilem mi 
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134 

Ve lehu eyżan 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. “Bu ġam eyyāmında sāķį bizi ħoş ĥāl eyledüñ 

Rūzigāra bāde-i gülgüñ-ile al eyledüñ 

[28b] 

2. Mektebe varub daħi bir ŧoġru ĥarf ögrenmedüñ  

Üstüme ĥarf atmaķ-ile ķaddümi dāl eyledüñ 

3. İki bükdi bu teni  zerd ü nizār kim gūyiyā 

Murġ-ı cān ayaġına altunlu ĥalħāl eyledüñ 

4. Lām-ı zülfüm ĥasretinden dāl olur ķaddüñ didüñ 

Üstümüze ey yüzi muśĥaf Ǿaceb fāl eyledüñ 

5. Ķaddüñ egüb serv elün istedüm aśılmaġa 

Cevr elüyle sünbül ü serv üstüne dāl eyledüñ 

6. Baķmaduñ ruħsārına dil virmedüñ laǾline cān 

Zāhid işi ne mūm itdüñ ne ħūd bal eyledüñ 

7. Ey Necātį şevķ-ile her beyti kim itdün raķam 

Sūz-ı dilden dilbere bir nāme irsāl eyledüñ141” 

 
141 “Ey saki! Bu kederli günlerde bizi hoşnut eyledin, gül renkli şarap ile rüzgara hile yaptın. Okula gidip de doğru 

düzgün bir harf öğrenmedin, bana kötü sözler söyleyerek boyumu eğdin. Bu sararmış ve zayıf teni büktün, sanki can 

kuşunun ayağına altından bir halhal taktın. Ey yüzü mushaf (sevgili)! Saçlarımın lamının hasretinden boyun dal olur 

dedin,  acaba neden bize gaipten haberler verdin? Ey servi! Boyunu anarak asılmak için elini istedim, sümbül ve servi 

üstüne eziyet eliyle dal koydun. Ey gönül! Yanağına yanmadın, kırmızı dudaklarına can vermedin. Ey zahit! Ne mum 

(gibi) eridin ne de kendini bal eyledin senin işin ne? Ey Necati! Arzuyla her beyti miktar (sayı) yaptın, yanık gönülden 

sevgiliye bir mektup gönderdin.” 

[2] G318/4: Ŧoġru: doġru 

[3] G318/2: Bükdi: bükdüñ/ Nizār: nizārum 
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135 

Ve lehu eyżan 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. “Aġlar dimiş beni leb-i ħandāna beñlerüñ 

Bilsem niçün şehādet ider ķana beñlerüñ 

2. Çāk itdi tįr-i miĥnet-ile ķalbi kirpügüñ 

Dāġ urdı nār-ı ĥasret-ile cāna beñlerüñ 

3. Ortaya ķoydı Ǿarża-i ĥüsnüñde başını 

İster ki zülfüñi çeke meydāna beñlerüñ 

4. Tesbįĥi oldı mescid ü miĥrāb ehlinüñ 

Hem-dem olalı zülf-i perįşāna beñlerüñ 

5. Manśūbe-ile sürdi ruħ üzre piyādesin 

Şahmāt itdi Ǿālemi ferzāne beñlerüñ 

6. Nāžırlaruñ gözi bebegi Ǿaksidürür şehā 

Āyįne-i cemāldür şāhāne beñlerüñ 

7. İtdüklerin Necātįye bir kāfir itmeye 

Ĥāşā ki beñzer ola müsülmāna beñlerüñ142” 

 
[5] G318/6: Cevr elüyle sünbül ü serv üstüne dāl eyledüñ:zülfüñi nazüglüg ile ķaddüñe ŧāl eyledüñ  

[6] G318/5: İşi: işüñ 

[7] G318/8: İtdüñ: ķılduñ 
142 “(Ey sevgili!) benlerin beni gülen dudaklarına ağlar diyormuş, niçin kana şahitlik ettiklerini bilsem (keşke). 

Kirpiğinin kalbi sıkıntı okuyla yırtıldı, benlerin hasret ateşiyle canı dağlandı. Benlerin güzelliğinin gösteriminde başını 

ortaya koymasıyla saçlarını meydana çekmek ister. Benlerin dağınık saçlarının arkadaşı olalı mescit ve mihrap ehlinin 

benleri oldu. Benlerin askerini yanağının üzerine yolladı, ilim ve hikmet dünyasını şahmat etti. Ey padişah! Şahane 

benlerin güzelliğinin aynasıdır, bakanlarının gözbebeği onun yansımasıdır. Senin Necati’ye ettiklerini bir kafir (bile) 

etmez, benlerinin bir Müslümana benzemesi de olur şey değildir.” 

[3] G284/6: Arža: arşa 

[6] G284/3: ǾAksidürür: Ǿaksidür/  Cemāldür: cemālde 

[7] G284/9: İtdüklerün: itdügini 
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136 

Ve lehu eyżan 

[29a]       MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  

1. “Cemālüñ muśĥafı ĥakkı mübārek fāldurur zülfüñ 

Ki ŧāvūsį mürekkeble yazılmış fāldurur zülfüñ 

2. Meger bir yüce servinden yire düşüp anuñ-içün 

Ķararmış cümle endāmı şikeste ħāldürür zülfüñ 

3. Ne cān-ile dura ol kim siyāset-gāh-ı Ǿışķıñda 

İki cellāddur çeşmüñ iki çengāldürür zülfüñ 

4. Bugün urmaķda ŧutmakta ķati sāĥirdürür ġamzeñ 

Bugün asmaķda baśmaķda ķati ķattāldürür zülfüñ 

5. Necāti her müselmānuñ görür ķaydını ol kāfir 

Benüm ĥaķķımda ĥayrānum işi iĥmāldurur zülfüñ143” 

137 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Senün zincįr-i zülfüñden daħi dįvāne bend ister 

Uśandum cān ile dilden aśıla kemend ister144 

 
143 “Yüzünün güzelliğinin hakkı, saçlarının mübarek belirtisidir öyle ki saçların tavus kuşunun mürekkebiyle yazılmış 

bir dal harfidir. Meğer saçların bir yüce boyludan onun için yere düşmüş; bütün bedeni kararmış, bozulmuştur. Senin 

gözlerin iki cellat, saçların da iki çengelken o, aşkının idam sehpasında nasıl canlı kalsın? Bugün gamzen vurup 

tutmakta şüphesiz bir sihirbazdır, saçların asıp basmakta kesin bir katildir. Ey Necati! O kafir her müslümanın kaydını 

görür ama bana gelince onun işi ihmaldir.” 

[1] G299/1: Fāldürür: Fāldür/ Fāldürür: Dāldür 

[2] G299/2: Bir yüce serviden yire düşüp: Serv-i bülendünden yire düşmişdür/ Ĥāldürür: ĥāldür 

[3] G299/3: Dura ol kim: duralım biz/ Çeşmüñ: ġamzeñ/  Çengāldürür: çengāldür 

[4] G299/4: Sāĥirdür: saĥĥārdür 

[5] G299/5: baña geldükce her dāǿim işi iĥmāldür 
144 Deli, senin saçlarının zinciriyle bile bağlanmak ister. Can ve gönülden usandım; asılacak kemend ister. 
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138 

Ve lehu eyżan 

[29b]        MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. “Baş ķoşma mey-i nāb-ile peymāne degülseñ 

Hay uyma delü-ķanluya dįvāne degülseñ 

2. Ol ŧurraları Leylįye Mecnūn olımazsın 

ǾĀlemde ġam-ı Ǿışķ-ile efsāne degülseñ 

3. Ķuvvet śınayup āteş-i hicrāna ŧoluşma 

Yanmaġa heves eyleme pervāne degülseñ 

4. Ey bāde-i gül çehre müdām ala giresin 

Bu şįve nedür şāhid-i kāşāne değülseñ 

5. Dün gice Necātįnüñ iden göñlüni yaġma 

Öldür beni sen gözleri mestāne değülseñ145” 

139 

Ve lehu eyżan 

[30a]       MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. “Dil aldı ķaśd-ı cān eyler begüm ķaşuñ gözüñ ġamzeñ 

Elif ķaddüm kemān eyler begüm ķaşuñ gözüñ ġamzeñ 

 
145 “Halis içkiyle içki kadehi değilsen fedakarca davranma, deli değilsen deli kanlıya uyma. Dünyada aşkın kederiyle 

efsaneleşememişsen o saçları önüne düşen Leyla’ya Mecnun olamazsın. Gücünü sınayarak ayrılık ateşiyle dolma; 

kelebek değilsen yanmaya heves etme. Ey gül yüzlü şarap (gibi sevgili)! Pazarda satılan cariye değilsen ne diye 

nazlanıp daima kırmızı renkli giyersin? Sen dün gece Necati’nin gönlünü yağma eden gözleri sarhoş değilsen beni 

öldür.” 

[3] G293/3: Hicrān: hecr, Ŧoluşma: ŧutuşma 

[4] G293/5: Ala giresin: Al geyersin 

[5] G293/7: Göñlüni: śabrını 
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2. Niçe şehler saña bende ķul olayın saña ben de 

Düşürmişdür beni bende begüm ķaşuñ gözüñ ġamzeñ 

3. Ħayālüñ dilde ħāl oldı viśālüñ tende cān oldu 

Cihānda destān oldı begüm ķaşuñ gözüñ ġamzeñ 

4. Görelden sen yüzi māh irürdüm göklere āh 

Ķul etdi beni vallah begüm ķaşuñ gözüñ ġamzeñ 

5. Emįrüm  şehriyārumdur enįsüm ġam-güsārumdur 

ǾAzįzim iħtiyārumdur begüm ķaşuñ gözüñ ġamzeñ 

6. Ķaşıñ yasında ķurbānem śaçuñ çįnünde ĥayrānem  

Ne kim buyırsa fermānum begüm ķaşuñ gözüñ ġamzeñ 

7. Necātį ķulıñı yāra yürür Ǿışķuñda āvāre 

Yüregine urur yāre begüm ķaşuñ gözüñ ġamzeñ146” 

140 

FaǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Tįr ü ħançer çekme ġamzeñden Necātį ķaśdına 

Bir ķarınca ķatline lāzım degül bunca yasaġ147 

141 

 
146 “Sevgili! Senin kaşın gözün gamzen gönlümü alıp canıma kasteder, uzun boyumu keman (gibi eğri) eyler. Sevgili! 

Kaşın, gözün, gamzen beni köleliğe düşürmüş; birçok padişah da ben de sana kul olayım ben de (demiştir). Ey sultan! 

Hayalin gönülde nokta, kavuşman tende can oldu; kaşın, gözün, gamzen dünyada destan oldu. Vallahi ey sultan! Sen 

ay yüzlüyü görünce ahım göklere erişir; kaşın, gözün, gamzen beni kul etti. Sultanım!  Kaşın, gözün, gamzen benim 

reisim padişahımdır, dostum gam yiyicimdir, azizim, razı olduğumdur. Sultanım! Kaşının yayına kurbanım, saçının 

kıvrımına hayranım;  kaşın, gözün, gamzen ne emrederse emretsin. Sultanım! Necati kulun sevgiliye aşkından perişan 

yürür, senin kaşın, gözün, gamzenin yarası yüreğine vurur.” 

[2] G308/2: Niçe: ķamu 

[3] G308/3: Ħāl: ħān/ Cihānda: cihāna/  Destān: Dāsitān 

[6] G308/6: Ķaşıñ yasında ķurbānem śaçuñ çįnünde ĥayrānem: śaçuñ çįninde hayranem ķaşuñ yayında ķurbānem 
147 (Ey sevgili!) Necati’ye kastederek gamzenden ok ve hançer çekme; bir karıncayı öldürmek için bunca yasak lazım 

değildir. 
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      FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Senüñ zincįr-i zülfüñden daĥi dįvāne bend ister 

Uśandı cān-ile dilden aśıla kemend ister 

142 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Ķan behā lāyıķ degüldür çünki sen öldürsen 

Ĥançerüñ lāyık olmaķ ķan behāmızdur bizim148 

143 

Ve lehu eyżan 

MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün 

1. “El-ĥaķ bu sünbül şemmei bir bostānda görmedük 

Ŧoġrusı ol ķad şįvesin serv-i revānda görmedük 

2. Ey ġonça-i ħandān seni ger göre ĥūriler diye 

Ĥaķkā ki bu raǾnā güli bāġ-ı cinānında görmedük 

3. Nergis olan yirde meded śalınmasun ol serv-ķad 

İzi tozına göz deger çoķdur cihānda görmedük 

4. Ķaddüñ görüp bād-ı  seĥer āb-ı revāna Ǿarż ider 

Bu serv-i ħoşreftār biz bir bostānda görmedük 

5. Bir dem şarābıñ śaçtın iki cihāna virmezin 

Kim seyr-i sāġar luŧfını devr-i zemānda görmedük 

 
148 Sen öldürürsen kan bir değere layık değildir, hançerine layık olmak bizim kanımızın değeridir. 
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6. Ālūde dāmān olmışuz nice varalum mescid 

Bir kimse ķalmadı bizi kūy-ı muġānda görmedük 

[30b] 

7. Zāhid Necātįyem beni menǾ itme bāl ü bādeden 

Gerçi kim aśśı itmedüñ el-ĥaķ ziyān da görmedük149” 

144 

Ve lehu eyżan 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. “Her laĥža gün yüzine śalar sāye perçemüñ 

Her gün kemend-i nāz atar aya perçemüñ 

2. Śalın śalın ki luŧf-ile miski ĥarįrden 

ĦilǾat biçüpdür ol ķadd-i raǾnāya perçemüñ 

3. Atışmasun ögütle bu ħaste-ile kirpüğüñ 

Ŧolaşmasun esirge bu şeydāya perçemüñ 

4. Zülfüñ gibi etegine śarmaķ gerek başın 

İrmek diler-ise ol ruħ-ı zįbāya  perçemüñ 

 
149 “Doğrusu bu sümbülü bahçedeki (çiçekleri) koklarken görmedik, o uzunun nazını uzun boylu nazlı sevgilide 

görmedik. Ey gülen gonca! Eğer huriler seni görürse diye gerçekten de bu güzel gülü cennet bahçelerinde görmedik. 

Yardım et de o uzun boylu sevgili nergisin olduğu yerde salınmasın, dünyada izine tozına nazar değen çokdur ancak 

biz görmedik. Sabah rüzgarı boyunu görüp akarsuya bildirir, biz bu hoşça salınan sevgiliyi bir bahçede görmedik. Bir 

an iki dünyaya da vermeyeceğim şarabını saçtın (gülümsedin) ki kadehin elden ele dolaşması lutfunu talihimizde 

görmedik. Bizi meyhanenin sokağında görmeyen kimse kalmadı; İffetimiz lekelenmişken mescide nasıl gidelim? Ey 

zahit! Ben Necati’ye boyunu, şarabını yasaklama; gerçi bir fayda da vermedin ama doğrusu zarar da görmedik.” 

[1] G291/1: Ŧoġrusı: Doġrusı, Şemmei: şemmesin 

[2] G291/4: Ey ġonça-i ħandān seni ger göre ĥūriler diye/ Ĥaķkā ki bu raǾnā güli bāġ-ı cinānında görmedük: Sen 

ġonca-i ħandānı ger görürse ĥūriler diye/ Bu luŧf ile raǾnā güli bāġ-ı cinānda görmedük 

[4] G291/5: Reftār: reftārı 

[5] G291/3: Virmezin: virmezüz 

[7] G291/9: Zāhid: Nāśiĥ/ Bāl ü: beyǾ-i/ İtmedüñ: görmedük 
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5. Dildārlıķda śanǾatı başa ileteli 

Baş egmez oldı zülf-i semen sāya perçemüñ 

6. Śarmış-iken ayaġına etegine zülf-vār 

Śaldı yine Necātįyi sevdāya perçemüñ150” 

145 

ĤARFUL-LĀM 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. “Göñül gel ķul-iseñ bir şāh-ile ol 

Belāya śabr ķıl Allāh ile ol 

2. Yalñuzluķ bir Allāha yaraşur 

Göñül sen girye ile āh ile ol 

3. Şeb-i rıĥletdür ey şemǾ-i hidāyet 

Hele bir laĥža ben gümrāh-ile ol 

4. Anıñ-içün çeker işkence zāhid 

Ki ider iķrārını ikrāh-ile ol 

5. Eyā śūfį ķalenderdür Necātį 

Ögünmez manśıb-ile cāh-ile ol151” 

 
150 “(Ey sevgili!) Gölge perçemini her an gün yüzüne çıkar, perçemin her gün nazlı saçlarını aya atar. Salın (ey sevgili) 

ki perçemin lutfederek o uzun boylu, güzele hoş kokulu ipekten bir kıyafet biçer. Öğüt ver de bu hastayla kirpiğin 

atışmasın;  perçemin bu çılgına dolaşmasın, onu koru. Perçemin süslü yanağına ulaşmak isterse başını da saçların gibi 

eteğine sarmak gerekir. Perçemin gönülleri kendine bağlamakta sanatı ilerlettiğinden beri yasemin gibi saçlarına baş 

eğmez oldu. Perçemin saç gibi ayağına eteğine sarmışken Necati’yi yine sevdaya saldvczı (aşık etti).” 

[2] G328/2: Miski: müşgįn 

[6] G328/7: Ayaġına: ayaġın/ Yine Necātįyi: Necātįyi yine,/ Sevdāya: ġavġaya 
151 “Ey gönül, sen bir kulsan bir padişah ile ol, belaya sabrederek Allah ile (beraber) ol. Ey gönül, yalnızlık bir tek 

Allah’a yakışır, sen gözyaşı ve ahlarla beraber ol. Ey hidayet ışığı! Yoluculuk gecesidir, hele bir vakit ben günahkarla 

beraber ol. Zahit onun için işkence çeker ki zorlandığını itiraf eder. Ey sufi! Necati dünyadan el etek çekmiş, makamla 

itibarla övünmez.” 

[3] G341/3: Hele: gel’e 
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146 

Ve lehu eyżan 

[31a]       FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. “Ġāret-i din iden ancaķ zülf-i Ǿanber bū degül 

Ħaŧŧ u ħālüñ daħi kāfirlerdürür bir bu degül 

2. Ħāb-ı nāz etdügine ol türk-i mestüñ ey göñül 

Zinhār aldanmaġil kim fitnedür uyħu degül 

3. ǾIşķ bazārında bir dįvāne gördüm çaġırur  

Leylį zincįrine Mecnūn olmayan uślu degül 

4. Aśılursam sünbülüñden virmeye bir bū baña 

Ölür isem cānuma bū virmeye bir mū degül 

5. Ey Necātį çün olur Mecnūn-ile hem-dem ġazāl 

Baña niçün āşinā ol gözleri āhu degül152” 

147 

Ve lehu eyżan 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. “Muŧribā ķavle muħālif gelme olma bį Ǿamel 

Başla gün yüzlülerüñ vaśfında bir rengįn ġazel 

 
[5] G341/5: Ögünmez: öśünmez 
152 “Dini yağmalayan sadece bu anber kokulu saçların değil; yanağındaki ayva tüyleri ve benin de bir bunlar olmasa da 

kafirdir. Ey gönül! O sarhoş Türk’ün naz uykusuna yattığına sakın aldanma ki bu bir fitnedir, uyku değil. Aşk pazarında 

gördüğüm deli, Leyla’nın zincirine Mecnun olmayan uysal değildir, diye bağırır. Sünbülünden bana bir koku vermesi 

için asılsam ölsem de bana koku değil bir kıl bile vermez. Ey Necati! Çünkü Mecnun ile ceylan dost olur, niçin bana o 

ceylan gözlü tanıdık değil?” 

[1] G339/1: Kāfirlerdürür: Kāfirledürür 

[2] G339/2: aldanmaġil: aldanma 

[4] G399/6: Bū: Mū 
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2. Furśatı fevt eyleme kim degme kez girmez ele 

Vaśl-ı yār-ı bį -nažįr ü naķdi Ǿömr-i bį bedel 

3. Ķāmetüñ şimşādını egri görürmüş servden 

Rāstı eksük degüldür çeşm-i nergisde ĥivel 

4. Baş śalar śūfį gibi yeşil muraķķaǾlar geyüp  

Eyle beñzer serv gülşende śabādan aldı el 

5. Beni fürķat öldürür sen benden ayru olıcaķ 

Mūma yanmaķ görinür ayrıla çün andan Ǿasel 

6. Ħūn-ı ĥüsnüñde dehānuñ naħş?-ı ġāyib gibidür 

Aña bu miskįn Necātį müsteĥaķdur lā aķal153” 

148 

Ve lehu eyżan 

[31b]       FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. “Didüm ey dil saña yār ide vefā ħandān ol 

Āh idüp derd-i derūn-ile didi andan ol 

2. Baña cānān işigi KaǾbe saña ey śūfį 

Tek yüzüñ görmeyelüm var Mıśıra sulŧān ol 

3. Didüm işigüñe yüzüm süreyin güldi didi 

 
153 “Ey sazende! Söze karşı gelme, amelsiz olma; aydınlık yüzlülerin övgüsünde güzel bir gazele başla. Benzersiz 

sevgiliye ulaşmak ve bedelsizce ömrü harcamak, çok kez ele geçmez; fırsatı kaçırma. Boyunun şimşir ağacını serviden 

eğri görürmüş; nergisin gözünde başka bir yere gitmek doğru değildir. Sufi yeşil yamalı kıyafetler giyip baş salınca 

servinin gülbahçesinde rüzgardan el almasına benzer. Bal mumdan ayrılınca onun yandığı gibi sen de benden ayrı 

olunca beni ayrılık öldürür. Güzelliğinin öldürücülüğünde ağzın ….gibidir, bu zavallı Necati de en azından bunu 

haketmektedir.” 

[1] G342/1: Gün: Gül 

[4] G342/5: Eyle: şöyle 

[6] G342/7: Naĥş: bahş 
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İşte baķ KaǾbe gerek ĥācį gerek ķurbān ol 

4. Hey vefāsuz güzel efġān-ile geçdi günümüz 

Bir kice külbe-i aĥzānumuza mihmān ol 

5. Ĥasret ü derd ile ey dil  beni mihmān itdüñ 

Göreyin ĥasret ü derd ile seni vįrān ol 

6. Düşmen olduñ-ise ħalķ-ile ķayırmaz bāri 

İşigi itleri-ile yüri var  yārān ol 

7. Ey Necātį ġam-ı cānān-ile cānuñ çıķsun  

Saña kim didi ki sev bir güzeli ĥayrān ol154” 

149 

Ve lehu eyżan 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. “Yanma ey dil derd-i hicrāndan der-i cānāne gel 

ǾArż-ı ĥāl etmek dilerseñ ĥażret-i sulŧāna gel 

2. Ey ġam-ı dilber dilerseñ almaġa cānum benüm 

Gitme dilden bir nefes genc isteyu vįrāna gel 

3. Didüm ey cān dönmezem tįr-i müjeñden mā ĥaśal 

Didi kim ķo daǾvāyı ger merd-iseñ meydāna gel 

 
154 “Dedim ki, ey gönül sevgili sana vefa gösterince metlu ol; gönül derdiyle ah ederek ondan ol dedi. Ey sufi! Bana 

sevgilinin kapısı Kabe’dir, bir tek yüzünü görmeyelim de sen istersen Mısır’a sultan ol. Dedim ki kapına yüzümü 

süreyim, gülerek işte Kabe ister hacı ister kurban ol, dedi. Ey vefasız güzel, feryatlarla geçti günümüz; bir gece hüzün 

evimize gelip misafir ol. Ey gönül! Hasret ve dertle beni misafir ettin, hasret ve dertle yıkıl da seni göreyim. Düşman 

oldunsa seni halktan ayrı tutmaz, bari git de kapısının köpekleri ile arkadaş ol. Ey Necati, sevgilinin derdiyle canın 

çıksın; sana git bir güzele hayran ol diye kim dedi?” 

[5] G336/5: Mihmān: Vįrān 

[7] G336/7: Ey: ķo/  Var: sev/  Bir: her 
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4. Gice zülfünden şikāyet idicek cān cevrüne 

Didi śabr it śūbĥa dek sulŧān çıķar dįvāna gel 

5. Ey mehį nāmerd ü bān raĥm it Necātį bendeñe 

Kāfir-iseñ žulmi ķo şimden girü įmāna gel155” 

150 

ĤARFUL-MĮM 

[32a]        FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. “Her gün ol ruħsārı [gülzār-ı]cinānı gözlerem 

Her kice ol zülf-i Ǿanber cāvidānı gözlerem 

2. Zülf ü ruħsārı hevāsına ıraķlardan ŧurup 

Gice āteş şuǾlesin gündüz duħānı gözlerem 

3. Ĥüsnüñe ins ü melek ĥayrān ü ben dįvāne-vār 

Gice ki zemįne baķaram gāh āsumānı gözlerem 

4. Ħalķa bigi gözlerüm ķapuñda ķaldı dostum 

Fetĥ-i bāb ola diyü ol āsitānı gözlerem 

5. Rāĥat ü ķahruna dehrüñ baş egüp yalvarmazam 

Ben Necātį himmet-i Şāh-ı cihānı gözlerem156” 

 
155 “Ey gönül! Nasıl ki halini bildirmek isteyen sultanın kapısına giderse sende ayrılık derdiyle yanma, sevgilinin 

kapısına gel. Ey sevgilinin kederi! Benim canımı almak istiyorsan gönülden bir nefes bile ayrılmayıp hazine isteyen 

yıkıntıya gel. Dedim ki ey sevgili, kirpiğinin okundan sonuçsuz dönmem. Dedi ki, eğer mertsen davayı bırak meydana 

gel. Geceleyin aşık, saçlarının eziyetlerinden şikayet edecek olunca, sabaha kadar sabredip sultan divana çıkınca gel, 

dedi. Ey ay yüzlü …. Kölen Necati’ye Merhamet et, kafirsen zulmü bırakıp şimdiden sonra iman et.” 

[3] G343/3: Ķo daǾvāyı: DaǾvāyı ķo 

[5] G343/5: Mehį nāmerd ü bān: Niġār-ı seng-dil 
156 “Her gün o sevgilinin yanağını gözlüyorum, her gece o anber kokulu saçlı sevgiliyi gözlüyorum. Saçlarının ve 

yanağının havasına uzaklardan bakıp gece ateşin alevini, gündüz dumanı gözlüyorum. Güzelliğine insanlar ve cinler 

benim gibi hayran; gece yeryüzüne bakıyorum, bazen de gökyüzünü gözlüyorum. Ey dostum! Gözlerim halka gibi 

kapında kaldı, kapı açılsın diye o eşiği gözlüyorum. Zamanın rahatına ve kahrına baş eğerek yalvarmam; ben Necati 

cihan padişahının yardımını gözlüyorum (bekliyorum).” 
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151 

Ve lehu eyżan 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. “At kemend-i zülfüñi ben mübtelāya dostum 

Kim baş açup ŧurmuşamdur her belāya dostum 

2. Az ķalupdur kim gözüm yaşı-ile āhum āteşi 

Yerleri ve gökleri vire fenāya dostum 

3. Ġonça aġzuñdan ne söz açıldı kim ħandān olup 

Gül çıķardı cāmesin virdi śabaya dostum 

4. Ne revādur kim ıraķdan baķar-iken āfitāb 

Āyįneye ķarşu gele sen mehliķāya dostum 

5. El götürüpdür Necātį güzeller olmasun 

Ĥāżır ol gel sen daħi uşbu duǾāya dostum157” 

152 

Ve lehu eyżan 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. “ǾIşķ-ile bįdāruñam śanma ki ħābum var benüm 

Gözüm göñlüm açuķdur fetĥ-i bābum var benüm 

 
[1] G374/1: Ruĥsār-ı cānānı: ruĥsārı gül-zār-ı cinānı/ Zülf-i Ǿanber cāvidān: zülfi Ǿömr-i cāvidān 

[2] G374/2: Ruĥsārı hevāsına: ruĥsāruñ firāķı ile, Ŧurup: durub 

[3] G374/3: Gice: Geh 
157 “Ey sevgili! Saçlarının kıvrımını ben tutulmuşa at ki her belaya karşı istekli bir şekilde duruyorum. Ey sevgili! 

Gözümün yaşı ile ahımın ateşi yerleri ve gökleri ölümlülüğe vermenin (yanında) az kalır. Ey sevgili! Gonca ağzın neler 

söyledi de gül gülerek elbisesini çıkarıp rüzgara verdi? Ey sevgili! Güneş uzaktan bakarken sen ay yüzlüye aynanın 

karşı gelmesi layık mıdır? Necati bu güzeller olmasın diye elini açar; dostum sen de işte bu duaya hazır olup gel.” 

[1] G345/1: Ŧurmuşumdur: durmuşam/ Her: derd 

[3] G345/3: Cāmesin: geydügin 

[4] G345/4: Āyįneye: āyine ( ay ine) 
[5] G345/6 Necātį: Necātį kim 
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[32b] 

2. “Ħūr-ı rıđvānı añup ŧurma ķatumda vāǾįžā 

Ġayrı dilberden bilürsen ictinābum var benüm 

  

3. Nāśiĥā ķo maĥşeri añma yañıldursan beni 

Şol ķara zülf-ile yāruñ bir ĥesābum var benüm 

4. Gözlerüm gün yüzine ķarşu ŧoludur eşk-ile 

İki şįşe günde beslenmiş gül-ābum var benüm 

5. Sįne ħālį çeşm ü dil giryān ü biryān gel berü 

Hem otaġum hem şarābum hem kebābum var benüm 

6. Defter-i ŧūmāra yazduġım maĥabbet sözlerin 

Levĥ-i ħāŧırdan direm śanma kitābum var benüm158” 

153 

Ve lehu eyżan 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. “Yoluñda ķurdı dįdelerüm iki şįşe dām 

Śayd ide bir nažar iki āhūyı ħūş-ħırām 

2. Raĥm it ki ķıldı sen gül-i raĥmān firāķına 

Yüzüm śaĥįfesin cigerüm ķan lāle fām 

3. Lāyıķ degül mi şād ola luŧf-ile bir nefes 

Şol kim duǾā-yı derdiñi ider Ǿaleddevām 

 
158 “(Ey sevgili)! Aşkın ile uyanığım beni uykum var sanma; gözüm ve gönlüm açık (çünkü) açık kapım var benim. Ey 

vaiz! Benim yanımda cennet hurilerini anıp durma, bilirsin ki ben dilberden başkasından kaçınırım. Ey nasihat eden! 

Mahşeri anmayı bırak, beni yanıltırsan benim sevgilinin  şu kara saçlarıyla çok hesabım var. Gözlerim her gün ( sen 

parlak yüzlüye karşı?) gözyaşıyla doludur; benim iki şişe birikmiş gül suyum var. Göğüs göz ve gönülden, ağlamak ve 

yakmaktan uzaktır buraya gel; benim hem kalacak yerim hem şarabım hem de kebabım var. Kalın deftere yazdığım 

muhabbet sözlerini hafızamdan diyorum sanma, benim kitabım var.” 

[1] G362/1: Ĥāb: ĥāl 

[4] G362/4: ŧoludur: dolupdur 
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4. Śūfį lebüñ meyinden eger içe bir ķadeĥ  

Źikri ķulķuli tesbįĥi ola cām 

5. Śūfį Necātį müceŝŝele rįvler ķılup 

Bāķį ķalan şarāba dilermiş ki diye ħām159” 

154 

Ve  lehu eyżan 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. “Ayru düştüm dostlar serv-i bülendümden benüm 

Rāstı ben böyle ummazdum efendümden benüm 

[33a] 

2. Bāġbāna aġlayayın ķor ķahruñdan senüñ 

Gözyaşıyla  al bu dem serv-i bülendümden benüm 

3. Gördi servi ser-keşüm ķulın ayaķlarıñı raķįb 

Dimedi bir kez ki el çek derd-mendümden benüm 

4. Zülfüñ ayaķ ŧolayup başımı indürdi yere 

Didi ki ķurtulmaķ olmaz kimse bendimden benüm 

5. Yoķ mudur bir arpa śalıcı ki ide ĥālüm beyān 

 
159 “Gözlerim senin yolunda iki göz tuzak kurdu ki bir bakış salınarak, eda ile yürüyen iki hoş ceylanı avlasın. Rahmet 

ek (sevgili) ki sen merhametli gülün ayrılığı yüzümün sayfasını ciğerimin kanı ile lale rengine boyadı. Şu derdinin 

duasını devamlı eden kimse senin iyiliğinle bir nefes mutlu olmaya layık değil midir? Ey sufi! Eğer dudaklarının 

şarabından  bir kadeh içse tesbih sesinin zikri içki kadehi olur. Ey sufi! Necati mücessele hileler kurup kalan şaraba 

ham demesini dilermiş.” 

[1] G375/1: İki şįşe: ĥalķā ĥalķa 

[2] G375/2: Rahmān: ħandān 

[3] G375/3: Derdini: devletüñ/ İder: eyler 

[4] G375/ 4: Ķulķuli tesbįĥi: surāĥį ķulķuli 

*(A.N.T.’da beşinci beyit, bu gazelde yer almamaktadır.) 
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Bir ħaber vire ola kim cüce kendümden benüm 

6. Geydürelden dest-i ĥasret  ġam palāsın öñüme 

Vah ki kendüm yaña nūrum girü kendümden benüm 

7. Cevr ider kendüsi yā rab rūzġāra hey dise  

Ne umarsın bu Necātį derdümden benüm160” 

155 

Ve lehu eyżan 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. “İşigüñden yüzüm dönerse dönsün bir yaña ķıblem 

Ķapuña ŧoġru geldüm ben senüñ a KaǾbem a ķıblem 

2. İki çeşme getürmekce olurdı KaǾbeye ħayrı 

Ķapuñda bir kez añılsa yaşum-la mā-cerā ķıblem 

3. Senüñ paşmaġun irdügi yire irmez benüm başum 

Ķo bāri ideyim secde ıraķlardan saña ķıblem 

4. Ĥarįm-i KaǾbede el-ĥaķ Śafānuñ adı var ancaķ 

Cemālüñ KaǾbesine baķ ne ħoş virür śafā ķıblem 

5. ǾAceb mįdür ŧolanursa cemālüñ çevresin zülfüñ 

 
160 “Dostlar, yüce sevgilimden ayrı düştüm, ben efendimin doğruluğunu böyle ummazdım. Senin kahrının ateşinden 

işte şimdi gözyaşıyla benim uzun boylu sevgilimden bahçıvana ağlayayım. Uzun boylu sevgili, rakibi sarhoş aşığı 

tekmelerken gördü de bir kere bile benim dertli aşığımdan elini çek, demedi. Saçların kurtulmama engel olup başımı 

yere eğdi, kimse benim kölem olmaktan kurtulamaz dedi. Halimi beyan edecek bir ulak yok mudur ki benim kendimden 

cüce olduğumu haber versin. Hasret eli ve keder paçavrasını üzerime giydiğimden beri eyvah ki nurum kendimden 

girerek beni yakar. Hasret eli, gam kılıcını önüme giydirdiğinden beri vah ki nurum yanıp benim kendimden girer. Ya 

Rabbi! Rüzgara hey dese kendisine eziyet eder, Necati benim bu derdimden ne umarsın?” 

[3] G350/2: 1: Nice kez ol serv-i serkeş gördi ayaķlar raķįb 

[6] G350/3: 2: Şimdi kendüm yigrenürem kendü kendümden benüm 

*( A.N.T.’da ikinci beyit, bu gazelde yer almamaktadır.) 

*[A.N.T.’da dördüncü, beşinci ve ydinci beyitler, bu gazelde yer almamaktadır.) 



132 

 

Ŧavāf-ı KaǾbe eylermiş işitdük ejdehā ķıblem 

6. İşigünüñ KaǾbesinden ġayrı yere secde etmez dil  

Ki bu kim KaǾbeye dönmüşdür deyu benüm saña ķıblem 

7. Necātį yüzini benden çevürdi deyü ħışm etme 

Aña etdüklerin sende ķala bir kez aña ķıblem161”  

156 

Ve lehu eyżan 

[33b]       FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. “Yāra diñ bįçāreler ĥaķķında tedbįr eylesün 

Baş açuķ abdālıyuz tedbįr-i zencįr eylesün 

2. Mey-gede defǾį ķapanmasun ölür maħmūrlar  

Ħayra girsün muĥtesib şerr işi teǿħįr eylesün 

3. Cām-ı Ǿışķ-ile beni sen pįr-iken itdüñ civān 

Ĥaķ TeǾālā sen civānı göreyin pįr eylesün 

4. Çāre yoķdur ayurmaz ķadd-i bülend-i dilbere 

Şāħ-ı ǾarǾar servilerinüñ kere kerre el bir eylesün 

5. Ey Necātį zülfi sevdāsın iden dįvāneler 

 
161 “A benim Kabem a kıblem! Yüzüm kapından bir yana dönerse dönsün ben senşn kapına doğru geldim. Kabe’ye iki 

çeşme getirerek hayrı olurdu; kıblem akan göz yaşımla kapında bir kez anılsa (yeter). Ey kıblem! Senin ayağının indiği 

yere benim başım ermez; bırak bari uzaktan sana secde edeyim. Kabe’nin çevresine bak Safa’nın ancak adı var, 

güzelliğinin Kabe’sine bak da ne sefa veriyor! Ey kıblem! Ejderhanın Kabe’yi tavaf ettiğini işittik de saçların güzel 

yüzünün çevresini dolansa bundan şaşırılacak ne var? Gönül kapının eşiğinden başka yere secde etmez, benim sana 

olan kıblem Kabe’ye dönmüştür.  Ey kıblem! Necati benden yüzünü çevirdi diyerek ona öfkelenme, ona yaptıklarını 

sen de bir kez (anla).” 

[2] G348/4: śu iletmek gibidür KaǾbe şehrine/ yaşumla: yaşumdan  

[3] G348/3: İdeyim: ideyin 

[4] G348/6: Ne ħoş: Nice 

[7] G348/7: Ķala: nola/ Aña ķıblem: añ a ķıblem 
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Uyumasun śubĥ olınca  āh-ı şeb-gįr eylesün162” 

157 

Ve lehu eyżan 

MefāǾilün MefāǾilün MefāǾilün MefāǾilün 

1. “Ķoġıl ey bāġbān būy-ı vefā gülden ıraġ olsun 

Hezārān bülbül ölürse ķayurmaz kendü śaġ olsun 

2. Yaşum ġammāzın eliyle ķızıl ķanlara boyaduñ 

Yaraduñ göñlüme vallāhi ey ġam yüzüñ aġ olsun 

3. ǾArż bir būseye cān almaġ-ise alduñ ey dilber 

Bizümle ħançer-i ġamzeñ yiter ķılıc bıçaġ olsun 

4. Şu kim dildār işigine ķulaġuz oldı dünyāda 

Dilegüm bu ki dünyāda aña cennet duraġ olsun 

5. Necātį mest-i Ǿışķam ben benüm Ǿaķl-ile işim yoķ 

Bir iki kez didüm aña hele benden ıraġ olsun163” 

158 

Ve lehu eyżan 

 
162 “Sevgiliye söyleyin çaresizlere bir çare bulsun; başımız açık abdalız sağlam bir tedbir bulsun. Meyhaneler bir anda 

kapanmasın, sarhoşlar ölür; zabıta hayra girip kötü işi geciktirsin. Ben yaşlıyken sen aşk şarabıyla beni gençleştirdin, 

Allah’ın sen genci yaşlandırdığını göreyim. Çaresiz dilberin uzun boyunu ayırmaz; arar dalı, servilerinin…? Ey Necati! 

Sevgilinin saçlarına aşık olan deliler, sabaha kadar uyumayıp geceleeri uyanık olarak ah eylesin.” 

[5] G425/6: 1: Zülfi sevdāsında ser-gerdān olan dįvāneler 

*(A.N.T.’da dördüncü beyit, bu gazelde yer almamaktadır.) 
163“ Ey bahçıvan! Bırak vefa kokusu gülden uzak olsun; binlerce bülbül ölse de önemsemez, kendi sağolsun. Ey dert! 

Gözyaşımı söz taşıyanın eliyle kızıl kanlara boyadın, valllahi gönlüme yaradın, yüzün ak olsun. Ey sevgili! Bir 

öpücüğün karşılığı can almaksa aldın; gamzenin hançeri bize kılıç ve bıçak olarak yeter. Şöyle ki sevgilinin kapısına 

dünyada kulak kesildik, dünyada da ona cennetin durak olmasını dilerim. Ey Necati! Ben aşk sarhoşuyum benim akılla 

işim yoktur; ona da bir iki kez benden uzak olmasını söyledim.” 

[2] G414/2: 1: yaşum Ǿummānın āl ile ķızıl… 

[4] G414/4: bu ki dünyāda: bu ki Ǿuķbāda 

[5] G414/5: didüm aña: aña didüm/ Iraġ: araġ 

*(Üçüncü beyitte “arz” kelimesi yanlış yazılmış, Ǿivaz olmalı) 
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MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. “Dirler lebüñe ħalķ Mesįĥā küçücükden 

Kim oldı Mesįĥā gibi gūyā küçücükden 

[34a] 

2.  Dürler döker ol ġonça dehān söze gelicek 

İtmişler aña lüǿlü-yi lālā küçücükden 

3. Öldürse vefā döse śafā sögse duǾādur 

Kişi güzeli sevmeye illā küçücükden 

4. Arturdı cefā ķaidesin yār egerçi 

Bilmezdi vefā şįvesin illā küçücükden 

5. Ol ġonça-dehen sırruñı fāş etdi Necātį 

Kim gizlü ħaberler olur ifşā küçücükden164” 

159 

Ve lehu eyżan 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. “Ben üzümüñ śuyın severin śūfį dānesin 

Zirā kimi ķızın sever kimi anesin 

2. Śabr ideyin cefāña eyā cevri çoķ güzel 

 
164 “Ey Mesih (gibi kutsal sevgili)! Halk senin dudaklarına küçücük der, sanki Mesih gibi küçüklükten (öyle) olmuştur. 

O gonca ağızlı ona küçükken parlak incilerden yaptıkları için konuşunca inciler döker. İnsan bir güzeli küçüklükten 

sevmelidir; ölürse vefa, dövse mutluluk, sövse duadır. Sevgili her ne kadar eziyet kuralını artırmış olsa da vefa üslubunu 

küçüklükten beri bilmezdi. Necati, o gonca ağızlının sırrını açığa çıkardı, zaten gizli haberler de az az ortaya çıkar.” 

[2] G401/2: Ġonça:ĥoķķa 

[3] G401/döse: dögse 

[4] G401/3: İllā: tā 
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Yā ben ölem firāķ-ile yā sen uśanasın 

3. Sildüm süpürdüm ādemįyāna gel ey perį 

Serçe sarāyı gibi bu göñül tābħānesin 

4. Ħaŧŧuñ bilürdi fitne-i āħir zamān gibi 

Süre süre [getürdüm] ola mı zemānesin165 

5. Öldürmege bahāne gerekmez Necātiyi 

Yetmez mi bu bahāne ki sen bahānesin166” 

160 

Ve lehu eyżan 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. “Cām-ı Ǿışķıñdur dem-ā-dem sırrumı fāş eyleyen 

Nār-ı şevķuñdur hemįşe gözlerüm yaş eyleyen 

2. Öykünürmiş leblerüñe laǾl ü yāķūt ey śanem 

Ġālibā uşbu günehdür anları ŧaş eyleyen 

3. Ħāk-i pāyuña düşüp śaçdum yaşum gevherlerin 

Ārzū-yı kimyādur beni ķallāş eyleyen 

[34b] 

4. Āhum-ile işigüñ pāk itmege ķomış beni 

 
165 Kelimeler arasında bir anlam kurulamadı. 
166 “Ben üzümün suyunu severim, sufi tanesini; zira kimi kızını kimi de annesini sever. Ey eziyeti çok güzel! 

Eziyetlerine sabredeyim ki ya ben ayrılıkla öleyim ya sen usanasın. Ey peri! Serçe sarayı gibi bu gönül matbaasını 

sildim süpürdüm, gel. Necati’yi öldürmen için bahane gerekmez (ama) bu bahane yetmez mi ki o bahane sensin.” 

[1] G386/1: Severin: severem 

[3] G386/3: Sildim süpürdüm: insanlıġ eyle/ Serçe sarayı gibi bu: Nūr ile rūşen eyle 

[5] G386/8: Bahāne: Bį-bahāne 
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Bād-ı śubĥı gülşenüñ śaĥnına ferrāş eyleyen 

5. Sālik-i rāh ĥaķįķatdür Necātį ķorķusuz 

Dilrübālar Ǿışķını kendüye ferrāş eyleyen167” 

161 

Ve lehu eyżan 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. “Alınupdur lāle rengi ol gül-i sįr-i ābdan  

Kuruyupdur laǾl ķanı ol iki Ǿabāddan 

2. Āyet-i ĥüsñüñi zāhid oķıyamaz gerçi kim  

Ħaŧŧ u ħāl eksük ķomamış noķŧa ü iǾrābdan 

3. Ķaşlaruñ çāh-ı źenaĥdān rismān-ı zülf-ile 

Çekdi göñlüm źevraķın māhį gibi girdābdan 

4. Aġlamazdum hecrden ey dost düşmen gülmese 

ŦaǾn-ı aǾdā artuķ olur fürķat-i aĥbābdan 

5. Dil kebāb ü nuķl ġam gözyaşı hicrān mey nedįm 

Ey Necātį Ǿayş it eksük nesne yoķ esbāndan168” 

 
167 “Sırrımı sürekli açığa çıkaran aşk kadehidir; gözlerimi daima yaşla dolduran arzunun ateşidir. Ey put (kadar güzel 

sevgili)! Kırmızı mücevher ve yakut dudaklarını taklit edermiş, galiba onları taşlaştıran bu günahtır. Ayağının toprağına 

düşüp gözyaşı mücevherlerimi saçtım; beni  hilekar yapan aşk arzusudur. Ahımla kapısını temizlemek için beni 

koymuş; beni gülbahçesinin meydanında hizmetçi yapan sabah rüzgarıdır. Ey Necati! Gönül çalanların aşkı için 

kendileri hizmetçi olanlar yoldaki korkusuz mürşidin hakikatidir.” 

[3] G393/3: düşüp: döküb/ yaşum: gözüm 

[5] G393/5: ferrāş: yoldaş 
168 “Lale, rengini o suya kanmış gülden alınca o iki abadın kırmızı kanı kurumuştur. Her ne kadar nokta ve irabdan 

yanağındaki ayva tüyler be benler eksik konmamışsa da zahit güzelliğinin ayetini okuyamaz. Kaşların çene çukuru ve 

saçlarının ipiyle gönlümün sandalını balık gibi girdaba çekdi (sürükledi). Ey dost! Düşman gülmese ayrılıktan ötürü 

ağlamazdım; dostlardan ayrılınca artık düşman ayıplar. Ey Necati! Gönül kebab ve meze; keder, gözyaşı şarap; ayrılık 

sohbet arkadaşı (iken) eğlence meclisi kur ki ihtiyaçlardan hiçbiri eksik değildir.” 

[1] G383/1: Ǿabād: Ǿünnābdan 

[3] G383/3: Zenaĥdān: zeķandan 
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162 

Ve lehu eyżan 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. “Yārān śūfį śavmaǾaya daǾvet itmesün 

Rıŧl-ı girān elinde- iken ĥiffet etmesün 

2. Cām-ı cihān-nüma-ile Cemşįd vaķt ider 

Pįr-i muġāna kişi nice ħiźmet itmesün 

3. Sürdi çıķardı cennet-i kūyından ol mehüñ 

Ādem raķįb-i dįve nice laǾnet itmesün 

4. Dilber yüzine gül dirmiş Ǿandelįb-i bāġ 

Bu görmesün igende güle nispet itmesün 

5. Dirler ki śanǾat ġālib olupdur Necātįnüñ 

Dilber yolında ölmek çün Ǿillet itmesün169” 

163 

Ve lehu eyżan 

[35a]        FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. “Diler-iseñ ki dil-i ħaste yarasın göresin 

Ölicek sįnemi ħançerle yarasın göresin  

2. Dün gice ŧaġmışduñ zülfüñi boynuma didüm 

 
169 “Sevgili, sufiyi manastıra davet etmesin, ağır kadeh ellerindeyken hafiflik yapmasın. Cemşid, dünyayı gösteren 

kadehle vakit geçirir; insan meyhaneciye nasıl hizmet etsin! Adem, şeytan rakibe nasıl lanet etmesin; (onu) o ay 

yüzlünün sokağının cennetinden çıkardı. Bahçedeki bülbül sevgilinin yüzüne gül dermiş, bunu görüp de çokça güle 

nispet etmesin Necati’nin sanatının galip geldiğini söylerler, sevgilinin yolunda ölmek için sebep aramasın.” 

(5) G427/10: 1: śavrudürür Necātį didiler öget görüñ 
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Didi düşüñdür ola umma ķarasın göresin 

3. Ey göñül cevr ü cefādan bu ķadar şād olduñ 

Vay eger źerre ķadar mihr ü vefāsın göresin 

4. Bu Necātį ķuluñı ķahr-ile düşnām idesin 

Şevķ-ile şām ü seĥer luŧf-ı duǾāsın göresin170” 

164 

[35b]       FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

“Ķara zülfüñ-ile begāyet şikeste oldı ferāħ 

Viśālüñ-ile gel ey cān ŧabįbi eyle Ǿilāc”171 

165 

Göñülde āteş-i Ǿışķuñ yanar hū172 

166 

Ve lehu eyżan 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. “Cefā vü cevri ķo alma dil-i sūzān āhumdan 

Nigāra ķanda yaķarsın odı alup cehennemden 

2. Göñül ķaśrına geldükçe ĥayālüñ bir dem eglenmez 

Śanasın od almaġa gelür bir külbe-i ġamdan 

 
170 “İstersen hasta gönlümü yarıp bak ( gönlümün yarasına bak) da; sinemi hançerle yarıp öleceğimi gör. Dün gece 

saçlarını boynuma takmıştın dedim. Hayalini umma, saçlarımın karasını gör dedi. Ey gönül! Eziyet ve cefadan bu kadar 

mesut oldun, eğer bir de zerre kadar sadakat ve sevgi görsen ne olurdu? Bu Necati kulunu kahrederek sövüp sayasın; 

sabah ve akşam duasının iyiliğini göresin.” 

[2] G400/2: ŧagmışdun: daķmış idüñ 

[4] G400/5: Bu: Ger 
171 Kara saçlarınla ferha son derece kırıldı, ey canımın doktoru, gel kavuşmanla ilaç ver. 
172 Gönülde aşkının ateşi yanar hu 
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3. Gözüñ merdümlük eyleyüp her oķın sįneme urdı 

Ķaşuñ yāsı ķomaz anı çevürdi atar arķamdan 

4. Ħayāl-i serv-i ķaddüñüñ dile gelmedi ħaylįden 

Ayaġına śu dökmelü olupdur çeşm-i pür-nemden  

5. Cüdā olmadı sineñden Necātį āteş-i hicrān 

Bu rūşen oldı kim kāfir ebed çıķmaz cehennemden173” 

167 

Ve lehu eyżan 

[36a]        FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. “Sūz-ı dil beñzüm śarardur ey yañaġı erġavān 

Ġālibā bu vech-ile kūyıñda olmaz erġavān 

2. Ey śaçı bįmār yanın beklemekden dil-i şikest 

Vire gözi aħşāma degin uyanmaķdan bānuvān 

3. Ķoşma zülfüñ çatma ķaşuñı giriftār olana 

Ādem ölür virme ol cellād eline rįsmāñ 

4.  ruħsāruñ ıraķdan görinü beñzer yaķın 

Nitekim gice-ile āteş şöyle kim gündüz duħān 

 
173 “Çile ve eziyeti bırak, yanan gönlümü göğsümden alma (yoksa) cehennemden ateşi alıp resmi nerede yakacaksın? 

Hayalin gönül sarayına geldikçe bir an bile eğlenmediğinden keder kulübesinden ateş almaya geldiğini sanırsın. Gözün 

insanlık yapıp her okunu göğsüm vurdu, kaşının yayı onu bırakmayıp çevirdi, arkamdan attı. Uzun boylu sevgilinin 

hayali uzun zamandır gönle gelmediğinden gözyaşı ayağına su dökmelidir. Ey Necati! Ayrılık ateşi göğsünden 

ayrılmadı; şu aşikar ki kafir cehennemden  ebediyen çıkamaz.” 

[1] G392/1: āhumdan: sįnemden/  Nigāra: od alup/  Sūzān: sūzānı/  Odı alup: perį yüzlüm 

[2] G392/2: Śanasın od: śanasın kim od 

[3] G392/3: Oķın: oķ kim/ 2: ķaşuñ yayı ġamı anı çıķardı bir bir arķamdan 

[5] G392/7: Āteş-i hicrān: nefs-i emmāre 
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5. Ķaşınuñ yāyı ele girmez dutuñ kirpik oķın 

Ŧoġru ŧutulmayıcaķ egri bulınmaz bį gümān 

6. Çünki ħāliśdür Necātįnüñ yolıñda ķalbi yoķ 

      Nitekim seng -i cefā-ile idersin imtiĥān174” 

168 

Ve lehu eyżan 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. “Ħayāl-i yār öñine eşk-i terden 

Dil ü dįdem bulundı mā ĥażardan  

2. Lebüñ vaśfın işitmiş ġonçalardan 

Anuñ-içün gül egülmüş seĥerden 

3. Sevād-ı dįde mülk-i dil senüñdür 

Ne eksük pādişāha baĥr u berden 

4. Eger şįrįn lebüñe öykünür-ise 

Göreyin Tañrı dād alsun şekerden 

5. Baña bir būse vir ölsün raķįbüñ 

 
174“ Ey yanağı erguvan (sevgili)! Gönlümün yanması yüzümü sarartır, galiba bu yüzle mahallende erguvan olmaz. Ey 

saçı hasta yanında beklemekten kırılmış gönül! Gözü akşama doğru uyanmaktan güçsüz düştü. Saçlarını yanında 

arkadaş gibi dolaştırma, kaşlarını çatma tutulmuşlara; o celladın eline ip verme (yoksa) insanı öldürür. Geceyle ateş 

gündüzle duman gibi saçların ve yüzün uzaktan yakın gibi görünür. Şüphesiz doğru tutulmaz, eğri bulunmaz kaşının 

yayı ele girmez, kirpik okunu tutun. Cefa taşıyla imtihan edersin çünkü Necati’nin sevgilinin yolunda (harcayacağı) bir 

kalbinin olmadığı doğrudur, nitekim cefa taşıyla imtihan edersin.” 

[1] G406/1: 2: erġavan: zaǾferān 

[2] G406/: Batuvān: nātüvan/ Vire: ey/ Degin: ķarşu/ Uyanmaķdan: uyumaķdan 

[3] G406/2:Çatma ķaşuñı: çeşmüñe ķıyma 

[4] G406/3: : zülf/ Beñzer: baña 

[6] G406/5: Nitekim: zülf 

*(A.N.T.’da ikinci beyit, bu gazelde yer almamaktadır.) 
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Ĥalāś ol dostum ĥayr-ile şerden 

6. Yüzün gördüm ve itdüm Ǿayşa bünyād 

Ki işe ibtidā ħoşdur serden 

7. Göñül Ǿışķ odına yanar gözüm dir 

Necātį Teñri śaķlasun beterden175” 

169 

Ve lehu eyżan 

[36b]       FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. “Şöyle muĥkem ŧutayın bir daħi yārim etegin 

Yā elüm ķatǾ ideler yā keseler yār etegin 

2. Yaķasından çıķarupdur ser-i zülfin bilürüz 

Nice çoķ başludur andan komaz inkār etegin 

3. Āferįn ol iki ferzāneye kim eyledi çāk 

Bir śaĥrā yakasın birisi kühsār etegin 

4. Nice bir ŧolaşur aķ boynuña zülfüñ nice bir 

Yaķaña dikme dege zülf-i siyeh-kār etegin 

5. Bezm-i gülşende meyüñ Ǿaybını setr itmek-içün 

 
175 “Sevgilinin hayalinin önünde taze gözyaşından gönlüm ve gözüm orada daha önce hazır olarak bulundu. 

Dudaklarının özellilerini goncalardan işitmiş o yüzden gül sabahtan eğilmiş. Padişahın denizden ve karadan neyi eksik 

olur ki; gözlerin karalığı ve gönül sarayı senindir. Eğer tatlı dudaklarına benzemek isterse, Tanrı’nın şekerden vergi 

aldığını göreyim. Ey dostum! Bana bir öpücük ver, rakibin ölsün; sende hayır ve şerden kurtul. Yüzünü görünce 

eğlencenin temelini attım çünkü bir işe baştan başlamak hoştur. Gönül aşk ateşiyle yanar, gözüm de ey Necati! Allah 

beterinden korusun, der. 

[1] G397/1: Eşk-i ter: ma- hażar/ Mā- ĥažar: huşġ u ter 

[2] G397/2: Egilmiş: açılmış/ Seĥerden: çin seĥerden 

[3] G397/3: Ne: Neñ 

[6] G397/6: Serden: seĥerden/ Yüzüñ: yüzüñi/ Ve itdüm: itdüm/ Ǿayşa: Ǿışķa 
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Nedür rindāne ŧutarsam yine gülzār etegin  

6. Beni öldürme ki  Ferhāda felek ķıyduġına  

Dögünür ŧolduruben ŧaşla ŧaġlar etegin 

7. Bu Necātį nažara gelmedi göz yaşı gibi 

Yere geçün ŧutalum çeşm-i güher-bār etegin176” 

170 

Ve lehu eyżan 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. “Bir içim śu umaruz ħançer-i bürrānuñdan 

Nola bir kez içürseñ ne gider yanıñdan 

2. Gül-i cennet gibidür virmek-ile eksülmez 

Būse-i luŧf ile bize ġonça-i ħandānuñdan 

3. ǾĀlemi ħurrem iden būse-i įĥsānuñdur 

Sāķiyā śaķın unutma bizi iĥsānuñdan 

4. Yāre cānum dir imişsen öle mi bre raķįb 

Ölmez-isem seni bįźār ideyüm cānuñdan 

5. Ķolını çenber idüp pençesini burdı śabā 

 
176 “Sevdiğimin eteğini şöyle bir daha sağlamca tutayım da ya elimi ya da sevgilinin eteğini kessinler. Saçlarının ucunu 

yakasından çıkardığını biliriz, zaten çok başlu olduğundan eteğini inkar etmeyi bırakmaz. Aferin o iki bilgine ki birisi 

sahra yakasını biri de dağ eteğini yırttı. Uzun zamandır saçların beyaz boynuna dolaşır, siyah saçların eteğine değer 

diye yakana dikmedi. Gülbahçesinde şarabının ayıbını örtmek için yine gülbahçesinde eteğini rindane tutarsam ne olur? 

Beni öldürme çünkü ben eteğini taşla dağla doldurduğumda kader Ferhad’a kıydığına dövünür. Bu Necati gözyaşı gibi 

nazara gelmedi, yere geçin de mücevher yağdıran gözlünün eteğini tutalım.” 

[2] G410/2Çıķarupdur: geçürüpdür/  Andan: elden 

[4] G410/4: Dikme dege: dikmedi yā 

[5] G410/5: Nedür: nola 

[7] G410/8: Geçün: geçdi/ Ŧutalum: ŧutalı 
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Göñlümi alımadım zülf-i perįşānuñdan 

6. Mihnetüñden yine hicrān görinür cān ü dile 

Ben senüñ ķurtılmayım gibi hicrānuñdan 

[37a] 

7. İtleründen bu gün oñ añdı Necātį seni yār 

Yine mümtāz olasan gibi gelür aķrānuñdan177” 

171 

ĤARFUL-VĀV 

Ve lehu eyżan 

MefāǾįlün MefāǾįlün Feǿūlün  

1. “Nažar ķıldı baña ol çeşm-i cādū 

Enįs  oldı yine Mecnūna āhū 

2. Ümįd-i vaśluñ-ile yandı sįnem 

ŦamaǾ olmasa olmaz idi ŧamu 

3. Ruħuñda ħāl-i fettānuñ görelden 

Bilindi bu ki batmaz śuya cādū 

4. Ne müşg olur ķara zülfüñ ki hergiz 

 
177 “Keskin kılıcından bir yudum su umuyoruz, bir kez içirsen senden ne eksilir ki? Cennet gülü gibi olduğundan gülen 

goncandan bize bir ihsan öpücüğü versen vermekle bir şey eksilmez. Ey saki! Dünyayı şenlendiren bir öpücük 

bağışlamandır, sakın bize iyilik etmeyi unutma. Ey rakip! Sevgiliye canım demişsin öyle mi? Ölmezsem seni canından 

usandıracağım. Sabah rüzgarı kolunu çember yaparak pençesini buruşturdu, gönlümü senin dağınık saçlarından 

alamadım. Cana ve gönle (sevgili) senin sıkıntından ayrılık görünüyor, ben yine senin ayrılığından kurtulamayacak 

gibiyim. Ey sevgili! Necati bugün senin köpeklerinin on tanesini andı, yine yaşıtlarından seçkin olacak gibisin.” 

[1] G387/1: İçürseñ: içürürse 

[2] G387/2: Virmek: dirmek 

[3] G387/3: Būse-i: curǾa-i 

[5] G387/5: Alımadım: alımadı 

[7] G387/7: gelür: hep 
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Bulınmaz nāfe-i āhūda bu bū 

5. Raķįbe śadr gösterdüñ ķapuñda  

Ne gün oldı ki dirüz ite ulu 

6. Gözüñden şöyle bįmār oldı nergis 

Ki ebr aġzına penbe-ile ķoyar śu 

7. Necātį ġamzesinden iste ķaşın  

Bulınmaz egri ŧutulmazsa ŧoġru178” 

172 

Ve lehu eyżan 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. “Lebüñ Ǿaksi-ile yaşum görenler dir ki ķandur bu 

Yā ħod-cām-ı muĥabbetde şarāb-ı erġuvāndur bu 

2. Nola öldüñ-ise dilber ķayırmaz bildügüñ itme 

Benüm cānum benüm cānum cihāndur bu cihāndur bu 

3. Getürdiler ŧabįbi kim bile derdüm ķıla dermān 

El urup nabżuma didi ġam-ı Ǿışķ-ı fülāndur bu 

4. ǾAbįr-i KaǾbe-i kūyın bana Ǿıŧrı kefen eyleñ 

Kim anda ħūr-ı rıżvāna be-ġāyet armaġāndur bu 

 
178 “O büyücü gözlü bana bakınca yine Mecnun’a ceylan arkadaş oldu. Göğsüm sana kavuşmanın ümidiyle yandı; 

açgözlülük olmasa cehennem de olmazdı. Yanaklarındaki fitneci benleri görünce cadıların suda batmayacaklarını 

anladım. Kara saçlarının misk kokusu nedir ki bu koku ceylanların karnındaki miskte bile bulunmaz. Rakibe kapında 

göğsünü gösterdin; köpeğe ulu dediğimiz günler geldi. Nergis senin gözlerinden öyle hasta oldu ki bulut ağzına 

pembeyle su koyar. Ey Necati! Gamzesinden kaşını iste, eğri tutulmazsa doğru bulunmaz.” 

[1] G441/1: Cādū: ebrū 

[5] G441/6: Oldı: geldi/ dirüz ite: ite dirüz 

[6] G441/ķoyar: sıķar 
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[37b] 

5. Didüm cennetde şeb olmaz nedür zülf ü ruħuñ yā rab 

Didi cānum cinān baġında Ǿömr-i cāvidāndur bu 

6. Necātį dostdan cānın dirįġ ider dimiş düşman 

Yolında öldügüm vallahi billahi yalandur bu 

7. Egerçi kim bu üslūba dimüşdür bir ġazel-i SaǾdį 

Ħayāl-i rūy-ı yār-ile bir özge gülistāndur bu179” 

173 

Ve lehu eyżan 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

1. “Ey benüm gül yüzlü yārüm gel berü 

Göklere çıķmasun āhum gel berü 

2. Ķıble ĥaķķı KaǾbe yüzüñdür murād 

Ey ķapusı ķıble-gāhum gel berü 

3. Ay ü günden zülfüñ açuķ yüzüñ aķ 

Hey benüm zülf-i siyāhum gel berü 

4. Sensüzin baķmaķ cihāna śuç-imiş 

 
179 “Dudaklarının yansımasıyla gözyaşımı görenler bunun ya ka ya da kendi muhabbet kadehlerindeki erguvan şarabı 

olduğunu söylerler. Sen ölmüşsen ne olur ki sevgili bildiğini yapmaktan çekinmez; benim canım benim canım dünya 

budur, dünya budur (işte)! Derdimi anlayıp derman olması için doktoru getirdiler; nabzıma elini koyup bu filancanın 

aşkının kederidir, dedi. Sevgilinin mahallesinin Kabe’sinin güzel kokusunu bana ıtır kokulu kefen yapın ki bu (bana) 

fazlasıyla Rıdvan meleklerinin hediyesidir. Ya Rabbi! Cennetde gece olmaz, bu saçların ve yanağın nedir, dedim. 

Sevgilim cennet bahçesinde ebedi bir ömür olduğunu söyledi. Yolunda öldüğüm sevgili! Düşman, Necati’nin 

sevgiliden canını esirgediğini söylemiş; vallahi billahi bu yalandır. Her ne kadar bu üsluba Sadi’nin gazeli demişlerse 

de bu sevgilinin yüzünün hayaliyle başka bir gül bahçesidir.” 

[5] G439/5: Didi cāñum: didi miskįn 

[6] G439/ ider: eyler 
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Gel berü bildüm günāhum gel berü 

5. Olmasun yazuķ Necātį ķuluña 

Ķıl teraĥĥüm pādişāhum gel berü180” 

174 

Ve lehu eyżan 

ĤARFUL-HĀ 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. “Ķoma kim ħāl ü ħaŧŧuñ ħalķa perįşānlıġ ide 

Mısr-ı ĥüsnüñde bir iki ķara sulŧanlıġ ide 

2. Didi dil sįb-i zenaħdānuña ĥayvān velį 

Dimediler ki raķįbüñ dege ĥayvānlıġ ide 

3. Bir zamān oldı ki ķan-ile berāber ŧutulur 

Bir iki rind eger mey-gedede ķanlıġ ede 

[38a] 

4. Ġayret ey pįr-i ħarābāt nedür bu nice pür 

Muĥtesib cām-ı şarābı śıyup oġlanlıġ ede 

5. El-ĥaķ inśāf budur ŧūtįye degmez güftār 

Şol maĥalde ki Necātį şeker-efşānlıġ ede181” 

 
180 “Ey benim gül yüzlü sevgilim bu yana gel; ahım göklere çıkmasın bu yana gel. Ey kapısı kıblegahım olan (sevgili)! 

Kabe’nin olan kıbleden murad senin yüzündür. Ey benim siyah saçlım! Senin yüzün ay ve güneşten açık alnın beyazdır, 

bu tarafa gel. Bu yana gel; sensiz dünyaya bakmak suçmuş, günahımı anladım yanıma gel. Ey padişahım! Kulun 

Necati’ye yazık olmasın; merhamet et, bu yana gel.” 

[1] G437/1: Gül: gün/ yārum: māhum 

[2] G437/2: Ķıble: Secde 

[4] G437/4: Baķmaķ dünyāya: Dünyāya baķmak 
181 “Güzelliğinin Mısrı’nda beninin ve yanağındaki ayva tüylerinin iki kara sultan olmasına ve halkı perişan etmesine 

müsaade etme. Gönül çenenin elmasına hayvan dedi ama rakibin dege hayvanlık ettiğini demedi. Öyle bir zaman geldi 
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175 

Ve lehu eyżan 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün  

1. “Ey gül igen açılmaġıl aġyār arasında 

Dāmānuñı śaķla yürüme ħār arasında 

2. LaǾlüñle dehānuñ görinür söyledügüñce 

Bir ġonça iki dāne-i gül-nār arasında 

3. Dil almaġa būsede ŧurur leşkere beñzer 

Ħaŧŧ-ı siyehüñ zülf-ile ruħsār arasında 

4. LaǾlüñe nice beñzedeyim şol güheri kim 

İpin sürüyüp yürüye bāzār arasında 

5. Cān-ı cihān cevr ider saña Necātį 

Ķaldım nideyin iki sitemkār arasında182” 

176 

Ve lehu eyżan 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

1. “Beydaķ-ı ħāl-i siyāhüñ sürdi oyun üstine 

 
ki bir iki rind (meşrep) meyhanede kanlık (hır gür) çıkarınca onları kanıyla beraber tutarlar. Ey meyhanede içki dağıtan 

kişi! Bu nasıl bir çabadır ki zabıta şarap kadehini sıyırıp oğlanlık yapıyor! Doğrusu papağana bir söz değmez, insaf 

budur ki şu mahallede Necati şeker dağıtıcılığı yapar.” 

[2] G518/6: didi dil: didiler/ ĥayvān: ĥayvānį 

[4] G518/4: Pür: bir 
182 “Ey gül düşmanın arasında çok açılma, eteklerini sakla, dikenlerin arasında yürüme. Bir gonca, iki narçiçeği 

tanesinin arasında konuşurken kırmızı dudaklarınla ağzın görünür. Siyah ayva tüylerin yanağınla saçların arasında 

öpücükle kandırıp düşmanı sorguya çeken askere benzer. Kırmızı dudaklarını şu mücevhere nasıl benzetebilirim ki? 

Pazar arasında ipini sürüyüp yürüyor. Ey Necati! Dünyanın canı sana eziyet ediyor, iki sitemkaar arasında kaldım ne 

yapayım?” 

[1] G447/1: İgen:iñen  



148 

 

Vaktidür ey zülf-i serkeş üstine dön üstine 

2. Uġruķça ŧāyir ü ķudsį döker bal yerin 

Sāye śalsa bir dem ol zülf-i hümāyūn üstine183 

3. Mülk-i cāyuñ leşkeri ħāl u ħaŧ olmışdur bugün 

Ne żarūret kim ide her dem şebįħun üstine 

4. Ben bir avuç ŧopraġı yā rab ser şek eşke kim 

Yumılup geldi gözümden iki ceyħūn üstine184 

[38b] 

5. Zülf-i şebdįzįnine yārüñ ey Necātį bir boyun 

Gelmesün her dem ŧabįbi eşk-i gül-gün üstine185” 

177 

Ve lehu eyżan 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. “Getürmiş ħāl-i miskįnin hümayūn  zülf yanına 

Ne ħoş şehbāz olur gör kim beg ilter āşiyāna 

2. Şarāb-ı laǾl-i dilberden beni menǾ etme ey nāsiĥ 

Saña ne der kişi her ne ider-ise kendü cānına 

3. Yüzüñe beñzerem dirmiş Ǿacebdür ĥāleti şemǾuñ 

 
183 Kelimeler arasında bir anlam kurulamadı. 
184 Kelimeler arasında bir anlam kurulamadı. 
185 “Ey inatçı saç! Siyah beninin piyonunu oyunun üstünde sürdü, artık vaktidir, üstüne dön! Bugün makamının yeri 

ben ve yanağındaki ayva tüyler olmuştur; her an benzerinin üstünde olması ne zorluk! Ey Necati! Sevgilinin karayağız 

at gibi saçlarına bir boyun, gül renkli gözyaşlarımın üstüne doktor gelmesin.” 

[1] G468/1: Üstine: üstüme/ Siyāhüñ kim: rūħ 

[2] G468/2: 1: Pādişāh-ı vaķt olam gibi gelür kim dün gice/ Bir dem: düşde 

[3] G468/5: 1:ġālib iken leşker-i ħāl ü ħaŧuñ ey bį-vefā 

[5] G468/6: 1:Ey Necātį zülf-i Şebdįzine yāruñ ben boyun 
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Baş ortaya ķoyup söyler ne-kim gelse zebāñına 

4. Eridüm nār-ı şevķüñden gözüm aġlar göñül ħandān 

Hemān şol şemǾa döndüm ki güler dāǿim ziyānına 

5. Alup yanına dildārı söger ardınca Ǿuşşāķıñ 

Ögünsün düşman ögünsün eger ķalursa yanına 

6. Gülüñ bu Ǿārıżį rengin görüp aldanma ey bülbül 

Kim ol anca senüñ gibi ġarįbüñ girdi ķanına 

7. Yüzüñe gülse birkaç gün Necāti śaķın aldanma  

Ki gerçekler inanmadı bu dünyānuñ yalanına186” 

178 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾįlün 

1. “Yine hengāmda pür- kāse-i naķķāşı döner 

Yine bir ĥabįb-i ħarācın getürür kāşi döner 

2. Def ŧutar dāyireden mihr-ile meh çarha görür 

Kāsenüñ şevķ-ile pür olup içi taşı döner 

3. Kāseler birbirünün üstine dönse nola kim  

Çarħa girse kişi üstine bevaldaşı döner 

 
186 “Padişaha ait saçları misk kokulu beninin yanına getirmiş; kuş yuvasını koruyan bey ne güzel bir yiğitdir. Ey nasihat 

veren! Sevgilinin kırmızı dudaklarının şarabını bana yasaklama, kim ne ederse kendine eder, sanane. Mumun hali öyle 

acayip ki sevgilinin yüzüne benziyorum diyormuş; başını ortaya koyup diline ne gelirse söyler. Arzunun ateşinden 

eriyince gözüm ağlar, gönlüm mutlu olur; hemencecik kendi yandığına gülen şu muma döndüm. Düşman, yanına 

sevgiliyi alıp aşıkların arkasından söver; eğer bu yanına kalırsa övünsün. Ey bülbül! Gülün bu geçici rengini görüp 

aldanma ki o ancak senin gibi garibin kanına girmiştir. Ey Necati! Bu dünyanın yalanına yüzüne gülse bile sakın 

aldanma ki gerçekler inanmadı.” 

[1] G522/1: Miskįnin: müşginin/ Şehbāz olur: şeh-bāzdur 

[2] G522/2: Der: her 

[4] G522/5: Dāǿim: kendü 
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4. Nice döndürmeyeyin kāse-i yā ideyin aña 

Aķçesi velvele vü ekmek vü aşı döner 

5. ŞiǾri Zātįye ŧutarsa śadef-i gūş-i nigār 

Baĥr u Ǿummāna anuñ gözlerinüñ yaşı döner187” 

179 

Ve lehu eyżan 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. “Dāǿim aķa mı göz yaşı böyle yüzüm üzre 

Devlet güneşi ŧoġmaya mı yıldızum üzre 

2. Ben kuĥl-i cilā minneti çekmezem ammā 

Ħāk-i ķademüñ minneti başum yüzüm üzre 

3. Ey şāh-ı cihān süreli ħışm-ile nažardan 

Göz yaşı gibi āh ide düştüm yüzüm üzre 

4. Çün tāc-ı şeref oldı ve iksįr-i saǾādet 

Ħāk-i ķademüñ Ǿizzeti başum yüzüm üzre 

[39a] 

5. Sevdüm dimişem seni Necātį gibi sevdüm 

Yoķdur dönüşüm baş virürem bu sözüm üzre188” 

 
187 “Yine bir vakit nakkaşın dolu kasesi döner; yine bir … sevgilinin kaşı döner. Güneş ve ay çarha görünce yuvarlak 

defi tutup kase arzuyla dolar ve içi dışı döner. Kaseler birbirinin üstünde dönse ne olur; biri dans etse üstüne bevaldaşı 

döner. Yağ kasesini nasıl döndürmeyeyim ona, akçesi gürültü, ekmek ve aşı döner. Sevgilinin kulağının sedefi, Zati’nin 

şiirine tutulsa, onun gözlerinin yaşı denize okyanuslara döner.” 
188 “Gözyaşım böyle yüzümün üzerinden daima akacak mı, devlet güneşi yıldızımın üstüne doğmasın mı? Ben parlak 

sürmenin yaptığı iyiliği başa kakmasını çekmem ama ayağının toprağının iyiliğinin borcu başım yüzüm üzredir. Ey 

alemin padişahı! Öfkeyle beni gözünden uzaklaştıralı gözyaşı gibi ah ederek yüzümün üstüne düştüm. Ayağının 

toprağının şerefi başımın yüzümün üzerinde şeref tacı ve mutluluk iksiri oldu. Sevdim demişim seni Necati gibi sevgim; 

dönüşüm yoktur, bu sözüm üzerine başımı veririm.” 
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180 

Ve lehu eyżan 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. “Çeşmüm boyadı çehremi eşk-i revān-ile 

YaǾnį firāķ-nāme yazar yāra ķan-ile 

2. Güller açıldı ey boyı şimşād ü ħoş ĥırām 

Seyr eyle śaħn-ı sebzeyi serv-i revān-ile 

3. Bilsem ki Ĥıżr-ı zinde ne cān-ile bir görür 

Āb-ı Ĥayātı ol leb-i sükker feşān-ile 

4. Sünbüllerüñ mevşūş olur her ne vaķt-kim 

Dil-i Ǿışķ müşk ede ħaŧŧ-ı Ǿanber feşān-ile 

5. Sen şāhdan ireli bize menşūr-ı iltifāt 

Ŧutdı Necātį Ǿālemi nām u nişān-ile189” 

181 

Budur Anuñ 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 
[1] G487/1:Ŧoġmaya: doġmaya 

[2] G487/2: başum: iki 

[3] G487/3: İde düştüm: ki düşdüm 
189 “Gözlerim yüzümü akan gözyaşlarıyla boyadı; yani kanıyla sevgiliye ayrılık mektubu yazar. Ey boyu şimşir ağacı 

gibi hoş yürüyüşlü sevgili! Gülller açıldı; salınarak yürüyen sevgiliyle yeşil meydanı seyret. Diri Hızır’ın abı hayatı, o 

dudakları şeker saçanla bir gördüğünü bilsem! Sünbüllerin ne zaman mevşuş olsa…? Sen padişahtan bize iltifat fermanı 

erdiğinden beri Necati dünyayı hiçbir iz kalmayacak şekilde unuttu.” 

[1] G474/1: yaǾnį: gūyā 

[5] G474/6: İreli: irişeli 
*(A.N.T.’da dördüncü beyit, bu  gazelde yer almamaktadır.) 
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1. “Sebeb bilsem ne žulm eyler nen aldum bu dünyānuñ 

Bilād-ı firķat-i derdi baña yeter mi cānānuñ 

2. Delürdüm ŧaġlara düşdüm ķara zülfüñle añduķça 

Ķaluñ gerdānuna atdum kemendin ah efǿānuñ 

3. Dilüm pāre pāre yüreğüm güm öter sįm yaşum aķar 

Diñ ey derd-i ahla Ǿaşıķlar devāsına bu hicrānuñ 

4. Derd-i dilberden eylerdüm diyār-ı ġurbete düşdüm 

Neyle gözüm āteşi duzaĥ kör itdi mülk-i Ǿummānuñ 

5. Ĥaŧāyį bir sipāhį yüzine dilber mi bulınmaz 

Ħüda Ǿömrin ziyād etsün şehį Sultān Süleymānuñ190” 

182 

Ve lehu eyżan 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. “Ey soĥbet eyledüñ diyen ol dilsitān-ile 

Yalanı şöyle söyle ki biraz inanıla 

2. Aśmaķdan artuġa yaramaz şol göñül kim ol 

Dāǿim ŧolaşa ŧarre-i Ǿanber feşān-ile 

3. Zülfüñ ķoķusıyla olur muǾteber nesįm 

Merġūb olur müsāfir olan armaġan-ile 

 
190 “Bu dünyanın neyini aldım da bana zulmeder bilmiyorum; sevgilinin derdinin ayrılığının şehri bana yeter mi? Senin 

kara saçlarını andıkça delirip dağlara düştüm; kalın gerdanına yılanın ipini attım. Gönlüm parça parça, yüreğim güm 

güm öter, gözyaşım iplik gibi akar; ey ah derdi (içindeki) aşıklar, bu ayrılığın devası için (bir şey) söyleyin. Sevgilinin 

derdinden gurbet diyarına düştüm, okyanusun sahibinin cehennem ateşi gözümü ney ile kör etti. Ey Hatayi! Bir askerin 

yüzüne sevgili bulunmaz mı; Allah Sultan Süleyman’ın ömrünü ziyade etsin.” 
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4. İrse elüm ayaġuna yüz sürmege bugün 

İzüñ tozını ŧartardum zaǾferān-ile 

5. Nām ü nişān Ǿışķ iziñ yanmaġ olmaġın 

Ŧutdı Necātį Ǿālemi nām ü nişān-ile191” 

183 

“Ey yanaġı ala ve giydügi al 

Ala görelüm ele cāñ almaġa al 

A leylį bir būseñ aldum dolandum 

Gel peşįmān olduñ-ise yine al”192 

184 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. “Gerçi kim ĥammāmı didiler menzil-i şeyŧandur 

Bir melek gördüm kim ĥammāmuñ gülāb-efşāndur 

2. Diller ardunca revān olmuş didüm Ǿāriflere 

Buñca leşkerle gelen yārān yolumuñ sulŧānıdur 

3. Didi kim bu serv ü gül-i ruħsār būstāncı aġılıdur 

 
191 “Ey o gönül alan (sevgiliyle) sohbet ettin diyen! Yalanı biraz (da) şöyle söyle ki inanılsın. Şu gönül ki asmaktan 

artığa yaramaz, o daima anber kokusu saçan saç kıvrımınla tolaşsın. (Nasıl ki) yolcuya hediyeyle rağbet gösterilirse 

bahar da saçlarının kokusuyla itibar görür. Elim bugün ayağına yüz sürmeye erişseydi onun tozunu safranla tartardım. 

Nam ve nişan aşkının iziyle yanmak olduğundan Necati, nam ve nişanla tuttu.” 

[1] G448/1: Eyledüñ: eyledüm 

[4] G448/6: 1: bir kez yüzüm ayaġuña sürmege irse el/ Ŧartardum: datar idüm 

*(A.N.T.^da ikinci beyit, bu gazelde yer almamaktadır.) 

*(A.N.T.’da beşinci beyit, bu gazelde yer almamaktadır.) 
192 Ey yanağı ve giydiği al olan sevgili! Canı ele almak istersen al da görelim. Ey geceye ait olan bir öpücüğünü alıp 

dolandım; eğer pişman olduysan gel yine al. 
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Ķonasın gel dolıdur śaçları reyĥānundur193” 

185 

Ve lehu eyżan 

[39b]       MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. “Ħurşįd saña beñzemese müşteri-ile 

Baķmazdı gök yüzine kimesne yiri ile 

2. Gel zamāne Yūsūfı misk-ile ŧartalum 

İzüñ tozını śatar-iseñ beñzeri- ile 

3. Aġzum egildi būseñe cān al diyu diyu 

Böyle olur muǾāmele iden perį ile 

4. Śaķın muĥabbet ehline incinme sevdügüm 

Bulur metāǾ-ı ĥüsn bahā-i müşterį-ile 

5. Bāzār-ı ġamda göz yaşı śūret virür saña 

Kim śatılur Necātį ķumāş ülkeleri-ile194” 

186 

“İgende çoġ oturup ākil olma 

Özüm ātįlerinden ġāfil olma” 

187 

 
193 “Her ne kadar hamamın şeytanın konakladığı yer olduğunu söyleseler de hamamın gül suyu dağıtıcısının bir melek 

olduğunu gördüm. Gönüller onun ardından akıp gitmiş; ariflere bunca askerle gelen sevgili yolumun sultanıdır, dedim. 

Bu servi ve gül yanaklı bostancı ağılıdır, gel kon ki saçları reyhan doludur.” 
194 “Güneş jüpiter’le sana benzemese kimsenin yerine gökyüzüne bakmazdı. Ey zamane Yusuf’u! İzinin tozunu 

benzeriyle satarsan gel onu miskle tartalım. Öpücüğüne canımı al diye diye ağzım eğildi, perinin davranışı da (ancak) 

böyle olur. Ey sevdiğim! Sakın sevenlerine incinme; güzelliğinin kumaşını kıymetli müşteri bulur. Keder pazarında 

sana gözyaşı şekil verir ki Necati kumaş ülkelerine satılır.” 

[2] G462/3: Misk: müşg/ Gel: gel ey 
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MefāǾįün MefāǾįlün FeǾūlün 

“Kişi ķadir olup bir dil-rubāya 

Sögüp anı erişmezse śafāya 

Muĥaķķaķ bil ki ol kişi velįdür 

Yaħūd zencįre vurmalı delidür”195 

188 

Ve lehu eyżan 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. “Beñzedürler yār işigin ehl-i diller KaǾbeye 

Başlamamış idi daħi İbrāhįm-i Āźer KaǾbeye 

2. Ķo ŧoyınca sürin işigüñe yüzüm gözüm  

Çün bilür-isen çoķ sürilür sįm-ile zer KaǾbeye 

3. Kūyıña geldi ise Ǿāşıķ mıdur andan raķįb 

Ĥācį olur-imiş varmaķ-ile bir ħar KaǾbeye 

4. Ŧaş eşigin secde-gā idinmez-isem dostunuñ 

Ŧaş atanlardan olayın ey birāder KaǾbeye 

5. Varıcaķ öldür beni ķapuñda ķurbān olduġum 

Resmdur āzād olur varunca çāker KaǾbeye 

6. Ķıble-iken dostum hercāyi olmaġın  güneş 

Döndürüpdür secdegāhını Peyġamber KaǾbeye 

 
195 Kişi bir sevgiliye gücü yetip de onu sevip mutluluğa ulaşmazsa, o kişi muhakkak velidir yahut zincire vurulması 

gereken bir delidir. 
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7. Yıķmaķ ister dostum düşmen Necātį göñlini 

Ķoma kim ķaśd itmesün göz göre kāfir KaǾbeye196” 

189 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

“Dilberüm mektebde dur ben yollar üzre muntažar 

Ey muǾallim luŧf idüp ol şāh-ı āzād eylegil”197  

190 

Ve lehu eyżan 

[40a]       MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. “Āhum feleke irdi yaşum taħt-ı ŝerāya 

Yirdeñ göge dek ĥayf olupdur bu gedāya 

2. Ten derdi gibi olmaz-imiş derd-i dil ü cān 

Eyyūb daħi doymaya ben deñlü belāya 

3. Ĥall olmaz-imiş medresede müşkil-i ışķıñ 

MaǾlūmdurur mesǿele ġālib Ǿulemāya 

4. Bir gölge ĥarāmįsidürür ħāl ü ħaŧŧuñ kim 

 
196 “Yarin kapısını, gönül ehli için Kabe’ye benzetirler (oysa ki) Azer (oğlu) İbrahim henüz Kabe’nin yapımına 

başlamamıştı. Bırak da kapına doyuncaya kadar yüzümü süreyim çünkü biliyorsun ki Kabe’ye gümüş ve altın çokça 

sürülür. Bir eşek Kabe’ye varınca hacı mı oluyor da rakip mahallene geldi diye aşık mı sayılsın? Ey kardeşim! 

Sevgilinin eşiğinin taşını secdegah yapmazsam Kabe’ye taş atanlardan olayım. Ey kurban olduğum! Kapına varınca 

beni öldür; kulun Kabe’ye varınca azat olması bir  nişandır. Ey dostum! Güneş kıbleyken kararsız olup peygamberin 

secde edeceği yeri Kabe’ye döndürdü. Ey sevgili! Düşman Necati’nin gönlünü yıkmak ister; bırakma ki kafir, göz göre 

göre Kabe’ye kastetmesin.” 

[1] G456/1: beñzedürler: beñzedürken 

[2] G456/2: 1: işigüñe ķo doyunca süreyin yüzüm gözüm/  2: Çün bilürsen çoķ sürilür: çoķ sürilür çün bilürsen 

[3] G456/7: 1:Kūyuña gelmek ile Ǿāşıķ dirilmesün raķįb/ 2: Ħāci olmaz bellüdür varmaġ ile ħar Kabe’ye 

[5] G456/6: 1: ķūyuña neyl eylerem ġamdan ħalāś olmaġ içün/ resmdür: bellüdür 

[6] G456/5: peyġamber: peyember 

[7] G456/11: İtmesün: eyledi 
197 Sevgilim mektebdeyken ben yollar üzerinde onu beklerim; ey öğretmen lutfet de o sultanı özgür bırak. 



157 

 

Durmaz çıķarur ĥüsni  metāǾını behāya 

5. Vaśf eyleyimez ĥüsñüni yıllarla Necātį 

Āsāndur egerçi güzel ögmek şuǾrāya198” 

191 

“Eger şįrįn lebüñe öykünürse 

Göreyin Tañrı dād alsun şekerden199” 

192 

“Dilber dimiş ki māyil olanlar vefāmıza 

Lāyıķ budur ki ķābil olalar cefāmıza”200 

193 

Elā yā  eyyühel-ferdi  

Eline eyledüm devirdi 

Ben andukca ol virdi 

 

194 

Ve lehu eyżan 

 
198 “Ahım gökyüzüne, gözyaşım toprağın altına erişti, bu dilenciye yerden göğe kadar yazık oluyor. Can ve gönlün 

derdi ten derdi gibi olmazmış; Eyyüp peygamber bile ben kadar belaya doymadı. Aşkın sorunları medresede 

çözülmezmiş; mesele güçlü alimlerin bildiği bir meseledir. Benin ve yanağındaki ayva tüyler bir gölge eşkiyasıdır ki 

duramayıp güzel kıyafetlerini zarafetle çıkarır. Necati güzelliğini yıllarca övemez ama şairlere güzeli övmek kolaydır.” 

[2] G444/2: Doymaya: döymeye 
199 Eğer şirin dudaklarına benzemek isterse, Tanrı, şekerden tat alsın da göreyim. 
200 Sevgili vefamıza erişmeye layık olanlar cefamızı kabul edenlerdir, demiş. 
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[40b]        MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. “Sipihrüñ ħayrı yoķ gerdişinde 

Ŝebāt añlamaz anuñ bir işinde 

2. Kemālin buldı ol ĥüsn āfitābı 

Ayuñ on dördü gibi on beşinde 

3. TeǾalallah ne zįbā ĥüsn olur bu 

Bu ĥüsni görmedi Yūsūf düşünde 

4. Götürdi bezm-i keŝretden ayaġı 

Anuñ kim devleti vardur başında 

5. Necātį devletinde Ǿışķ-ı pāküñ 

Yigitden yegcedür her cünbişinde201” 

195 

1. “Her pelįde baş ķoşar serv-i ħıramānum benüm 

Yüz virür her ħāra ol gülberüñ ĥandānum benüm 

2. Her yaķasuz oñmaduķ cimrį levendüñ hücresin 

Rūşen eyler yer gice şemǾ-i şebistānum benüm 

3. Ey diriġā it raķibüñ ĥįlesine aldanup 

Göz göre bir dilküye śayd aldı arslanum benüm 

4. Her denį-tābǾadur çeküp bir aş idinme kendüñe 

 
201 “Göğün dönüşünden hayır yok; onun herhangi bir işinde olduğu yerde durma durumu olmaz. O güzel güneş ayın on 

dördü gibi on beşindeyken olgunlaştı. Yüce Allah! Bu nasıl bir güzel kıyafet ki Yusuf Peygamber rüyasında bile bu 

güzeli görmedi. Çokluk meclisinden ayağını kesti çünkü onun başında makamı vardır. Necati gerçek aşkının 

makamında her eğlencede yiğitten daha iyidir.” 

[1] G497/1: Añlamaz: añlanmaz 

[4] G497/4: Götürdi: götürür 
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Böyle şān- iken devletlü sulŧānum benüm 

5. Ehrimenler sözine uyduñ yine ey Ĥayretį 

İltifāt itmez bu mūra Süleymānum benüm202” 

196 

1. “Ne müşküldür cüda düşmek kişiye sevgili yārinden 

Ĥuśūśan kim sefer ķıla žarūretle diyārından 

2. Nice itsün görüp aġyārı nigār kebāb kenārında  

Doymaz ola Ǿömri hep şikāyet ruzgārından 

3. Elüm bezm-i Ǿışķuñdan gözüm pür cām śundu kim 

Ħarāb mısın yār öldüm ben ħamruñ ħumārından 

4. Tek cān buluben ŧurup hevāña başlayayın 

İrürse ķanberine zülfüñe nesįmį müşk-yābından 

5. Çün Ahmed ħāk ola her-dem sürsin yār ayaġına 

Muĥabbet küllerin śaça mezārı sebzezārından203” 

197 

Ve lehu eyżan 

[41a]       MefāǾįlün MefāǾįlün MefaǾįlün MefāǾįlün  

 
202 “O benim salınarak yürüyeyn sevgilim, her palamut için canla başla çalışır; benim gül göğüslü gülen (sevgilim) her 

dikene yüz verir. Ey benim gece kandilim! Her yerde hiçbir yakası iflah olmayan o cimri tembelin hücresini 

aydınlatırsın. Eyvahlar olsun ki benim aslanım, göz göre göre it rakibinin hilesine aldanarak bir tilkiye av oldu. Ey 

benim devletli sultanım şanın böyleyken her alçak tabiatlıyı kendine bir yemek olarak edinme. Ey Hayreti! Benim 

Süleyman’ım karıncaya yüz vermez (çünkü) yine şeytanların sözüne uymuş.” 
203 “İnsana sevgili yarinden ayrı kalmak ne zordur; özellikle zorunluluktan diyarından yolculuğa çıkanlara… Sevgili, 

düşmanı kebabın kenarında görüp de ne yapsın, ömrü hep şikayet rüzgarından doymaz olsun! Elim aşkının meclisinde 

gözüm dolu kadehi sundu; ey sevgili, harab mısın ki ben şarabın sarhoş etmesinden öldüm! (Kölen) Kamber,  misk 

bulan bahar kokulu saçlarına erişirse bir can bularak seni heves etmeye başlayayım. Ahmet toprak olup sevgilinin 

ayağına her an (yüzünü) sürsün; muhabbet küllerini yeşil mezarından saçsın.” 
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1. “Niçün beñzetdüñ ey zāhid cinānı kūy-ı cānāna 

Yatacaķ yir gerekmez mi be miskįn ölicek cāna 

2. Gözüñ aç yāra baķ śūfį śafā-yı ħāŧır istersen 

Güneşden yaña açılmaķ gerekdür revzen-i ħāne 

3. Anıñ-çün ħırķaya başın çeküpdür ġonça ey gül kim 

Gelüp gül gibi açılmaz gelenler bu gülistāna 

4. Ġam-ı hicrān-ile şöyle żaǾįf oldum ki bir demde 

Çıķardum göge yapışsam kemend ü āh u efġāna 

5. Muĥabbet şemǾini yer yer öñüñde yaķmaġa sāķį 

Işıķlar gibi Ǿāşıķlar baş açdı girdi meydāna 

6. Necātį rāstı bu kim ħayāl- engįzdür ŧabǾuñ 

Anuñ-çün sözlerüñ dāǿim oķunur derd-mendāne204” 

198 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

Cihān-ārā cihān içindedür ārāyı bilmezler 

Şu māhįler ki deryā içredür deryāyı bilmezler205 

199 

 
204 “Ey zahit! Sevgilinin mahallesine neden cennetlere benzetdin, ölecek olana yatacak yer gerekmez mi? Ey sufi! Eğer 

kafan rahat olsun istersen gözünü açıp sevgiliye bak; evin peceresini güneşin olduğu taraftan açmak gerekir. Ey gül! O 

yüzden gonca, hırkayı başına kadar çeker çünkü bu gülbahçesine gelenler gül gibi açılmazlar. Ayrılığın kederiyle bir 

anda öyle zayıf düştüm ki ahımın ve feryatlarımın ipine yapışsam göğe çıkardım. Ey saki! Muhabbet kandilinin yer yer 

önünde yakmak için aşıklar ışıklar gibi meydana başı açık girdi. Ey Necati! Doğrusu bu hayalleri harekete geçiren 

tabiat sebebiyle sözlerin her zaman dertli kişi tarafından okunur.” 

[1] G542/1: Zāhid: sūfį 

[2] G542/2: Gerekdür: yeg olur 

*(A.N.T.’da üçüncü beyit, bu gazelde yer almamaktadır.) 
205 Cihanı süsleyen cihan içindedir, onu aramayı bilmezler. Şu balıklar ki denizin içindedirler, denizi bilmezler. 
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Ve lehu eyżan 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. “Yine baġlandı göñül zülf-i siyeh-kāruñ-ile 

Yine ŧaġlandı ciger āteş-i ruħsāruñ-ile 

2. Dirgürem dimişdüñ ġamzeñüñ öldürdügini 

Yine bir būseñi alam gibi iķrāruñ-ile 

3. Sürinüp śu gibi yüz üzre gelür ķanlu yaşum 

Ġareżi bu ki müşerref ola dįdāruñ-ile 

4. İt gibi ħūr-ı ħacįl olsun ikiǾālemde 

Ser-i kūyıñ itini bir gören aġyāruñ-ile 

5. Sözüñüñ sūzı-ile yandı Necātį dil ü cān 

Göreyin odlara yañasun eşǾāruñ-ile206” 

200 

Ve lehu eyżan 

[41b]        Mefǿūlü FāǾįlātü MefāǾįlü FāǾįlün 

1. “Şol dilbere ki her kişi yalvara gelmeye 

Göñlümi gönderür idüm ol vara gelmeye 

2. Sulŧān-ı Ǿışķ şöyle yaśaġ eyledi ki hiç 

 
206 “Gönül, yine siyah saçlarınla bağlandı, yine ciğer yanaklarının ateşiyle dağlandı. Senin gamzenin öldürdüğünü 

diriltsin diyormuşsun; yine bir buseni itirafınla alayım. Kanlı yaşım sürünerek su gibi yüze gelir; maksat senin yüzünle 

şereflenmesidir. Mahallenin başındaki köpeği rakibinle bir görenin köpek gibi iki dünyada da utanması olmasın. 

Necati’nin gönlü ve canı sevgilinin sözünün ateşiyle yandı; ateşlerde şiirlerinle yanasın da göreyim.” 

[1] G552/1: ŧaġlandı: daġlandı 

[4] G552/5: ħūr: ħār 

[5] G552/8: yañasun: yan sen daħi 
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Gül olmayınca bülbül gülzāra gelmeye 

3. Maĥrūm gönderür işiginden beni ĥabįb 

Daħi meger bu ķapuya bįçāre gelmeye 

4. ǾĀlemde bir senüñ gibi mekkāre ķopmaya 

Dünyāya bir benüm gibi āvāre gelmeye 

5. ŞiǾr isteyen Necātįye gelmesün ki veche degül 

ǾAnber śatun alan kişi Ǿāŧŧāra gelmeye207” 

201 

Ve lehu eyżan 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. “Sevdüm diyeli baķmadı dilber berisine 

Her kişi gerçi māyil olur müşterįsine 

2. Ķaddümi bükdi yay gibi yār hicrān-ile 

Oķ gibi gitdi baķmadı herkez berisine 

(ǾAnber śatun alan kişi Ǿaŧŧār kişi)208  

3. ǾAnber śaçuña beñzedicek miski ey śanem 

Şöyle sevindi nāfe ki śıġmaz derisine 

4. Yazuķ degül mi śafĥa-i ruħsāra ħaŧ çeküp 

 
207 “Şu sevgiliye her kişi yalvararak gelmesin, gönlümü gönderirdim varıp gelmesin. Aşkın sultanı öyle bir yasak eyledi 

ki bülbüle, gül olmayınca hiç gül bahçesine gelmiyor. Sevgili beni kapısından mahrum olarak gönderir çünkü bu kapıya 

çaresizler gelmesin. Dünyaya senin gibi bir yük hayvanı gelmesin bir de benim gibi başıboş gelmesin. Anber kokusu 

satın alan kişinin attara gelmeye yüzü olmadığı gibi şiir isteyen de Necati’ye gelmesin.” 

[2] G503/2: Hiç: gül/ Gül: gel 

[5] G503/7: Degül: yoķ 
208 Bu mısranın yanı boştur, müellifin yanlış yazdığı düşünülmektedir. 
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Cān mülkini ayaķladasın ġam çerisine 

5. Ālūde gördüñ-ise ħarābāt ehlini 

Žāhirde ķalma gel nažar it içerisine 

6. Virseñ Necātį ayaġı tozına cān nedürür 

Bāzār-ı Ǿışķ içinde bugün cevherįsine209” 

202 

Ve lehu eyżan 

[42a]        FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. “Kim ola sen meh-i bed mihre sitemkār diye 

Kim ola güne müşk üzre gözüñ var diye 

2. Yiridür derd ü belā miĥnet ü endūh u firāķ 

Yañılup şol sen āhen-dile dildār diye 

3. Göricek śalınuşuñ serv-i efrāz-ı cihān 

Rāstı ancaķ olur şįve-i reftār diye 

4.  Şolķadar geşt ideyin ġuśśa-i beyābātın kim 

Benüm içün gezer āvāre şu bįçāre diye 

5. İşigün dār-ı şifāsında Necātį nice bir 

 
209 “Sevgili onu sevdim dediğimden beri yakınına bakmadı, aslında her kişi müşterisine karşı isteklidir. Sevgili boyumu 

ayrılıkla yay gibi büktü, ok gibi (hızla) gidip kimse yanına bakmadı. Ey put gibi güzel sevgili! Misk kokusunu anber 

saçına benzetince ceylandaki misk öyle sevindi ki derisine sığamadı. Yüzünün sayfasına sevgilinin ayva tüylerini çekip 

keder askerine can evinde ayaklanma çıkartmak yazık değil midir? Meyhane ehlini karışmış, bulanık gördünse dışarda 

kalma gel içerisine bak. Ey Necati! Bugün aşk pazarında mücevher olan ayağının tozuna can versen ne olur?” 

[2] G496/5: 1: bükdi belümi yay gibi dest-i hecr ile/  Herkez: bir kez 

[3] G496/3: Misk: müşgi 

[6] G496/7: 1: el virdi ħāk-i pāyi Necātįm gözünį aç 
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Yā benüm cānumı al yā beni ķurtar diye210” 

203 

Ve lehu eyżan 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. “Buseñe cān virelüm dime dil-ārāmlara 

Ki güzeller doyamaz igen ibrāmlara 

2. Çün ölem topraġ ola ten beni yerden götürüñ 

CürǾalar ĥāküñ olur diñ ķadeĥ- āşāmlara 

3. Şöyle çoħdur śanemüñ ĥüsni temāşācıları 

Yer bulınmaz çıķar ay-ile güneş ŧamlara 

4. Olduġıçün ķadd ü zülfüne müşābih āyet 

Muśĥaf açup sürerem yüzüm elif lāmlara 

5. ǾĀşıķıñdan śanemā ķaçma ki Ǿārifler-ile 

Ŧurup otura gerek serv-i gül endāmlara 

6. Ħalķuñ ardunca ŧurur ķaşuñ ü zülfüñ ü ġamzeñ 

Yer bulınmaz çıķar ay-ile güneş ŧamlara 

7. Ĥüsn-i ŧabǾıyla Necātį didi çeşmüñ śanǾatın  

 
210 “Kim sen insafsız ay (yüzlüye) sitemkar olsun, yüzünde misk kokusu üstünde gözün var desin? Şu katı yürekliye 

sevgili diye yanılma; dert, bela, zahmet, keder ve ayrılık yeridir. Çimen başını kaldırdığında salınışını görünce doğrusu 

bu ancak yürüyüşündeki edadır der. Çölünün gamını, kederini öyle gezeyim ki (sevgili) şu çaresiz benim için yürür, 

desin. Necati, senin kapının hastanesinde ya canımı al ya da beni kurtar, desin.” 

[1] G521/1: 2: āfitāba gözüñ üstinde ķaşuñ var diye 

[2] G521/3: şol sen: şol ki sen  

[3] G521/2: olur: ola 

[4] G521/4: şolķadar: şuna dek/ Bįçāre: bį-kār 
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Görine ne luŧf -ile şeker ķapladı bādamlara211” 

204 

Ve lehu eyżan 

[42b]        FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. “Çıķalı göklere āhum şereri döne döne 

Yandı ķandįl-i sipihrüñ cigeri döne döne 

2. Ayaġı yir mi baśar zülfüñe ber-dār olanuñ 

Źevķ u şevķ-ile  virür cān ü seri döne döne 

3. Sen ŧurup raķś idicek ķarşuna ben boynum egem 

Yine zülfüñ ķoca sen sįm-beri döne döne 

4. Şām-ı zülfüñ-ile göñül Mıśrı ħarāb oldı diyü 

Saña iletdi kebūter ħaberi döne döne 

5. KaǾbe olmasa ķapuñ ay-ile gün leyl ü nehār 

Eylemezlerdi ŧavāf ol güzeri döne döne 

6. Sen olasan diyü yir yir aśılup āyįneler 

Gelene gidene eyler nažarı döne döne 

 
211 “Gönlü dillendirenlere öpücüğüne can verelim, deme çünkü güzeller çok zorlamalara doyamazlar. Kadeh (şarap) 

içenlere damlalar toprağın olur, deyin ki ben öleyim tenim toprak olsun beni yerden götürün. Sevgili putunun 

güzelliğini seyredenleri öyle çoktur ki ay ve güneş damlara çıkar da yer bulamazlar. Boyuna ve saçlarına benzeyen 

ayetler olduğu için Kitapǿı açıp yüzümü elif lamlara sürüyorum. Ey put kadar güzel sevgili! Aşığından ariflerle kaçma 

ki (senin) gül endamlı servi (boylularla) durup oturman gerekir. (Ey sevgili)! Senin halkın kaşın, saçların, gamzenin 

arkasında durur; ay ve güneş yer bulamayıp damlara çıkar. Necati, yaratılışının güzelliğiyle gözünün sanatını söyledi; 

bademleri şeker kapladı, görene ne büyük iyilik!” 

[1] G464/1: virelüm: vireyin/ doyamazlar igen: döyemezler inen 

[2] G464/7: Ola: olam/ Ten: ben 

[3] G464/2: Çoħdur: çoķ ol 

[5] G464/4: 1: ķaçma bizden śanemā ķaçma ki Ǿārifler gibi/ Turup: durup 

[6] G464/8: Ardunca ŧurur: ardıncadürür, 

[6] G464/2: bulınmaz: bulımaz 
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7. Ey Necātį yaraşur muŧribi şeh meclisünüñ 

Raķś urup oķuya bu şiǾr-i teri döne döne212” 

205 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾįlün 

1. “Zülf-i dildāra dimeñ nāfe-i hoşbūdur bu 

Çekdüren baña köpek burlu ben budur bu  

2. Ħıźra śordum  nedür laǾl-i leb-i yār didi 

Ab-ı ĥayvān-ı ķaranuda ķoyan śudur bu 

3. Çeşm-i mestüñ ne göñül ķodı ne śabr u ne ķarār 

Yine žālim yine ķāfir yine cādūdur bu213” 

4. ŦabǾı zāhid  

Ħaber vir  

 
212 “Ahımın kıvılcımları, göklere döne döne çıktığından beri gökyüzünün kandillerinin ciğeri de döne döne yandı. (Ey 

sevgili)! Aşık zevk ve aşkla canını ve başını döne döne verir, senin saçlarına asılanın ayağı yere basar mı? Sen durup 

dans et ben de karşında boynumu bükeyim, saçların inip sen gümüş tenliyi döne döne kucaklasın. Güvercin sana, 

saçlarının karanlığıyla gönül ülkesi harap oldu, diyerek bu haberi döne döne iletti. Senin kapın Kabe olmasaydı ay ve 

güneş, gece ve gündüz o yolu döne döne tavaf etmezlerdi. Aynalar sen olasın diyerek yer yer asılıp gelene geçene döne 

döne bakarlar. Ey Necati! Padişah meclisinin çalgıcısı (sazendesi) bu taze, yeni şiiri döne döne oynayarak okusa 

yakışır.” 

[3] G472/2: Turup: durup/ İdicek: idesen/  Yine: ine 
213 “Sevgilinin saçlarına hoş kokulu misk kokusu demeyin, bana köpek burlu? Çektiren budur. Hızır’a sevgilinin 

dudağının kırmızılığı nedir, diye sordum. Bu karanlıkta abı hayat suyu koyan sudur, dedi. Sarhoş eden gözlerin ne 

gönül ne yerinde durma ne de sabır bıraktı; bu yine zalim yine kafir yine cadıdır.” 
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5. Bülbüle cāna śan  

Yaġir ŧabǾ içre açılmuş kūy-ı ħoşbūdur bu 

206 

Ve lehu eyżan 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. “Hamdu-lillāh oķur ol ġonça dehānum gizlüce 

Gül gibi mecmūǾasından dāsitānum gizlüce 

2. Ata ana daħi yārüñ bilmez-iken emdügin 

Ķana ķana mey gibi nūş etdi ķanum gizlüce 

3. Bezmümüz bir ten gibidür ķanı mey cānı güzel 

Cāñ gibi otursun ol nazük- miyānum gizlüce 

4. Ben ķarañu kicelerde ŧurmayup āh itdigüm 

Bu ki gökler yüzine vardı duħānum gizlüce 

5. Bezm-i cānānı Necātį etme zinhār āşikār 

Gizlüce ħoşdur benüm bāg-ı cinānum gizlüce214” 

207 

[43a] 

 
214 “Allah’a hamdolsun ki o gonca ağızlım, gizlice gül gibi mecmuasından benşm destanımı okur. Annesi babası bile 

yarin benim kanımı gizlice şarap gibi içtiğini bilmezken o kana kana içti. Bizim meclisimiz kanı şarap, canı güzel bir 

ten gibidir; o nazik belli (sevgilim) can gibi gizlice otursun. Benim karanlık gecelerde durmadan ah ettiğim öyle ki 

dumanım gökyüzüne gizlice erişti Ey Necati! Sevgilinin meclisini asla ortaya çıkarma, benim cennet bahçelerimin gizli 

olması hoş bir şeydir.” 

[2] G476/2: emdügin: içdügin 

[4] G476/4: Vardı: vara 
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Servi śalar başunı śanki cünūn olmuşdur215 

208 

Ve lehu eyżan 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. “Bizi müşerref eyledi cānān geçen kice 

Nūr-ile ŧoldı külbe-i aĥzān geçen kice 

2. Žulmet kice ķarañulıġı sāķį-i bezm Ĥıżr 

Cām-ı mey-idi çeşme-i ĥayvān geçen kice 

3. Ben bį dil ü ġarįb-ile aħşamlamaġ-içün 

Bedr olmış-idi ol meh-i tābān geçen kice 

4. Çoġ aġlasam Ǿaceb mi ki gözümdedür daħi  

Şol mey śundı sāķį-i devrān geçen kice 

5. Ķani dehān-ı dost yüzük gizledükleri 

Avcumda-idi mihr-i Süleymān geçen kice 

6. Mihr-i sipihr kellesi ķızduķça germ olup 

Dil uzadurdı şemǾ-i şebistān geçen kice 

7. Ben şol Necātįyem ki kelāmum leŧāǿifi 

Sen pādişāhı eyledi Ǿuryān geçen kice216” 

209 

 
215 Servi, başını sanki deli olmuş gibi salar. 
216 “Geçen gece sevgili bizi şereflendirdi, bülbül yuvası geçen gece nurla doldu. Geçen gece hayat çeşmesi Hızır’ın 

şarap kadehiydi. Ben gönülsüz gariple akşamlamak için geçen gece parlayan ay dolunay olmuştu. Zamanın sakisi geçen 

gece öyle bir mey sundu ki gözümden çokça yaş düşse bu acayip bir şey midir ki? Sevgilinin ağzını yüzünü gizledikleri 

hani, Süleyman’ın mührü geçen gece avucumdaydı. Gece kandili geçen gece kellesi kızdıkça ısınıp feleğin güneşine 

dil uzatırdı. Ben öyle bir Necatiyim ki geçen gece sözlerimin tatlılığı padişahı çıplak kıldı.” 
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Müfred 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

“Serv-gerdem ķaddüñ añub çarħa Mecnūn-veş 

Cūy-ı eşkümden anuñ pāyına zincįr eyledüm217” 

210 

Ve lehu eyżan 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. “Ŧutalum servi görem ķāmet-i dilber yirine 

Beni kim egleye ol zülf-i muǾanber yirine 

2. Ķodum işigüni düşman sözi-ile vay beni 

Öldüreydi yazuġı yoġ-idi itler yirine 

3. Lebüñe irmege imkān yoġ-ise çārem ne 

Cānum aġzuma alam būse-i dilber yirine 

4. Ķoyup eşigüñi gitmez güneş aħşama degin 

Iśınupdur śanemā şöyle ki beñzer yirine 

5. Cümle naķķāşları büt- gerdeleri gördüm 

Rūħ-ı cānānı yazar rūĥ-ı muśavver yirine 

6. Yā rab ol rūĥ-ı mücessem nice nāzükdür kim  

Śıġamaz gögdeme cānum dilicek her yirine 

[44a] 

 
217 Boyunu anıp  mecnun gibi dönen serviyim; gözyaşlarımın selinden onun ayağına zincir yaptım. 
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7. Ey Necātį ben aña nice müselmān diyeyin 

Ki raķįbi dutun öldürmege kāfir yirine218” 

211 

Ve lehu eyżan 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. “Dilber dimiş ki māyil olanlar vefāmıza 

Lāyıķ budur ki ķāyil olalar cefāmıza 

2. Biñ kez görür raķįb-i dil-āzār ŧaǾnesin 

Bir kez dimez ki böyle dimeñ mübtelāmıza 

3. Cānāne gibi cevr idersin ķuluñ mıyuz 

Ey rūzigār sen de ne śayduñ behāmıza 

4. Biñ cevr idersen aġlamazam senden ey felek 

Ol gül- ruħ-ile çünki śu sıġmaz aramıza 

5. Sen göke çıķ güneş gibi çeksün yire raķįb 

Āmįn ide felekde melekler duǾāmıza 

6. MenǾ-i mey-ile śūfį gider meclise varur 

Ķomaz bizi ki tābiǾ olavuz śafāmıza 

 
218 “Diyelim ki sevgilinin  boyu yerine servi görelim, beni o saçları güzel kokulunun yerine kim eylesin. Düşmanın 

sözüyle senin kapını terkettim yazık bana, köpekler yerine beni öldürseydi günahı olmazdı. Dudaklarına ulaşmak için 

(hiçbir) imkan yoksa çarem ne; sevgilinin öpücüğü yerine canımı ağzıma alayım (öpeyim). Ey put (gibi güzel sevgili)! 

Güneş akşama kadar kapını bırakıp gitmez, şu benzerinin yerine ısınıp durur. Bütün süsleme ustalarını, put yapanları 

gördüm; cisimlenmiş ruhun (Hz. İsa’nın) yerine sevgilinin yanağını yazar. Ya Rabbim! O varlığı gözle görünür ruh, 

öyle naziktir ki canımı her yerinden dilip gövdeme sığamaz. Ey Necati! Ben ona nasıl müslüman diyeyim ki kafir yerine 

öldürmek için rakibi tutun.” 

[4] G511/4: Ķoyup: ķoyuben/ İşigüñi: işigüñ 

[5] G511/6: Büt- gerdeleri: büt kedelerde 

[6] G511/3: Dilicek: degicek 
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7. Görse Necātį sendeki derd ü belā odın 

Dirdi cehennem ehli ıśınduķ belāmıza219” 

212 

Ve lehu eyżan 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. “Göñlümi virsem Ǿāceb mi sāġar u peymāneye 

Rind olanlar naķd ü ķalbi ħarc ider meyĥāneye 

2. İstemezsem irmeyeyin ķāmetüñ serv olduġın 

Cānuma uġraya ne śanur isem cānāneye 

3. Baña ögretmeñ cemāli şemǾine cān atmaġı 

Kimse taǾlįm eylemesün yanmaġı pervāneye 

4. Ħāk olursam olayın tek ġamdan ayrılmayayın 

Genc açun hiç kimsene ŧaǾn itmesün vįrāneye 

5. Śıġmaz oldı defter ü dįvāna aĥvāli dilüñ 

Ey Necātį gerçi kim yoķdur  ķalem dįvāneye220” 

213 

 
219 “Sevgili demiş ki: vefāmıza erişenler, cefamızı kabul ederek buna layık olanlardır. Gönül kırıcı rakibin sövmesini 

bin kere görür de bir kere bile bizim aşığımıza böyle demeyin demez. Ey rüzgar! Sevgili gibi eziyet eder oldun, sen de 

güzelliğimize sövüp saydın. Ey felek! Bin eziyet etsen de sen ağlamam, çünkü o gül yanaklıyla aramıza su bile sığmaz. 

Sen güneş gibi göğe çık, rakib yere çekilsin, melekler felekde duamıza amin desinler. Sufi, şarabı yasaklayarak gider 

meclise varır, bizi bırakmaz ki safamıza tabi olalım. Ey Necati! Cehennem ehli sendeki dert ve belayı görse, belamıza 

ısındık, derdi.” 

[3] G489/3: idersin: ider olduñ 

[4] G489/4: Sıġmaz:sızmaz 

[5] G489/5: Çeksün: geçsün 

[6] G489/6: Meclise sūfi keder virür: Sūfi gider meclise varur 
220 “Gönlümü şarap ve içki kadehine versem buna şaşılır mı (ki)  gönül ehli kimseler para ve kalplerini meyhanede 

harcarlar. İstemezsem boyunun servi olduğuna erişmeyeyim, sevgili için ne düşünürsem benim canıma gelsin. Bana 

güzelliğinin ateşine can atmayı öğretmeyin; hiçkimse pervanede yanmayı öğrenmesin. Toprak olursam olayım da bir 

tek kederden ayrılmayayım; hazineyi açın (da) hiçkimse eski yapıyı ayıplamasın Ey Necati! Gönlün halleri deftere ve 

divana sığmaz oldu doğrusu delinin kalemi yoktur.” 

[4] G525/5: Açun: olıcaķ/ İtmesün: eylemez 
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Müfred 

“Dār-ı dünyā deli göñlüm gibi vįrān olsa 

Ne cihān olsa ne cān olsa ne hicrān olsa”221 

214 

Ve lehu eyżan 

[44a]         FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

1. “Bāġ-ı cennet ne virür Ǿāşıķ-ı dįdārlara 

Ben ol bülbül degülem ki aldana gülzārlara 

2. Ķomazam zülfi kemendin ne çekersem çekeyin 

Böyle olur ŧolaşan ŧurrası ŧarrārlara 

3. Ĥabb-ı misk ile dehānun pür ider ġonça velį 

Luŧf-ile öykünimez laǾl-i şeker bārlara 

4. Çeşm ü ruħsār hevāsıyla ne ŧañ nergis ü gül  

Yüzin ü gözün açup ger gire bāzārlara 

5. Meskenet yāyın aķursun ŧayanup miĥrāba 

Śūfį anca urasan başıñı dįvārlara 

6. Çeşm ü ġamzeñle bilür ĥāl-i Necātį şu kim  

Ŧuş gelmiş gelmemiş ola Baġdādda Ǿayyārlara222” 

 
221 Dünya evi, benim deli gönlüm gibi yıkılsa (da) ne dünya ne can ne de ayrılık olsa! 
222 “Ben o gülbahçelerine aldanacak bülbül değilim ki cennet bahçesi aşıklaın yüzlerine ne verir? Ne çekersem çekeyim 

saçlarının ipini bırakmam; dolaşan hırsızların saçlarının perçemi böyle olur. Misk tanesiyle ağzını gonca gibi doldurur; 

şeker saçan kırmızı dudaklarını iyilikle taklit etmez. Nergis ve gül gözünün ve yüzünün arzusuyla yüzünü gözünü açıp 

pazarlara girerse  bunda ayıplanacak ne var? Sufi, mihraba dayanıp tembellik yayını kursun; anca başını duvarlara 

vursun. Gözünle gamzen Necati’nin halini bilir ki hilekarlara Bağdat’da tuş gelmiş olsun.” 

[2] G463/2: ķomazam: ķomazın 

[5] G463/6: Aķursun: ķursun 

[6] G463/7: Necātį: Necātį’yi 
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215 

Ve lehu eyżan 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. “Ħaŧŧ-ı benefşe naķş olalı laǾl-i nābına 

Cān virür oldı ħalķ benefşe şarābına 

2. Bozup düzüp nedür on iki yılın ay felek 

Ger beñzede-idi māh yüzüñ āfitābına 

3. İdrāk-i Ǿaķl irişmeye şerĥ-i cemāline 

Ħatt yazmaz ise ĥāşiye ĥüsnüñ kitābına 

4. Kim getürür ki gün yüzine zülf ola niķāb 

Bād-ı śabā ŧolaşsa yiridür niķābına 

5. Hecr āteşine döyse Necātį Ǿaceb degül 

Ögrenür Ādem oġlunı ŧamu ġaźābına223” 

216 

Müfred 

“Āh elünden zamāne ādeminüñ 

Ki göke çıķdı burnı eñegiminüñ”224 

217 

 
223 “Menekşenin yanağındaki ayva tüyler saf kırmızı dudaklarına işleneli halk menekşe şarabına canını vermeye 

başladı. Ay yüzün güneşe benzeseydi… Güzelliğinin kitabına hat dipnot yazmazsa aklın anlayışı güzelliiğini 

açıklamaya erişemez. Aydınlık yüzüne saçlarını yüz örtüsü olarak kim getirir ki; sabah rüzgarı örtüne dolaşsa yeridir. 

Necati ayrılık ateşine sabretse buna şaşılmaz,  Ademoğluna cehennem gazabını öğretir.” 

[1] G480/1: Naķş olalı: zeyn olalı 

[2] G480/2: nedür on iki yılın ay felek: niderdi yıl on iki ay felek 

[4] G480/7: getürür: götürür/ Gün: gül 

[5] G480/9: Oġlunı: oġlanı 
224 Ah, zamane insanının elinden çenemin burnu göğe çıktı. 
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Müfred 

“Eger maĥbūb oķursa bu kitābdan 

Baña şeftālüler virsün ŧuŧaķtan””225 

218 

Müfred 

“Dilerüm ĥaķdan vire bir dem amān 

Yüz sürüp ĥażretüñe yalvarayın ben bir zamān”226 

219 

Ve lehu eyżan 

[44b]       MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. “Śūfį saña ne śorayın ol şāh Ǿışķına 

Dāǿim nedür bu zemzeme Allāh Ǿışķına  

2. Her ne gelürse çāre götürmekdür ey göñül 

Şol bį-vefā cefā yüki gümrāh Ǿışķına 

3. Yeldi yöpürdi aşaġa yuķaru eşk ü dil 

Yeri göki bir eyledi ol māh Ǿışķına 

4. Ķanlu yaşıyla ŧopŧolu vardı iki ķadeĥ 

Bezm-i belāda bir dil-i āgāh Ǿışķına 

5. Ol Ǿāşıķ-ı belā-keşe ķuluz Necāti kim 

 
225 Eğer sevgili bu kitabı okursa bana dudağından şeftaliler versin. 
226 Allah’tan bana bir an izin vermesini ve onun huzuruna bir süre yüz sürmeyi diliyorum. 
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Biñ cān var-ise vire bir āh Ǿışķına227” 

220 

Ve lehu eyżan 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. “Fürķat şebine düşmüşüm ey māh esirge 

Çıķdı felege āh-ı seĥerġāh esirge 

2. Ey gözlerümüñ aydını ey necm-i saǾādet 

Žulmetde ķalupdur dil-i güm-rāh esirge 

3. Hecr-ile yaşum yirde gözüm gökde ķalupdur 

Ey yeri göki yaradan Allāh esirge 

4. Bir ĥācet içün KaǾbe işigüñe çekilür 

Her şām ü seĥer ķāfile-i āh esirge 

5. Hey derdüñ-ile bir gün ölür ħaste Necātį 

Gāh cevr ü cefā eyler-iseñ gāh esirge228” 

221 

Ve lehu eyżan 

 
227 “Ey sufi! Padişah aşkına sana ne sorayım, Allah aşkına sürekli devam eden bu ses nedir? Ey gönül! Her ne gelirse 

çaresi şu vefasız cefa yükünü yolunu şaşırmışın aşkına götürmektir. Gözyaşım ve gönlüm aşağı yukarı aceleyle 

koşturup o ay yüzlü aşkına yeri göğü birleştirdi. Bir gönlü uyanığın aşkına bela meclisinde kanlı gözyaşlarıyla dopdolu 

iki kadeh vardı. Ey Necati! O bela ve sıkıntı çeken aşığa kuluz ki bin canı varsa da bir ah aşkına onu verir.” 

[3] G509/2: dil: āh/ Yeri göki bir eyledi ol: Bir boyı serv ü bir yanaġı 

[4] G509/7: Vardı: virdi 

*[A.N.T.’da beşinci beyit, bu gazelde yer almamaktadır.) 
228 “Ey ay yüzlü! Ayrılık şeyine? Düşmüşüm esirge, serherdeki ahım gökyüzüne çıktı; esirge. Ey gözlerimin aydınlığı, 

ey saadet yıldızı! Yoldan çıkmış gönül karanlıkta kaldı, onu esirge. Ey yeri göğü yaratan Allah! Ayrılıktan ötürü 

gözümün yaşı yerde, gözüm göklerde kalıyor; esirge! Her akşam ve sabah ah edenlerin kafilesi Kabe’nin kapısına bir 

ihyiaç için çekiliyor; esirge! Hey (sevgili)! Hasta Necati, senin derdinle birgün ölür; bazen eziyet ve cefa göstersen de 

bazen de esirge!” 

[1] G517/1: şeyine: sebine 

*(”Gāh” kelimesi birinci beyitte ikinci kez yanlışlıkla yazılmıştır.) 
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MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. “Ĥaddüñ śanma şol ħaŧŧ-ı reyĥān arasında 

Gül yapraġıdur śafĥa-i Kurǿān arasında 

[45a] 

2. Ķanlu yaşumı çehre-i zerdümde gören dir 

Bitmiş bir iki lāle zaǾferān arasında 

3. Ey ķaşı kemān ġamzeñ oķınsız olmaz cān 

Cān olmaz elif olmayıcaķ cān arasında 

4. Görindi ħaŧŧuñ zülf-ile ruħsāruñ ucından 

Aşup biñi küfr-ile įmān arasında 

5. Kūyıñda seĥer ġulġulin arturdı Necātį 

Beñzer bu gice yatdı gülistān arasında229” 

222 

Ve lehu eyżan 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. “Bir ġazel didüm yine ol göz ol ķaş üstine 

Kim getürür ehl-i maǾnį dest-i sabaş üstine 

2. Yazmadı bir servi kim ola müşābih ķaddüñe 

 
229 “(Ey sevgili)! Yanağının şu reyhan (kokulu) ayva tüylerinin arasında olduğunu sanma (çünkü o) Kuran sayfası 

arasındaki gül yaprağıdır. Kanlı gözyaşlarımı saramış yüzümde gören safran arasında biten bir iki lale, der. Ey kaşı 

keman! Can, gamzenin oku olmadan olmaz; elif olmayınca can arasında can olmaz. Yanağındaki ayva tüyler saçlarınla 

yüzünün ucundan bin küfür ile imanı aşarak göründü. Ey Necati! Sabah, mahallende sesini artırdı; bu gece gülbahçesi 

arasında yatanlara benzer.” 

[1] G481/1: 1:ħattuñ ruħ ile zülf-i perįşān arasında 

[2] G481/3: zaǾferān: zaǾafrān 

*(A.N.T.’da üçüncü beyit, bu gazelde yer almamaktadır.) 

*(A.N.T.’da bdördüncü beyit, bu gazelde yer almamaktadır.) 
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Ger ķuşlar ķondurur yazmaķda naķķāş üstine 

3. Ölürem derd ü ġamuñı  virmezem nā-ehle ben 

Şimdi mi oldı begüm yoldāş yoldāş üstine 

4. Gāh kemend-i zülfiñi śal gāh tįr-i ġamzeñi 

Boynumuz ķılca ne ĥükmüñ var-ise baş üstine 

5. Naķş ider iħlāśıñı dilde Necātį gūyiyā 

Ķul huvallāh yazar bir dāne ħaşħāş üstine230” 

223 

Ve lehu eyżan 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. “Deldi ġamzeñ oķı geçdi cigeri cāndan öte 

Delsün ey şūħ-ı sitemkār nice ola andan öte 

2. Virürem zülf ü zenaħdānuña göñlüm nice ola 

Neyleyeler baña zincįr-ile zindāndan öte 

[45b] 

3. Gülşen-i ĥüsne gelip nāz-ile sen seyr idicek 

Niçe bülbüller ola serv-i ħırāmāndan öte 

4. Cām-ı mey oldı nigįn ħalķa-i meclis ħātem 

 
230 “O göz ve kaç üstüne yine bir gazel dedim ki mani ehli alkış tutarlar. Servi boyuna benzemek için yazmadı; nakkaş 

yazmakta olduklarının üstüne kuşlar kondurur. Ölürüm de derdini ve kederini ehil olmayana vermem; yoldaş üstüne 

yoldaş şimdi sultan mı oldu? İstersen saçlarının ipini istersen gamzenin okunu sal; boynum kıldan incedir ne hükmün 

varsa başım üstünedir. Necati güya gönlüne samimiyetini işler; bir haşhaş tanesi üstüne ‘’de ki Allah birdir’’ yazar.” 

[1] G550/1: Bir ġazel didüm yine: her ġazel kim nažm olur 

[2] G550/3: Yazmadı: Yazamaz/ ger: gerçi 

[3] G550/2: Virmezem: virmezin 

[4] G550/4: Tįr: tįġ 
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Bezmümüz buldı şeref mülk-i ħırāsāndan öte 

5. Bülbül-i ŧabǾ-ı Necātį söze aġaz idicek 

Kimse yoķdur ki öñünde geçe Ǿirfāndan öte 

6. Ŧura ŧolular içe Ǿışķuma rūħ-ı cāmı 

Varsa bu nuķl-i şeker mülk-i ħırāsāndan öte231” 

224 

Ve lehu eyżan 

1. “Yirüñ var eyā ķaddi elif cānlar içinde 

Ĥayf ola ki Ǿömrüñ geçe dükkānlar içinde 

2. Bir elde dil-i suħte ve bir elde mey-i nāb 

Ķaldı nideyin iki elüm ķanlar içinde 

3. Ħışm itdüñse çeşme ölüp yine oħşa 

Şefķat ķula Ǿādet-i dilde sulŧānlar içinde 

4. Ben derd-ile yanam şerer-i āh arasında 

Ol güller-ile Ǿıyş ide bostānlar içinde 

5. Ey ġamzesi ħūnrįz Necātį nažar ķıl 

Derdiñi ķabūl eyledi dermānlar içinde232” 

 
231 “Ey sitemkar şuh! Gamzenin oku, ciğeri canın ötesinden geçti; eğer ondan ötesi varsa delsin. Saçlarına ve çenene 

gönlümü veririm, nasılsa  beni zincirleyip zindana atmaktan başka bana ne yapabilirler? Güzelliğinin gülbahçesine 

gelip nazlı seni seyredecek; (orada) salınarak yürüyenden sevgiliden başka birçok bülbül öter. Şarap kadehi yüzük, 

meclis halkası mühür oldu; meclisimiz Horasan memleketinden de çok şereflendi. Necati’nin tabiatının bülbülü söze 

başlayacak (ancak) önünden gelecek irfandan başka kimse yoktur. Bu şeker mezesi Horasan memleketinden başka 

yerde varsa kadehin ruhu aşkıma bir paket doldurup içsin.” 

[3] G488/2: gülşen: çemen/ ola: ola ki/  bülbüller: bülbül 

[4] G488/6: Mülk-i ħırasan: Möhr-i Süleymān 
232 “Ey elif (gibi uzun) boylu! Canlar içinde yerin var ama yazık ki ömrün dükkanlar içinde geçiyor. Bir elde yanmış 

gönül bir elde saf şarap; iki elim kanlar içinde kaldı ne yapayım? Gözlerine öfkelendinse ölüp yine de okşa; kula şeefkat 

göstermek sultanların gönüllerinin adetlerindendir. Ben ahımın kıvılcımları arasında dertle yanayım, o güller ile 

bostanlar arasında eğlensin. Ey gamzesi kan döken! Necati’ye bir bak; dermanlar içinde derdini kabul etti.” 
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225 

Ve lehu eyżan 

1. “Gün yüzüñüñ ħayāli peyveste cān içinde 

ǾAks-i ķamer gibidür āb-ı revān içinde 

2. Öldür beni disünler ķulların öldürici 

Bir pādişāh var-imiş devr-i zamān içinde 

3. Bir elde laǾl-i dilber bir elde daħi sāġar 

İki elüm berāber bulındı ķan içinde 

[46a] 

4. Şöyle işitdüm ey māh urup ŧaş atmış ele 

LaǾlüñe öyküñürken baķup gāh içinde 

5. Biñ mürde bir sözüñden bulur ĥayāt-ı sermed 

Bir kez dilüñi depret ben nā-tüvān için de 

6. Gül gibi ol simber elden ele düşeli 

Bülbül gibi Necātį ķaldı fiġān içinde233” 

226 

Ve lehu eyżan 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilatün FeǾilün 

 
 [3] G553/6: Ǿādet-i dile: Ǿādetdür a 
233 “Aydınlık yüzünün hayali daima can içinde akarsudaki ayın yansıması gibidir. Bir zamanlar öldürücü bir padişah 

varmış; kulların beni öldür desinler. Bir elde sevgilinin kırmızı dudağı bir elde  ise şarap kadehi; iki elim beraber kana 

bulandı. Ey ay yüzlü! Dudaklarına benzemek isterken bazen bakıp eline taş alıp vurduğunu duydum. Bin ölü bir 

sözünden ebedi hayatı bulur; ben çaresizlik içindekine de bir kez dilini kımıldat. O gümüş gibi beyaz göğüslü elden ele 

düşeli Necati bülbül gibi feryatlar içinde kaldı.” 

[6] G520/8: 1:Sen gül gibi efendi elden ele revān ol/ ķaldı: ķalsun 

*(A.N.T.’da dördüncü beyit, bu gazelde yer almamaktadır.) 
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1. “Bu śafādan ki ķadeĥ aġzuñ öper döne döne  

Nār-ı ġayretde kebāb oldı ciger döne döne  

2. Ne revādur bu ki ben ķāmetümi ħalķa ķılam 

İnce belüñ ķoca ķarşuma kemer döne döne 

3. Gözlerüm ķıble-nümā gibi olupdur nola ger 

İşigüñ KaǾbesine ķılsa nažar döne döne 

4. Sensen ol şāh-ı felek-mertebe kim leyl ü nehār 

Yüz sürer işigüñe şems ü ķamer döne döne 

5. Girye vü zārı ile  oldı Necātį dollāb 

Gülsitān-ı ser-i kūyıñı śular döne döne234” 

227 

Ve lehu eyżan 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilatün FeǾilün 

1. “Būse luŧf it saña cāñ-ile ħarįdār olana 

Cān yidürmek gerek ey ġonça dehen yār olana 

2. Nola ger śu gibi taş yaśdana ŧopraķ döşenem 

Böyle olmaķ yaraşur Ǿāşıķ-ı dįdār olana 

3. Āh kim olmadı ķapuñda bir itçe raġbet 

 
234 “Bu gönül şenliğinden kadeh döne döne ağzını öper; kıskançlığın ateşiyle ciğer döne döne kebab olur. Bu nasıl bir 

eziyettir ki ben boynumu iki büklüm yapayım kemer karşımda döne döne ince belini kucaklasın. Gözlerim kıble sayacı 

gibi olup kapının Kabesine döne döne baksa ne olur? Gece ve gündüz gökyüzü mertebesindeki padişah sensen eğer 

güneş ve ay döne döne kapına yüz sürer. Necati gözyaşı ve inlemelerle dolap oldu; mahallenin başındaki gülbahçesini 

döne döne sular.” 

[1] G467/1: Śafā: cefā 

[3] G467/3: KaǾbe: cānibine 
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Giceler śubĥa-degin derd-ile bįdār olana 

[46b] 

4. Benüm aġladuġuma şimdi ķayurmaz gülüñüz  

Bir zamān güler-idüm ben de giriftār olana 

5. ǾĀşıķ-ı śādıķ- iseñ baķma bu dünyā yüzine 

Kim hümā-himmet olan ķonmaya murdār olana 

6. Ger Necātį ġama düşdi-ise cānı çıķsın 

Niye virdi göñül böyle sitem-kār olana235” 

228 

ǾĀşıķlaruñ ne çekdücegin añlamaġ-içün 

İlahi İdeydi bir güzele mübtelā seni236 

229 

1. “Yine hengāmda pür kāse-i naķķāşı döner 

Yine bir ĥabįb ħarācın getürür kāşį döner 

2. Dili ŧutar dāyireden mihr- ile meh çarħa görüp 

Kāsenüñ şevķıyla bir olup içi vü ŧaşı döner 

3. Kāseler yer birinüñ üstine dönse nola kim  

Çarħaya girse keşį üstine bu aldaşı döner 

 
235“Ey gonca ağızlı! Sana müşteri olana bir öpücük ver, sevgiliye can yedirmek gerekir. Su gibi taşa yaslanıp da toprağa 

yayılsam ne olur; sevgilinin yüzüne aşık olana böyle olmak gerekir. Ah, kapında köpek kadar itibar görmedi; dertle 

uyanık olana geceler sabaha kadar (sürer). Benim ağladıklarıma şimdi önem vermeyip gülün; ben de bir zamanlar 

düşmüşlere gülerdim. Sadık bir aşıksan bu dünyanın yüzüne bakma çünkü devlet kuşunun yardımı pisliğe konmaz. 

Eğer Necati kederlenirse canı çıksın; böyle sitemkara neden gönül verdi?” 

[3] G459/5: Derd: zār 

[5] G459/4: Kim: ki 

[6] G459/6: Virdi: virürdi 
236 Sana aşık olanların neler çektiğini anlamak için Allah seni bir güzele aşık etseydi! 
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4. Nice tondurmayın kāse-i yā alayın aña 

Aķçesi velvele vü ekmegi daşı döner 

5. ŞiǾr-i Zātįye ŧonarsa śanduķ gūş nigār  

Baĥr u Ǿummāna anuñ gözlerinüñ yaşı döner” 

230 

Ve lehu eyżan 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. “Śūfį baña maĥalle-i dildār ķo dime 

Bu pendi kimse virmedi cennetde ādeme 

2. Zāhid iderse cennet-i kūy-ı ĥabįb terk 

Billāhi māniǾ olma ķo gitsün cehenneme 

3. Dil ħastesine sükkeri nābuñdan em yiter 

Didüm döge ölmez-iseñ iresin eme 

4. ǾĮsį bu deñlü Ǿālem-i tecrįde şāhıñun 

ǾĀlemde cān virür idi yār hemdeme237 

5. ǾIşķ āyetini ezber oķırken Necātįye 

Beyhūde sözi añmaya ey vāǾiž epseme238” 

231 

 
237 Kelimeler arasında bir anlam kurulamadı. 
238 “Ey sufi! Bana sevgilinin mahallesini bırak, deme; bu öğüdü cennette bile kimse Adem’e vermedi. Zahit eğer 

sevgilinin mahallesinin cennetini terk ederse billahi engel olma; bırak cehenneme gitsin. Gönül hastası saf şekerinden 

emse yeter, dedim; eğer ölmezse emebilir, dedi. Ey vaiz! Aşk ayetini Necati’ye ezberden okurken dilsize boş sözler 

söyleme.” 

[1] G545/1: Śūfį: Nāśiĥ 

[3] G545/9: sükker: şekker 

*(A.N.T.’da dördüncü beyit, bu gazelde yer almamaktadır.) 
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Ve lehu eyżan 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. “Vireliden göñlümi şol gözleri sāĥirlere 

Nesne yoķ vaķtümde ĥālüm virmesün kāfirlere 

2. Bunı kāfir ķāđısı  daħi buyurmaz dostum 

Kim baña raĥm itmeyüp śayd olasın sāǿirlere 

3. Yārümi benden cüdā ķılduñ raķįbā dilerüm 

Boġazıñdan aśılasın giresin yā yirlere 

[47a] 

4. Sįm ü zer destümde yoķ kim ħarc idem dilberlere 

Şimdi ħūblar meyl iderler aķçesi vāfirlere 

5. Çün Necātįdür cihān içinde adım nažm-ile 

ŞiǾr dimek ögredeyin şimdiki şāǾirlere239” 

232 

Ve lehu eyżan 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. “Nola dökülse yaşum çeşme-i ĥayvān degül a 

Yire geçsün nideyim dirlügüm andan degül a 

 
239 “Gönlümü şu sihirbazlara verdiğimden beri halimi kafirlere verecek hiç vaktim yok. Ey dostum! Bana merhamet 

göstermeyip başkalarına av olasın (dersin), bunu kafir bir kadı bile emretmez Ey rakip! Yarimi benden ayırdın, dilerim 

ki boğazından asılıp yerlere giresin. Güzeller şimdi parası çok olanlara meylederler; gümüş ve altınım yok ki sevgililere 

harcayayım. Şimdiki şairlere şiir ne demektir öğreteyim çünkü Necati’nin adı dünyada nazımla (anılır).” 

[3] G544/4: 1: .. ķıldı cüdām olsun raķįb/ aśılasın: aśıla idi/ giresin: gire idi 

[4] G544/ 1: ide idüm śayd içün/ 2: ħūblar śayd olurlar 

[5] G544/5: 1: Ben Necātįyem cihānda adım oldı dāsitān/ dimek: oķımaķ/ 2: dimek: oķımaķ 
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2. Hey esirge seni sen cān ele girmez didiler 

Cān içün ġam yimezem cān-ise cānān degül a 

3. VāǾižā nār Ǿaźābı ile beni ķorķutma 

Şol cehennem didügüñ āteş-i hicrān degül a 

4. Baķmazam kuĥl-i śafā-hāne iki gözüm çün 

Ayaġuñ tozı gibi derdüme  dermān degül a  

5. Ey Necātį müşkül imiş Ǿāşıķa yār ayrılıġı 

Bedene rūĥ vedaǾ eylemek āsan degül a240” 

233 

Ve lehu eyżan 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. “Yüz berkidüp gelimez-idi āyįne yüze 

Sen yüz virürsin ey yüzi ħurşįd o yüzsüze 

2. Cānum iver ki mey yirine içe ķanumı 

Nergislerini ġamze-i mestüñ süze süze 

3. Ruħsāruñ-ile çeşme raħat virüp cihān 

Nergis yā gül gören-ise sürerler yüze göze 

4. Gülzāra gel ki ġonça-i nev-ħįz-i būstān 

 
240 “Gözyaşım aksa ne olur, abı hayat değil ya; sağlığım yere batsın ne yapayım, ondan değil ya! Kendini koru, senin 

canın ulaşılmaz dediler. Can için kederlenmem can sevgili değil ya! Ey vaiz! Ateş azabıyla beni korkutma; şu cehennem 

dediğin ayrılık ateşi değil ya! İki gözüm için Isfahan sürmesine bakmam çünkü ayağının tozu gibi derdime derman 

değil ya! Ey Necati! Aşığa sevgiliden ayrılmak zormuş; ruhun bedene veda etmesi kolay değil ya!” 

[1] G501/1: nideyim: nideyin 

[3] G500/4 

[4] G501/5: Bakmazam: baķmayam 

[5] G500/6: müşkül: güc/ yār ayrılıġı: terk eyleme yār 
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Bir ŧıfldurur ki daħi şurūǾ itmemiş söze 

[47b] 

5. Gül bir mizāc āteş-i bülbül kül öksüzi 

Düşmüş belā ocaġına yazuķlar öksüze241 

6. Aġyār- seg bizi depeler yoķuşa çeker 

Bir kez Necātį baśmaya mı ayaġum düze242” 

234 

Ve lehu eyżan 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. “Bir Elif çek sįneme ey yār-ı cānį her gice 

Tā ki serv-i kaddüñ añup ķocam anı her gice 

2. ǾIşķ ġafletten beni vech-ile biźār itdi kim 

Nāle vü āhum uyarur pāsbānı her kice 

3. Görünelden reng-i gülde ĥüsn-i dilberden  eŝer  

Bülbül āvāzı uyutmaz pāsbānı her gice 

4. Şöyle āteş-bāz-ı Ǿışķ oldum ki āhumdan benüm 

Atılur gökler yüzine āsumānį her gice 

5. Zülfüñe baķan śanur kim ŧoġdı maġribden güneş 

 
241 Kelimeler arasında bir anlam kurulamadı. 
242 “Ey güneş yüzlü! Sen o yüzsüze yüz vermeseydin ayna yüzünü kapatıp yüze gelemezdi. Canım o kadar kararsız ki 

sarhoş gamzen nergislerini süze süze şarap yerine kanımı içiyor. Dünya yanağınla gözlere rahat vererek nergis ya da 

gül görenler (onu) yüze göze sürerler. Gülbahçesine gel ki bahçenin taze goncası konuşmaya başlamamış bir çocuktur. 

Ey güneş yüzlü! Sen o yüzsüze yüz vermeseydin ayna yüzünü sağlamlaştırıp yüze gelmezdi.” 

[1] G558/ 2: Mestüñ: mestin 

[3] G558/3: Çeşme raħat virüp: çeşmüñe ĥasret geçüb 

[4] G558/4: ŧıfldurur: ŧıfldür 
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Gösterür ki ol fitne-i āħir zamānı her gice 

6. Ķullaruñ gibi ŧolanur işigüñ mihr-ile māh 

Beklemek Ǿādet-dürür şāh-ı cihānı her gice 

7. Dün ġarįbüñdür Necātį ķo ķayurmaz āhumıñ 

Göklere direk direk olur duħānum her gice243” 

235 

Ve lehu eyżan 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. “Teşdįd ne lāzım ki ķoyalar şeker üzre 

Ħālüñ var-iken ħaŧŧ nedür ol  laǾl-i ter üzre 

2. Ölümlüsiyüz leblerüñüñ bize ne perhįz 

Orūc mı ŧutalum andan begüm sefer üzre 

[48a] 

3. Çeşmümden aķan göz yaşıdur śūfį ne lāzım 

Kim dāne-i tesbįĥ śayam şūr u şer üzre 

4. Sözi Yūsūfunı misk-ile ŧarŧardı Necātį 

Ķıymet ķosa śarrāf-ı cihān bu güher üzre244” 

 
243 “Ey cani sevgili! Her gece göğsüme bir elif çek de uzun boyunu anıp onu her gece kucaklayayım. Aşk beni gafletten 

bu yönüyle usandırdı ki inlemeler ve ahım her gece bekçiyi uyandırır. Gülün renginde sevgilinin güzelliğinden bir iz 

göründüğünden beri bülbülün çığlığı bekçiyi hiçbir gece uyutmaz. Öyle bir aşk ateşinin oyuncusu oldum ki benim 

ahımdan her gece göğün yüzüne melek atılır. Ahir zaman fitnesi her gece görünürse saçlarına bakan güneşin batıdan 

doğduğunu sanır. Güneş ve ay senin kulun gibi kapında dolanır; her gece cihan padişahını beklemek adettir. Ey Necati! 

Dün garibindir, bırak önemsenmez; ahımın dumanı  her gece göklere direk direk olsun.” 

[2] G466/2: Vech: bir vech  

[5] G466/5: Gösterür ki ol: gösterürse/ Ŧoġdı: doġdı 

[7] G466/7: Duħānum: Duħānı 

 
244 “Şeker üzerine şedde neden lazım ki koyarlar; o taze kırmızı dudakların üzerinde benin varken yanağındaki ayva 

tüyleri nedir? Dudaklarının ölümlüsüyüz bize ne perhizden; sultanın seferi öncesinde oruç mu tutalım? Ey sufi! 
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236 

Ve lehu eyżan 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. “Zülf-i siyehüñ göñlimi almaġa sebeb ne  

Çün aldı dönüp yirlere çalmaġa sebeb ne 

2. Gün yüzüñ-ile māh-ı felek ķarşulaşurmuş 

Dün ŧoġubanı dünle olmaġa sebeb ne 

3. Vaķt oldı ki bir laĥžada biñ bir iş adım ben 

Derd ü ġam-ile şimdi ķocalmaġa sebeb ne 

4. Dil dizdiŧurur ħālüñi zülfüñ neye śaķlar 

Bir uġrı ķoltuġına almaġa sebeb ne 

5. Çün pāreledüñ göñlümi bitürdüñ işümi 

Yā ġamzeñ oķın pāreye śalmaġa sebeb ne 

6. Ol pādişeh-i leşker-i ħūbana śoruñ kim 

Kendüye mutiǾ olanı çalmaġa sebeb ne 

7. Çün gördi Necātį iki gevheri tecrįd 

Şimden girü sen ġuśśaya ŧalmaġa sebeb ne245” 

 
Gözümden akan  gözyaşıdır sana ne lazım; şur u şer üzerine tesbih tanesi sayayım. Dünyanın (tüm) kuyumcuları bu 

mücevher üzerine kıymet biçse Necati Yusuf’un sözünü misk ile tartardı.” 

[1] G479/1: Teşdįd ne lāzım ki ķoyalar şeker üzre 

Ħālüñ var-iken ħaŧŧ nedür ol  laǾl-i ter üzre 

[2] G479/2: Andan begüm: begüm andan 

[3] G479/5: Çeşmümden aķan: yüzüme düşen 

[4] G479/7: misk: müşg 
245 “Siyah saçlarının gönlümü almaya sebebi nedir; hadi aldı dönüp de yerlere çalmaya sebebi nedir? Aydınlık yüzünle 

gökteki ay karşılaşırmış, dün doğuban dünle olmaya sebep nedir? Bir zaman geldi ki ben bir anda binbir (şey) yaşadım. 

Şimdi dertle ve kederle yaşlanmaya sebep nedir? Gönül, benlerini dizip saçlarını niye saklar; bir hırsızı koltuğuna almak 

için sebep nedir? Gamzenin okunu parçaya salmana sebep nedir? Çünkü gönlümü parça parça edip işini bitirdin. O 
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237 

Hā ve lehu eyżan 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. “Hā dil firāķa śabr ide hafta ile ay ile 

Mümkin midür ki mest-i mey-i Ǿışķ ayıla 

2. Ben āh iderken ol yüz[i] güneş gelür geçer 

Vā ĥasretā ki geçdi günüm āh u vāy ile 

[48b] 

3. Dil tįrüñe ŧayanup ider kūyuña heves 

Bir pįr-dürür ki mescide varur Ǿaśā-ile 

4. Meclislere içresin mey-i śāfį ide mi nūş 

Tā kim Necātį ben bir içim açmaz oldum śafā-ile 

5. İki cihānı terk ider uş bugün yarın 

Tā kim Necātį bir olasın mehliķā-ile246” 

238 

ĤARFUL-YĀ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 
güzel askerin padişahına sorun ki kendine itaat edeni çalmasına sebep nedir? Çünkü Necati iki mücevheri soyulmuş 

olarak gördü; bundan sonra senin kederlere dalmaya sebebin nedir? 

[2] G492/3: ķarşulaşurmuş: ķarşulaştırmış 

[3] G492/5: 1: Dem geldi ki … biñ yıl yaşadum ben” 

[5] G492/2: ġamzeñ: ġamze 

[7] G492/8: Gördi: girdi/ Elüñe: iki 
246 “Ha gönül bir hafta bir ay sabretsin ha aşk şarabıyla sarhoş olan ayılsın; mümkün müdür? Ey hasret! Ben ah ederken 

o güneş yüzlü gelip geçer; yazık ki günüm ah ile geçti. Mescide bir asa ile giden bir ihtiyardır ki gönül okuna dayanıp 

mahallene heves eder. Ey Necati! Meclislerin içinde bir saf şarap içmesin mi; rahatça bir içini açamaz oldu. Ey Necati! 

İşte bugün yarın iki cihanı terk edersin; sen ay yüzlüyle beraber ol.” 

[3] G549/4: pįrdürür:  pįrdür/ Varur: gider 

[5] G549/6: uş: uşda 
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1. “Cām-ı şarāb u yār-i şeker-leb didükleri 

Oldur cihānda Ǿārife meşreb didükleri 

2. Cān ĥasret-ile çıķdı göñül çıķmaz irteye 

Rūz-ı ķıyāmet oldı meger şeb didükleri 

3. Cānumdan ovı virür baña şirįn süħanlaruñ 

Lebbeyk dimek isteyicek leb didükleri 

4. Bu ķatre ķatre kirpigün ucındaġı göz yaşı 

Diler ki ola müjeñe kebkeb didükleri 

5. Biñ biñ cefāñı  baña didiler inanmadum 

Bir bir başuma geldi bugün hep didükleri 

6. Atar havāya dest-i cefā-ile dem-be-dem 

Bir sįb gibi bu göñlüm o ġabġāb didükleri 

7. İtdi cihānı cān cihānda beni baǾįd  

Aġyāra yār oldı muķarreb didükleri247” 

239 

Ve lehu eyżan 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 
247 “Dünyada şarap kadehi ve dudakları şeker sevgili dedikleri şey arife tabiatlı dedikleridir. Can hasretten çıktı, gönül 

ne geceye ne gündüze çıkmaz; meğer gece dedikleri kıyamet günüymüş. Şirin sözlerin benim canımı okşar; dudak 

dediğin lebbeyk (buyrun efendim) demek istemelidir. Kirpiğinin ucundaki bu damla damla gözyaşı, kirpiklerine ayak 

patırtısı dediklerini dilerler. Binlerce eziyetini bana dediler, inanmadım (ama) dediklerinin hepsi bir bir benim başıma 

geldi. O gerdan dedikleri bu gönlümü bir elma gibi her an havaya eziyet eliyle atarlar. Sevgili, dünyada dünyayı benden 

uzak kıldı; padişaha yakın dedikleri kimseler yabancılara yar oldu.” 

[2] G585/3: Ĥasret ile çıķdı: çıķdı ĥasret ile 

[3] G585/2: Cānumdan: cāndan/ Ovı: oyı/ Süħan: dehen 

[4] G585/4: Müjeñe: müzeñe 

[6] G585/6: dem be dem: göñlümi/  sįb: Sįb u turunc/ O: şu 

[7] G585/7: 1: itdi baǾįd cān-ü-cihāndan bu gün beni/ aġyāra: aġyār 
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1. “Unuduldı saña cānlar virdügüm yād olmadı 

Gerçi dirler dostum varın viren yād olmadı 

[49a] 

2. Bu ŧılsım-ı bį-nažiri hey di ġamzenüñ yıķmasun 

KaǾbe-i dil ħūblar cevr-içün ābād olmadı 

3. Serv gibi çekmeyen bār-ı taǾalluķdan elün 

Būstān-ı dehr içinde ġamdan āzād olmadı 

4. Sen degülsin yalıñuz ey dil ġam-ı Ǿışķa esįr 

Kūy-ı miĥnet yapılalı bu göñül şād olmadı 

5. Şefķat ile yap Necātį göñlüni didüm didi 

Kūyumuza hiç bizüm bir ħāne ābād olmadı248” 

240 

Ve lehu eyżan 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. “Çekdi kenāra göz yaşı sen māh pāreyi 

Ey māh çehre öger-iseñ ög sitāreyi 

2. Virdi fenāya āhum u yaşum yeri göki 

Yir gök ķabūl ide mi bu ben yüzi ķarayı 

3. MaǾşūķa göñlin dökmedi Ferhād egerçi kim 

Mum eyler idi şevķ-ile çün seng-i ħāreyi 

4. Derdüm-ile ķoñ beni bana añmañ viśāl kim 

 
248 “Sana canlar verdiğim unutulup hatırlanmadı; gerçi varını veren hatırlanmaz derler. Güzeller, bu gamzenin benzersiz 

tılsımını hey de de yıkmasın; gönül Kabesi eziyet için yapılmadı. Servi gibi eğlenceyle ilgilenmekten el çekmeyen 

zamanın bahçesi içinde gamdan kurtulamaz. Ey gönül! Aşkın kederine esir bir sen değilsin; bu gönül, zahmet mahallesi 

yapıldığından beri mutlu olmadı. Ey Necati! Gönlünü şefkatle yap dedim, bizim mahallemizde hiçbir ev abad olmadı, 

dedi.” 

[4] G565/5: Kūy-ı mihĥnet: Kūy-ı ĥasret 

[5] G565/6: 2: Kūyumuza hiç bizüm bir ħāne ābād olmadı: hey bizüm maĥallede bu ħāne bünyād olmadı 
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Baĥr-i muĥįŧe ġarķ olan añmaz kenāreyi 

5. Śanma Necātį cennet-i kūyıñ ķoya gide 

Ölmişdür ol arayı arayı ereyi249” 

241 

Ve lehu eyżan 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. “Sevdi yine dil cāñ-ile cānān olacaġı 

Bįçāre bilür derdine dermān olacaġı 

2. Dil lebleriñüñ şevķı-ile düşdi şarāba  

Sāķį içelüm śun berü şol ķan olacaġı 

[49b] 

3. Gün yüzi ŧulūǾ eyliyicek śubĥ-ı śafādan 

Bes bellü idi āfet-i devrān olacaġı 

4. Dil zülfüñe ŧolaşdı didüm nāz-ile didi 

Beñzer ki yine geldi perįşān olacaġı 

5. Genc-i ruħı ķatında göñül ĥālini añma 

Billāhi Necātį ķo şu vįrān olacaġı250” 

 
249 “Gözyaşı sen ay parçasını kenara çekti; ey ay parçası, öveceksen yıldızı öv. Ahım ve gözyaşım yeri göğü fenaya 

verdi; yer ve gök bu yüzü kara beni kabul eder mi? Ferhad sevgiliye gönlünü dökmedi (açmadı); eğer (dökecek olsaydı) 

arzuyla sert taşı mum eylerdi. Beni derdimle bırakın, bana kavuşmayı anmayın çünkü okyanuslarda boğulan kıyıları 

anmaz. Necati, mahallenin cennetini koyup da gitti sanma; o, amacını araya araya ölmüştür.” 

[2] G581/2:  āhum u yaşum: yaşum u ahum/ Fenā: tenā 

[3] G581/3: Dökmedi: egmedi 

[4] G581/4: Derdüm ile ķon: Girye-ile ķon 

[5] G581/5: 2: Ölmişdür ol arayı arayı ereyi : Ölmişdürür bulunca ol arayı arayı 
250 “Gönül yine can ile canan (aşık maşuk) olmayı sevdi; çaresizce derdine derman olacağı bilir. Gönül dudaklarının 

arzusuyla şaraba düştü; saki, sun da şu kan olacağı içelim. Güneş, huzurluca sabahtan doğunca onun afeti devran olacağı 

besbelliydi. Gönül saçlarına dolaştı dedim; nazlanarak yine geldi, perişan olacağa benzer dedi. Ey Necati! (sevgilinin) 

yanağının katında gönlünün halinin anlatma; Allah için şu yıkılacak olanı bırak.” 
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242 

Ve lehu eyżan 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. “Delü olma göricek nāz-ile bir māh-veşi 

Śaçı zencįrine ey dil ŧolaşı gör ŧolaşı 

2. Ne itse ider başa çıķmaz ser-i zülfi-ile göñül 

Āh anuñ gözi ķaşı āh anuñ gözi ķaşı 

3. ǾĀriżinde göricek zülf-i siyāhun didi dil 

Ey  niyāgūşda engüşt-i Bilāl-i ĥabeşį 

4. Eşkinde iti dilerse raķįbi ne Ǿaceb 

Çün bilür muǾteber olmaz itiñ iñen yavaşı 

5. Dostum gül yüzüñe kendüyi beñzedeydiñ-içün 

Ŧurmuş āyįneleşür ay-ile gördüm güneşi 

6. Rūz-ı firķatinde kenārumda bulınduñ bārį 

Baśa geldüñ yüzüm ey gözlerümüñ ķanlu yaşı 

7. Ŧaşı ŧaş üzre ķomaz kūy-ı vefāda dilden 

Sen Necātį ŧutalum arķañ-ile ŧaşı ŧaşı251” 

 
251 “Ey gönül! Ay gibi güzel kadını görünce deli olma; saçının zincirine (tellerine) dolaşmaya bak dolaşmaya. Gönül, 

(sevgilinin) saçlarının perçemiyle ne yapsa başa çıkamaz; ah onun gözü kaşı ah onun gözü kaşı! Gönül siyah saçlarını 

enine boyuna görecek dedi;… Kapısında rakibin köpeğini istersen buna şaşılmaz çünkü bilir ki itin yavaşı itibar görmez. 

Sevgili gül yüzüne kendisini benzettiği için ay ile güneşi durup kendilerini sevgiliye benzetirken gördüm. Ey gözlerimin 

kanlı yaşı! Ayrılık gününde bari yanımda bulundun, basa geldin. Ey Necati! Vefa mahallesinde gönülden taş üstüne taş 

koymaz, seni tutalım da arkanla taş taşı.” 

[2] G590/2: gözi ķaşı: ħāl ü ħaŧı 

[3] G590/5: CāmǾ-i ĥüsne śalā itmez ise ne eyler ola 

Zülfi gūşunda çü engüşt-i Bilāl-i ĥabeşį 

[4] G590/6: Dalaşur diyu beni yāra yavuzlama raķįb  

Ki iyi olmaz iñen ķapuda itüñ yavaşı 

[5] G590/7: Gül: Güñ 
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243 

Ve lehu eyżan 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. “Olmaz cihānda çün güzelüm yār-ı cān iki 

Baña seni gerek seni cān bir cihān iki 

[50a] 

2. Göñlümde nice śaķlana cānā metāǾ-ı śabr 

Ġamzeñ bir uġrı ŧurra-i Ǿanber-feşān iki 

3. Birli ikili farķ ay-ile ĥüsnüñüñ 

Birdür meh-i münįr ruħ-ı dilsitān iki 

4. Teǿkįd-i ĥüsn içün çekilüpdür ol iki ķaş 

Yoġ-ise bir berāta yazılmaz nişān iki 

5. Atma  yabana cān ü dili ey ķaşı kemān 

Ġamzeñ oķına çünkü gerekdür nişān iki 

6. Çıķmaġa ķaşı ķāfla her yañadan göñül  

Müşkįn śaçı ķomış nerdübān iki252” 

244 

Ve lehu eyżan 

 
[6] G590/4: Göñlümün ķara deñizler dizine çıķmazdı 

Şimdi topuġına iñdi gözümğn ķanlu yaşı 

[7] G590/8: Dilden: Dil-dār 
252 “Güzelim! Can bir, dünya iki; bana seni gerek seni. Çünkü dünyada canımın iki sevgilisi olmaz. Ey sevgili! 

Gönlümde sabır elbisesi nasıl saklansın; gamzen bir hırsız, gizlice anber kokusu saçan perçemin iki. Ay ile güzelliğinin 

farkı birli ikilidir; parlak ay bir, gönül alan yanağın ikidir. O iki kaş güzelliğini pekiştirmek için çekilmiştir; yoksa bir 

belgeye iki nişan yazılmaz. Ey kaşı keman! Canı ve gönlü yabana atma; çünkü gamzenin okuna iki hedef gereklidir. 

Gönül, kaşı kafla her yandan çıkmasın, misk kokulu saçı bırakmış mediven iki.” 

[3] G559/3: Farķ: Farķı var 



194 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. “Ey göñül genc-i ġama virān olaydıñ ola mı 

Bir gözi ħūnħūz elinden ķan olaydıñ ola mı 

2. Pįr olduķça ĥarįś olduñ güzeller Ǿışķına 

Varduġınca ey göñül oġlan olaydıñ ola mı 

3. Didüm ey şāh işigüñde ķulluġa eyle ķabūl 

Güldi didi ey gedā sulŧān olaydıñ ola mı 

4. Sįne tennūrında ey ħūn-ı ciger cūş eyleyüp 

Dįdeden olduñ revān ŧūfān olaydıñ ola mı 

5. ǾÖmr-i sermed ister-iseñ ey Necātį ölmedin 

İşiginde bir gice mihmān olaydıñ ola mı253” 

245 

Ve lehu eyżan 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. “Cān u dil oldı ġamze-i cānān oyuncaġı 

ǾIşķı birāder eyledüñ oġlan oyuncaġı 

[50b] 

2. Ol ħaŧŧ u ħāl-i dilbere baş egmeyen göñül 

Derdā ki oldı zülf-i perįşān oyuncaġı 

 
253 “Ey gönül! Gam hazinesinde yıkılsaydın olmaz mı, bir gözi hunhuz? Elinde kan olsaydın olmaz mı? Ey gönül! 

Yaşlandıkça güzellerin aşkıyla hırslandın; tamamen oğlan olsan olmaz mıydı? Kapısında dedim ki, ey padişah kulluğa 

kabul et; gülerek; ey dilenci, sultan olsan olmaz mıydı, dedi. Ey ciğeri kanlı! Göğsün ocağında coşarak gözden akan 

tufan olsan olmaz mıydı? Ey Necati! Sonsuz ömür istersen ölmedin; kapısında bir gece misafir olsan olmaz mıydı?” 

[1] G567/1: Ħūnħūz: ħūnħār 
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3. Cām-ı śafā niyāz-ile Ǿöźr-i günāh-gire 

Tesbįĥ olur riyā-ile şeyŧān oyuncaġı 

4. Sözi uzatma kes diliñi yārdan raķįb 

Kelbüñ ne bābıdur meh-i tābān oyuncaġı 

5. Ġam çoķ oyunlar oynadı miskįn Necātįye 

Yaķdurur aña da behey cān oyuncaġı254” 

246 

Ve lehu eyżan 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. “Ey ħāl-i ruħuñ memleket-i Rūm ħarācı 

Cāǿiz ki śaçuñ misk-i Ħutenden ala bacı 

2. Ġāh aġzumuza sükker ezer ü gāh aġularsın 

Ŧatlusın iñen ey sitem ü firķat acı 

3. Tecrįdlerüzüñ neyleyecekdür  bize eflāk 

Ŧoķuz cebeli śoymaya bir yalıñ acı 

4. Kūyuñdan esen yile çıķar ķarşu dil ü cān 

Şol resm ile kim KaǾbe yolından gele ħāci 

5. Bir būseñüñ ölümlüsidür ħaste Necātį 

Ey laǾl-i lebi cān-ı belā- dįde Ǿilācı255” 

 
254 “Can ve gönül sevgilinin gamzesinin oyuncağı oldu; kardeşim aşkı çocuk oyuncağı yaptın! O sevgilinin yanağındaki 

ayva tüylere ve benine baş eğmeyen gönül, yazık ki dağınık saçlarının oyuncağı oldu. Eğlence kadehi yalvararak 

günahkarın özrüne ikiyüzlülükle tesbih şeytan oyuncağı olur. Rakip! Sözü uzatma, gönlünü sevgiliden kes; parlayan 

ay köpeğin oyun kapısı mıdır? Gam zavallı Necati’ye çok oyunlar oynadı; ona da can oyuncağını yakdırır.” 

[3] G584/4: Günāh-gire: Günāh-iken  

[4] G584/5: Sözi uzatma: uzatma sözi 
255 “Ey yanağının beninin  Anadolu’daki haracı! Saçının Huten miskinden bac vergisi alması doğrudur. Ey sitem ve 

ayrılığın acısı! Ağzımıza bazen şeker sürer, bazen zehirlersin (ama) tatlısın. Senin soygunlarınızız, bize gökler ne 

yapsın? Sade bir acıyla cebeli askeri soymaya tokuz. Gönül ve can mahallenden esen rüzgara (bile) karşı çıkar, şu 
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247 

Ve lehu eyżan 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

1. “Ķaşlarun şol gamze-i ħūnrįze ĥāmįler gibi 

Kim śaçuñ der-bendini kesdi ĥarāmįler gibi 

2. Baş ķoyup tāş işigüñde cān virenler dostum 

ǾÖmr-i sermed kesb ider dārusselāmįler gibi 

[51a] 

3. Ruħlaruñ devrinde Rūm üstine leşker çeküp 

Zülf-i pür-çįnüñ zırhlar geydi şāmįler gibi 

4. Yaķma ben dervįşüñi kim başum üzre dūd-ı āh 

Pįç pįç olmuşdurur meftūl cāmįler gibi 

5. Ol cihetden kim ǾAŧāyįdür Necātįye kemāl 

Nažm içinde māhir olmışdur Nižāmįler gibi256” 

248 

Ve lehu eyżan 

MefāǾįlün MefāǾilün FeūǾlün 

 
resimle Kabe yolundan gelen hacıya (nasıl karşı çıkmasın)! Ey dudakları kırmızı,  (bu) bela görmüş canın ilacıdır; hasta 

Necati bir öpücüğün ölümlüsüdür.” 

[3] G566/2: Tecrįdlerüzüñ: Tecridlerüz/ neyleyecekdür: neyleyiserdür 
256 “Kaşların şu kan dökücü gamzenin koruyucuları gibi ki saçın haramiler gibi dargeçitleri kesti. Ey sevgilim! Kapının 

taşına baş koyup can verenler, esenlik yurdundakiler (cennettekiler) gibi sonsuz bir ömür kazanırlar. Yanaklarının 

devrinde Anadolu üstüne ordu gönderip karışık saçların Şamlılar gibi zırhlar giydi. Ben dervişini yakma ki ahımın 

dumanı başımın üstünde kıvrım kıvrım bükülmüş camiler gibidir. Nazım içinde Nizamiler gibi yetenekli olmuş; o 

yüzden Necati için olgunluk Atayi demektir.” 

[3] G616:3: Leşker: leşkerler 

[5] G616/: ǾAŧāyįdür Necātįye : Necātį’ye ǾAtāyidür  
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1. “Cihānda yār ü aġyār olmayaydı 

Fiġān vü nāle vü zār olmayaydı 

2. Śaçuña nispet etmezdi özin misk 

Eger śaĥra-yı tātār olmayaydı 

3. Kim açardı girih gül ġonçasından 

Çemende nāħūn-ı ħār olmayaydı 

4. Raķįb aġladuġına raĥm olurdı 

İt ıślanduķça murdār olmayaydı 

5. Firāķ acısına kim śabr iderdi 

Leb-i laǾl-i şeker-bār olmayaydı 

6. Cinān gülzārını neylerdi Ǿārif 

Eger ümmįd-i dįdār olmayaydı 

7. Necātį kim baķardı bu cihānā 

Temāşā-yı ruħ-ı yār olmayaydı257” 

249 

Ĥażret-i İmām ǾAlį’den rađıyallāhu anhu Kerremallāhu vechehu beş nesne 

rivāyetdür ki emr-i muĥāldür. Biri budur faķįrden bir nesne ummaķ zįrā neyi 

vardur neye mālikdir. İkincisi düşmandan ĥācet ŧaleb itmek mütekaddur? Üçüncü 

ĥasedden naśįĥat ŧaleb itmek, dördüncü cāhilden ĥürmet ummaķ imdi ummañ 

 
257 “Dünyada sevgili ve düşman olmasaydı; feryat, inleme ve ağlama olmasaydı! Eğer Tatar Çölü olmasaydı, misk 

kokusunun kendisini saçınla karşılaştırmazdı. Çimenlikte dikenin tırnağı olmasaydı, gül goncasının düğümünü kim 

açardı? İt ıslandıkça pis olmasaydı rakip ağlayınca ona merhamet edilirdi. Şeker saçan kırmızı dudakların olmasaydı 

ayrılık acısına kim sabrederdi? Eğer yüzünü (görmenin) ümidi olmasaydı arif cennet gülbahçelerini ne yapardı? Ey 

Necati! Sevgilinin yanağını seyretmek olmasaydı bu dünyaya kim bakardı?” 

[7] G582/8: kim baķardı bu cihānā: bu cihāna kim baķardı 



198 

 

olmaz beşinci Ǿavratdan vefā ummaķ ummañ imdi bu beş nesneyi imdi cihānda 

olmaz olur dimek emr-i muĥāldür olmaķ yoķdur şöyle biline.258 

250 

Ve lehu eyżan 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. “Śūfį kerem it nūş idelüm cāmı ķo şimdi 

Gül devridürür fikr-i serencām ķo şimdi 

[51b] 

2. Ol ķāmet-i cān baħşuñ ölümlüsidürür il 

Ögüp yürüme serv-i ħoş endāmı ķo şimdi 

3. Nāśıĥ varuruz mescide varmaz degül ammā  

Gül vaķti iki idelüm ibrāmı ķo şimdi 

4. Ruħsārına baķ zülf-i siyehkārını añma 

Ey dil şefķat Rūmdadurur Şāmı ķo şimdi 

5. Cānumuz iver śoĥbete luŧf eyle Necātį 

Nāmūsı unut nengi gider nām ķo şimdi259” 

251 

 
258 Hz. Ali (Allah ona rahmet etsin ve yüzünü ak etsin.)’den yapılması imkansız şu beş şey rivayet edilir: Biri fakirden 

bir şey ummamaktır çünkü zaten neyi vardır, neye sahiptir? İkincisi düşmandan ihtiyacını istemektir ki … bir iştir. 

Üçüncüsü kıskanç kişiden nasihat istemektir, dördüncüsü cahilden hürmet göstermesini beklemektir, şimdi istemen 

olmaz. Beşincisi kadından vefa ummaktır. Şimdi bu beş şeyi ummayın; dünyada olmaza olur demek imkansız bir iştir, 

yoktur. Böyle bilinsin! 
259 “Ey sufi! Cömertlik gösterip kadehi bırak da şimdi içelim; gül zamanıdır, macera fikrini bırak şimdi. Memleket, o 

can bağışlayan uzun boylunun ölümlüsüdür; överek yürüme, hoş endamlı sevgiliyi bırak şimdi. Ey nasıh! Mescide 

gitmez değil, gideriz ama gül zamanıdır, zorlamayı bırak şimdi de iki (sohbet) edelim. Ey gönül! Yüzüne bak, siyah 

saçlarını şimdi anma; şefkat Anadolu’dadır, şimdi Şam’ı bırak. Ey Necati! Canımız sohbete korkar, lutfet; namusu 

unut, şan gider, şöhreti şimdi bırak.” 

[2] G609/2: ħoş: gül 

[3] G609/3: degül: degülüz/ vaķti iki idelüm: vaktidürür gel berü  
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Ve lehu eyżan 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. “Āfet-i dįn olan ol gįsū-yı Ǿanber-bū gibi 

Ġāret iden göñlini ben mübtelānuñ bu gibi 

2. Oldı ben dįvāneye mūnis ħayāl-i çeşm-i yār 

Ġam beyābānında şol Mecnūn-ile āhu gibi 

3. Olķadar sürdüm gözümi itlerüñ izine kim 

Al olupdur ķanlu yaşumdan gül-i ħod-rū gibi 

4. Buncadan ħūn-ı cigerle besledügüm göz yaşı  

Dem be dem śıçrar yüzüme yapışur ķanlu gibi 

5. Tįr-i miĥnetden Necātį olmaduñ hergiz ħalāś 

Şol kemān-ebru cefāsı alnuña yazu gibi260” 

252 

Ve lehu eyżan 

Mefǿūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. “Şol bį-vefā ki cevr-ile terk etdi yārını 

Ger ĥüsn iline şāh-ise terk it diyārını 

2. İzüñ tozına dökdüm śaçdum gözüm yaşın 

Ŧālib gibi ki ħarc ide iksįre varını 

 
260 “Dinin afeti olan anber kokulu omza dökülen uzun saçlar gibi ben düşkünün gönlünü yağmalayan budur. Sevgilinin 

gözünün hayali ben deliye gam çölündeki şu Mecnun ile ceylan gibi oldu. Gözümü köpeklerinin izine o kadar sürdüm 

ki kanlı yaşımdan kendi kendine biten gül gibi al olur. Ciğer kanıyla bunca beslediğim gözyaşı, her an kanlı gibi yüzüme 

yapışır. Ey Necati! Eziyet okundan hiç  kurtulamadın; o keman kaşlının eziyeti senin alnına yazılmış (kader) gibidir.” 

[3] G560/5: Ol: şol/ Gözümi: yüzümi 

[5] G560/7: 1: Olmaduñ gitdüñ Necātį tįr-i mihnetden ħalāś, Şol: ol 
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[52a] 

3. Tiryākine lebinüñ olur müşterį ziyād 

Boynına ŧoladuķça śanem zülf mārını 

4. ǾĀdet budur ki yazıla yañlış kenārına 

Ħaŧ dutsa nola śafĥa-i ĥüsnüñ kenārını 

5. Nergis çemende gözin açup gördigini -iken 

Ķaddüñ ķatında añmadı serv-i çenārını 

6. Bir sįm-ten firāķına ölen Necātįnüñ 

Billāhi mermer-ile yapasuz mezārını261” 

253 

Ve lehu eyżan 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. “Gel göñülden ey meh-i nā-mihrubān şād it beni 

Hey vefā-dār itdügüm bir seng-ile şād it beni 

2. Luŧfuñuñ mihmānıyam ķahr-ile sürme dostum 

Ķahruñuñ vįrānıyam luŧf-ile ābād it beni 

3. Nice bir her serv-i bālādan çekem bunca belā 

Ey ġam uran oldı ķuluñ-isem āzād it beni 

4. Ķatı göñülden fiġānum ŧaşlara kār eyledi 

 
261 “O vefasız ki eziyetle sevgilisini terk etti; eğer güzellik memleketinin padişahıysan memleketini terket. Gözyaşımı 

(tüm) varını iksir (ilmine) harcayan öğrenci gibi izinin tozuna döküp saçtım. Put (gibi güzel sevgili), saç yılanını 

boynuna doladıkça dudaklarının okunun müşterisi çok olur. Güzelliğinin sayfasının kenarına hatla yazsalar ne olur;  

yanlış kenara yazmak adettendir. Nergis çimenlikte gözünü açıp görürken boyunun katında serviyi ve çınarı anmadı. 

Bir gümüş tenlinin ayrılığıyla ölen Necati’nin mezarını Allah için mermerle yapın.” 

[5] G607/6: -İken: añar 
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ŚanǾatı miĥnetde gel üstāda Ferhād it beni 

5. Çün enįs olmaz Necātįye ħayāl-i vaśl dost 

Yā ilāhį bārį nār-ı hecre muǾtād it beni262” 

254 

Ve lehu eyżan 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. “Aġzuñuñ źerrece yoķ çünkü vefā-dārlıġı 

Birdür ey dil anuñ yoķluġı vü varlıġı 

2. Bülbül-i mest gibi başla dilā zārlıġa 

ŚanǾat idindi çün ol ġonça dil-āzārlıġı 

[52b] 

3. Delüden uślu ħaber nūş ide gör cām-ı şarāb 

Niçe bir Ǿakl kifāyet ķo bu ħoş-yārlıġı 

4. Śaçı mārın kesüp olmuş gözi bįmār velį 

Virmemiş ķılca żarar ĥüsnine bįmārlıġı 

5. Ben dimezdüm ki ķapuñ iki cihāna degişem 

Nideyin devr-i zamān eyledi ġaddārlıġı 

6. Leb-i vaśfında sözüñ sükkerini çıķarur 

 
262 “Ey şefkatsiz ay yüzlü! Gel gönülden mutlu et beni; ey vefalı davrandığım bir köpekle mutlu et beni. Sevgilim! 

İyiliklerinin misafiriyim kahredip kovma; kahrının da harabıyım iyilikle yüzümü güldür. Nasıl ki her uzun boylu 

sevgiliden bunca bela çekiyorum, ey keder vuran, senin kulunsam beni serbest bırak. Katı gönülden feryadım taşların 

işine yaradı; eziyet sanatında gel Ferhat’a beni hoca yap. Çünkü sevgiliye kavuşmanın hayali Necati’ye dost olmaz; ey 

Allah’ım, bari ayrılık ateşine beni alıştır.” 

[1] G631/1: Şād: yād/  itdügüm: itüñem 

[3] G631/3: Uran: oran 

[4] G6631/4: göñülden:  göñlünden/ üstāta Ferhād: Ferhāda üstāt 
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Ķani ŧūtį ki ide cān-ile ħarįdārlıġı 

7. Şekerįn sözlerini kāġıda bürer ki śata 

Be [kim] ögretdi Necātįye bu Ǿaŧŧārlıġı263” 

255 

Ve lehu eyżan 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. “Dil-berā sevdā-yı zülfüñ ideli şeydā beni 

Gözlerüm yaşı çeker zencįr[e] tā-ser-pā beni 

2. Ķatı yanar yaķılursun şemǾadan pervāne  dil 

Yaķma billāhi dostum anı esirge yā beni 

3. Yolına öldüm bir avuç ŧopraķ atmaz üstüme 

Dostlar bu ĥasret-ile aġlasun dünyā beni 

4. Nitekim bārān olıcaķ źerreye ķalmaz vücūd 

Ey güneş eşküm dem-ā-dem etdi nā-peydā beni 

5. Bįn dil-ile cān virürsin bir ķılına zülfiñüñ 

Ķorķarum bir gün Necātį ala bu sevdā beni264” 

 
263 “Ey sevgili! Ağzının zerre kadar vefası yoktur, çünkü onun yokluğu varlığı birdir. Ey gönül! Mest olmuş bülbül gibi 

inlemeye başla, çünkü o gonca gönül incitmeyi sanat edindi. “Nasılsa bir akıl yeter, bırak bu uyanıklılığı; şarap kadehini 

deliden bir haber içer (gibi) yap. Saçının yılanını kesince gözü hasta gibi olmuş; hastalığı güzelliğine kılca (bile) zarar 

vermemiş. Ben kapını iki dünyaya değişirim demezdim ama ne yapayım ki zaman gaddarlığı ortaya çıkardı. 

Dudaklarını övmede sözünün şekerini çıkarıp papağan canla alışveriş yapar. Tatlı sözlerini satmak için kağıda sarar, 

Necati’ye bu aktarlığı kim öğretti?” 

[6] G561/6: Sükkerini çıķarur: Biz sükkerini çıķaruruz 
264 “Ey sevgili! Saçlarının sevdası beni çıldırtalı gözlerimin yaşı beni baştan ayağa zincire çeker. Pervane gönül  

mumdan yanıp yakılır; dostum, Allah için ya beni ya onu koru. Dostlar! Yoluna öldüm (de) bir avuç toprak atmaz 

üstüme; bu hasretle dünya bana ağlasın. Yağmur yağınca vücudun zerrece kalmadığı gibi ey güneş sen de gözyaşımı 

sürekli sildin. Ey Necati! (sevgilinin) saçlarının bir kılına bin gönülle can verirsin; bir gün bu sevdanın beni alacağından 

korkarım.” 

[1] G598/1: tā- ser- pā: Ser-tā-pa 

[3] G598/5: ķalmaz: olmaz 
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256 

Ve lehu eyżan 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. “Ol bezm ķani ki anda göñül cān görürdi 

Yārān oturur şemǾ ŧutar cām görürdi 

[53a] 

2. Geh būse-i sāķį vü gehį sāgar emerdük 

Aġyāra felek sem-i helāhil içürürdi 

3. Filĥāl cevāp ider-idi ġamze-i sāķį 

Yārān-ı vefā her ne ki dilden geçürirdi 

4. Bu bezm-i şebāna ħaber bād-ı seĥergāh 

Gül ħırmenine iltüp eserdi śavururdı 

5. Aġyār gelüp eyleyicek cürǿa tevaķķuǾ 

Sāķį turup ol ite bir iki içürirdi 

6. Şimdi uludı düşmen ilerlerde Necātį 

Her ķanda diler-ise anı it gibi sürürdi265” 

257 

Ve lehu eyżan 

 
265 “O meclis nerde ki gönül ondan sevgiliyi görürdü; sevgili oturur, mum tutar, kadeh görürdü. Bazen sakinin 

öpücüğünü bazen de içki kadehini emerdik; gökyüzü düşmana öldürücü zehir içirirdi. O anda sakinin gamzesi cevap 

verirdi; vefalı sevgili her ne varsa gönülden geçirirdi. Seher vakti rüzgar, bu gece vakti olan meclise haberi gül 

harmanına iletip eser, savururdu. Düşman gelip bir yudum ümit edince saki durup o köpeğe bir iki içirirdi. Düşman 

şimdi ilerilerde uludu, Necati isterse her tarafta onu it gibi sürerdi.” 

[1] G562/2: 2: şemǾ ŧurur cām yürürdi 

[2] G562/3: Sem: zehr 

[3] G562/4: Vefā: śafā 

[4] G562/5: Ħaber: ħaberin 
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MüstefǾilün FeǾūlün MüstefǾilün FeǾūlün 

1. “Āhum yiline māyil olsa ol gül budaġı 

Çekmezdi lāle gibi dil-i sūħte bu daġı 

2. Zülf olmasa yüzlüġunda gelmez cemāle noķśān 

Olmaz fetįle muĥtāc ey māh gün çerāġı 

3. Bezm-i ĥayātı ħoş gör al virmiş-iken eyyām 

Devr almadın ayaġuñ götürigör ayaġı 

4. Firķat śusuzlarını ķandur zülāl-i vaśla 

Çünkim geçer bilürsin ey māh ĥüsn çaġı 

5. Bulundı Ǿömre ġāyet bulmadı ġam nihāyet 

Dilber hemān o dilber cevr ü cefā bayaġı 

6. Ķomaz Necātį aġyār kim āha meyl ide yār 

Egmez yil ol budaġı kim var anuñ ŧayaġı266” 

258 

Ve lehu eyżan 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. “Ķatl-i Ǿām itdükçe artar çeşm-i fettān uyħusı 

Keŝreti ķandandurur ĥikmetde insān uyħusı 

 
266 “O gül budağı ahımın rüzgarına yetişse lale gibi yanık gönlün bu yarasını çekmezdi. Ey ay yüzlü! Saçların olmasa 

yüzünün güzelliğine bir eksiklik gelmez; ışık fitile muhtaç değildir. Günler vermişken eğlence meclislerini hoş gör; 

ayağın kadeh tutmayı devralmadı. Ey ay yüzlü! Ayrılık susuzlarını kavuşmanın tatlı suyuna kandır, çünkü bilirsin ki 

güzellik çağı geçicidir. Ömür çok bulundu, sevgilinin sürekli eziyeti ve cefasının üzüntüsü son bulmadı. Necati, 

sevgilinin düşmanın ahına meyletmesine izin vermez; rüzgar onun dayağı olduğundan o dalı eğemez.” 

[6] G574/7: Budaġı: nihāli 

*(İkinci beyitte “yüzluġunda” kelimesi yanlış yazılmıştır. Çeviride “yüzüñde” kelimesi esas alınmıştır.) 
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[53b] 

2. Ħāb-ı nāz eyler gözüñ śaġluķlar-ile dostum 

Śıĥĥat āŝārıdurur bįmāruñ ey cān uyħusı 

3. Giceler-le uyħuya vardum önüñde zülfüñüñ 

Her ķılında baġludur niçe müselmān uyħusı 

4. Ġalġa-ile ŧoldurur her kice gülşen śaĥnını 

Uçdı āhumdan meger murġ-ı seĥer ħūn uyħusı 

5. Aġladuġumca ider ol gözleri mestāne ħāb 

Ey Necātį ħoş gelür insāna bārān uyħusı267” 

259 

Ve lehu eyżan 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. “Śanma ki beni devr-i zamān çekdi çevürdi 

Bir ŧurraları misk-feşān çekdi çevürdi 

2. Ŧoġrı-iken oķ gibi yolında dil-i ĥākį 

Aldı ele bir ķaşı kemān çekdi çevürdi 

3. Naķķāş gözüñ cedvele pergār ķoyunca 

 
267 “Fettan gözlünün uykusu herkesi öldürdükçe artar; insan uykusunun hikmeti kanın çokluğundandır. Sevgilim! 

Gözün sağlıkla naz uykusuna yatar; ey can uykusu, hastalığın sağlığının alametidir. Saçlarının önünde geceler boyu 

uykuya vardım; her bir kılında birçok müslümanın uykusu bağlıdır. Her gece gülbahçesinin meydanını galga? İle 

doldurur; meğer sabah kuşu ahımdan kan uykusundan (uyanıp) uçmuş. Ey Necati! Ben ağladıkça o gözleri uyku 

mahmuru uyur; insana yağmur uykusu hoş gelir.” 

[1] G617/1: ķandandurur: demdendürür 

[2] G617/ Śaġluķlar ile: Śaġluķlar olsun 

[3] G617/3: 1: Giceler uyħuya yarı yardım iken zülfüñüñ/ Her: bir, niçe: yüzbiñ 

[4] G617/4: ġalġa: Zemzeme/ Gülşen śaħnını: Sahn-ı gülşeni/ Āhumdan: Nālemden/  Seĥer- ħūn: hoş-elĥān 
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Devrān beni bir nice zemān çekdi çevürdi 

4. Münşį-i ķader dün beni dįvān-ı ķażāda 

ǾĀlemlere olmaġa nişān çekdi çevürdi 

5. Dolap gibi iñleyüp aġladuġum-çün 

Kūyıñda Necātįyi fülān çekdi çevürdi268” 

260 

Ve lehu eyżan 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. “Egerçi tįr-i ġamzeñ cāna girdi 

Hele laǾl-i lebüñ mercāna girdi 

2. Zenaĥdānuñda ħālüñ fitnesinden 

Ķamu ehl-i nažar zindāna girdi 

3. Yüz urup āsitānuñ öpdi ħorşįd 

Otaġuñ içre dervişāne girdi 

[54a] 

4. Śaçuñ çevgānına ŧop olmaġa gün 

Baş açup şevķiyle meydāne girdi 

5. Necātįye ŧolaşduñ diyü ħayli 

 
268 “Beni kader çekip çevirdi sanma ki bir perçemini misk kokusu saçan çekti çevirdi. İnsanın gönlü ok gibi 

yolundayken (onu) bir keman kaşlı (sevgili) ele alarak çekip çevirdi. Nakkaş gözünü cetvele pergel olarak koyunca 

zaman bir bir süre çekip çevirdi. Kader katibi beni dün mahkemede dünyaya bir alamet olarak çekip çevirdi. Mahallende 

dolap gibi inleyip ağladığım için Necati’yi falanca kişi çekip çevirdi.” 

[1] G610/1: Śanma: śanmañ/ Bir: ol 

[3] G610/4: Naķķāş gözüñ: Naķķāş-ı ezel 
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Śabā ol zülf-i misk efşāna girdi269” 

261 

Ve lehu eyżan 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. “ǾĀlem ġamını ħaste göñülden kem eyledi 

Bizümle derd-i dost Ǿaceb Ǿālem eyledi 

2. Sāpāş cām-ı laǾlüñe ey ĥıżr-ı dem ki anuñ 

Bir cürǿası hezār-gedāyı Cem eyledi 

3. İtler gülerse ĥālüme yiridür ki dost 

Aġlatdı beni düşmanımı ħürrem eyledi 

4. Zülfüñ hevāsı gitmedi başumdan şu ĥadde kim 

ǾÖmr-i dırāz ķāmetümi uş ħam eyledi 

5. Cānı çekündügünce hevādan Necātįnüñ 

Zülfüñ muĥabbeti girihin muĥkem eyledi270” 

262 

Anınçün dehre iderler vedāǾ 

 
269 “Gamzenin oku cana girdiği gibi kırmızı dudakların da mercana girdi. Çenendeki benin fitnesinden seyredenlerin 

hepsi zindana girdi. Güneş yüzünü vurarak eşiğini öpüp otağının içine dervişane bir şekilde girdi. Bugün saçının 

değneğine top olmaya başını açarak arzuyla meydana girdi. Rüzgar Necati’ye dolaştın diyerek misk kokusu saçan 

saçlarına bir hayli girdi.”  

[5] G569/6: Misk: müşg 
270 “Dünya derdini hasta gönülden eksiltti; sevgilinin derdi bizimle acaba nasıl  eğlendi? Ey Hızır’ın nefesi! Kırmızı 

dudaklarının kadehine aferin ki onun bir yudumu bin dilenciyi Cem yapar. Benim halime köpekler gülse yeridir; sevgili 

beni ağlatıp düşmanımı Hürrem yaptı. Saçlarının kokusu başımdan gitmedi, şu silindir ki uzun ömür boyumu büktü. 

Necati’nin canı saçlarını çekince havadan sevgisini düğüm yapıp sağlamlaştırdı.” 

[1] G613/1: Ǿaceb: Ne hoş 

[2] G613/2: Ĥıżr-ı dem: Bį-vefā 

[3] G613/5: Ki dost: ah kim 

[4] G613/6: Başumdan: başdan 

[5] G613/7: göñli 
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Ki degmez iķtirāĥ u ictimāǾ271 

263 

Ve lehu eyżan 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. “Ŧutdı cihānı āteş-i hicrān şerāresi 

Dimek ki Ǿāşıķ olanuñ olmaz sitāresi 

2. Ħaŧ neylesün nevāĥį-i ĥüsnüñde ki ol cemāl 

Bir baĥrdur ki hiç bulınmaz kenāresi 

3. Miskįn śaçuña öykünelli Ǿanber ey śanem 

Yunmaz-idi deñizler-ile yüzi ķarası 

4. Meyl eylemeye mest gözüñ dil kebābına 

Tennūr-ı ġamda manķıra olursa pāresi 

[54b] 

5. Dirler Necātį nesne bilür ehli içün 

Ol nesne bilse başuna olurdı çāresi272” 

264 

Ve lehu eyżan 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 
271 Yeni bir şey söylemeye ve toplanmaya değmeyeceği için zamana  (dünyaya) veda ederler. 
272 “Dünyayı ayrılık ateşinin kıvılcımı tuttu; demek ki aşık olanın yıldızı olmaz. Hat güzelliğinin yasaklanmasını 

neylesin ki o güzel hiçbir kenarı bulunmayan bir okyanustur. Anber senin misk kokan, siyah saçını taklit ettiğinden 

beri denizlerle yüzünün karası yıkanmazdı. Mahmur gözün gam ocağında parçası mankıra olursa gönül kebabına 

meyletmez. Ey Necati! Ehil olanlar için hiçbir şey bilmez derler; o bir şey bilse kendisine çare olurdu.” 

[1] G611/1: Hicrān:  āhum/ Dimek: Kimdir 

[3] G611/3: İdi: yidi 
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1. “Ġamuñdan ħaste olup ķapuñda yaśdanur ŧaşı 

Teraĥĥum ķıl ki Ǿuşşāķuñ ķatı yaśdukdadur başı 

2. Diler-iseñ kim ola bāķį güzellik sende ey sāķį 

Dem-ā-dem laǾl-i nā begden aña dirmiş ķallāşı 

3. Gözüm göñlüm arasına śu śıġmaz-idi evvelde 

Bugün ķan etdi ķan olsun göreyin gözlerüm [yaşı] 

4. Beni ey ĥüsrev-i şįrįn dehen öldürme kim bu dem 

İder Ferhād-içün nāle cihānuñ ŧaġıyla ŧaşı 

5. Necātį şiǾrįni şįrįn idüp dürler döker oldı 

Görelden ol leb-i laǾl-i şeker-pūş ü güher başı273” 

265 

Ve lehu eyżan 

Mefǿūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. “Şol ŧıfl-ı nāzenįn ki bize nāza başladı 

Beñzer kitāb nāza bu gün tāze başladı 

2. Ġamzeñ oķın murġ-ı dile bal pür ķılup 

İtdi hevāya raķś-la pervāza başladı 

 
273 “Kederinden hasta olup kapında da taşa yaslanır; aşıklarına merhamet et ki başları sert yastıktadır. Ey saki! Ebedi 

güzelliğin sende olmasını dilersen her zaman ona kırmızı dudaklı na beg kalleş dermiş. Önceden gözümle gönlüm 

arasına su sığmazdı, bugün kan etti, gözlerimin yaşı da kan olsun. Ey şirin ağızlı Hüsrev! Beni şimdi öldürme ki 

dünyanın dağı taşı Ferhat için inlerler. Necati, o şeker örtülmüş kırmızı dudaklı mücevher dağıtanı gördüğünden beri 

şiirini şirinleştirerek inciler dökmeye başladı.” 

[1] G615/1: 1: Yatur dil-ħasteler cānā ķapuñda yaślanub ŧaşı 

[2] G615/2: Senden ey sāki: Meclisi sāķi, La’l-i nā- begden: Cām-ı laǾlüñden 

*(A.N.T.’da üçüncü beyit, bu gazelde yer almamaktadır.) 

[4] G615/7: Kim bu dem: ki daħi 

[5] G615/8: şeker-pūş ü güher: Pūş ü şeker-pāşı 
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3. Yüz virme hem-demim diyü bir delü-ķanluya 

Kim başa çıķdı şimdiden ol ere Başladı 

4. Ceng itdi ķaddümi ġamuñ eşkümi al nāz 

Ġam meclisinde muŧrib-i dil sāza başladı 

5. İşbu Necātį ķulını āzād etmege 

Ħaŧŧ-ı mūza virdi daħi yāra başladı274” 

266 

Ve lehu eyżan 

[55a]       MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. “Mecnūn süründi vādį-yi hicrānda serseri 

ǾIşķını başa iltemedi ol yaban eri 

2. Hicrān esįrine söge durursañ ne dostum 

Vācib degül mi ħayr-ile añmak ölenleri 

3. LaǾl-i lebüñe cān-ile dil müşterį-iken 

Bāzār ider-iseñ ey peri şimşād elün beri 

4. Ħurşįd[e] gözüñ üzre ķaşuñ var dimeñ degül 

Sen pādişāh-ı ĥüsnsün ol bir ķalenderį 

5. Ĥüsn-i nigāra beñzerdi diyü uçurdılar 

Kendüzini yitürse Ǿaceb olmaya perį 

 
274 “Şu nazlı çocuk ki bize naza başladı; kitap naza benzemeye bugün yeni başladı. Gamzenin oku gönül kuşuna… 

kılarak dans ederek havada uçmaya başladı. Dostum diye bir delikanlıya yüz verme; kim başa çıktı ki şimdiden … ya 

başladı. İşte kulun Necati’yi azat etmek için … ayva tüylerini verip sevgiliye başladı. Senin gamın savaşan boyumu 

göz yaşımı nazlanarak aldı, gam meclisinde gönül sazendesi saz çalmaya başladı.” 

*(265 numaralı gazel, A.N.T. incelemesinde yer almamaktadır.) 
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6. İksįr-i Ǿışķ-la işi altun iden kemer 

TaǾyįp iden ĥamāķāt ider kimyā-geri 

7. El çek boşaduñ-ile zenįnį zemānenüñ 

Olmaķ gerek Necātį kişi söziniñ eri275” 

267 

Ve lehu eyżan 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. “Yine nāzüklüg-ile ķocmaga ol sįm-teni 

Niçe ditrer görüñ üstüne düşüp pįreheni 

2. ǾĀşıķa mihr ü vefā itmedügüñ gerçekmiş 

Ey cefā-pįşe śanem baña didilerdi seni 

3. Ķomadı źerre ķadar adımın atmaġa mecāl 

Ķodı ĥayretde boyuñ şįvesi serv-i çemeni 

4. Āteş-i laǾlini yād eyledüg-içün śanemā 

Tutuşup yandı çemen ġonçalarınuñ deheni 

5. Ķuşca cānum ķafes-i ġamdan olurdı āzād 

 
275 “Mecnun ayrılık vadisinde serseri gibi süründü; o yabancı kişi aşkını başa (üst mercilere) iletemedi. Dostum! Ayrılık 

esirine neden sövüp durursun; ölenleri hayırla anmak farz değil mi? Gönül dudaklarının kırmızısına canıyla müşteri 

olurken ey uzun peri, pazarlık edersen elini beri (getir). Güneşe gözünün üstünde kaşın var demeyin değildir; sen 

güzelliğin padişahısın o ise bir kalenderidir. Periyi sevgilinin yüzüne benziyor diye uçurdular; kendisini kaybetse buna 

şaşılmaz. Aşk iksiriyle işi altın yapan kemer, kimyacıyı ayıplarsa aptallık eder. Ey Necati! Zamanın pisliğini boşalttın 

elini çek; kişinin sözünün eri olması gerekir.” 

[1] G638/1: süründi: Ki gezdi/ hicrānı: hicrānda 

[2] G638/2 esįrine söge durursañ: esįri sinine sög ŧurma 

[3] G638/3: Peri: boyı 

[4] G638/4: Degül: belį 
[5] G638/5: Beñzer niġāra diyü beġāyet uçurdılar  

[6] G638/56: İşi: işin/ Kemer: yiger 

[7] G638/7: İle: ise  
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Görse bir kerre Necātį o ķadd-i nārveni276” 

268 

[55b] 

Ĥamdį Çelebi 

Ez Yusuf u Züleyha 

“Śūfį śāf olmasa vücūdundan  

Ne taķarrüb bulur sücūdundan”277 

269 

“El urān kibriyā ridāsına 

Girmek olmaz fitne belāsına”278 

270 

ǾIşķla geldi Ǿışķla gitdi 

ǾIşķla bitdi Ǿışķla yitdi 

271 

“Mümkin Olsa teferrüc-i dįdār 

MümteniǾ Olur ehl-i şevķe ķarār”279 

272 

 
276 “Yine o gümüş tenliyi nazikçe kucaklamak için nasıl titreyip gömleğinin üstüne düştüğünü görün. Ey eziyet etmeyi 

huy edinmiş put (gibi güzel sevgili)! Aşığa sevgi ve sadakat göstermediğin gerçekmiş; bana seni anlatmışlardı. 

(Sevgilinin) boyunun nazı, zerre kadar adım atmaya derman bırakmadı; çimenlikteki serviyi şaşırttı. Ey put (gibi 

sevgili)! Çimenlikteki goncalarının ağzı kırmızı dudaklarını andığı için tutuşup yandı. Necati o kara ağaç boyunu bir 

kere görseydi kuş kadar canı keder kafesinden kurtulurdu.” 

[4] G646/2: 1: āteşįn leblerüñi andı meger kim tutuşub/ ŧutuşup: ķıpķızıl 

[5] G646/7: Görse: ķocsa/ ķadd: boyu 
277 Sufi vücudundan arınmasa secdesinden ne yakınlık bulur? 
278 Büyüklük örtüsüne el vurup fitne belasına girmek olmaz. 
279 Yüzünde gezinti yapmak mümkün olsa seni arzulayanlara sakin kalmak mümkün olmaz. 
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“Mümkin olmasa vuślat-ı dilber 

ǾĀşıķa çāre śabr olur yā sefer”280 

273 

1. “Dilerüm dilā ġamuñ dilde firāvān olsun 

Ki cihāndan sefer itmek baña āsān olsun 

2. Gele ey ġam bu gice śoħbet-i ħāż eyleyelüm 

Bir sen ol bir de hemān dįde -i giryān olsun 

3. Gitdi şimden ger bizden saña ķul oldı göñül 

Elimizden ne gelür başına sulŧān olsun 

4. Gice gündüz ruħ-ı cānāna nedür bunca ĥased 

Ey güneş vār ne sen ol ne meh-i tābān olsun 

5. Lebün öpdüm uyanup nāz ile dildār dir 

Hele İsĥaķ saña var bu daħi ihsān olsun281” 

274 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

“Rūĥ-ı ŝānį dimiş idim evvel 

Śanki bildüm ki rūĥ kendüsisin 

Gel gülüm gel şu serv-i ķaddüñ içün 

 
280 Sevgiliye kavuşmak mümkün olmasa aşığın çaresi ya sabretmek ya da yolculuk olur. 
281 “Ey gönül! Gamının gönülde çok olmasını dilerim ki bana dünyadan göçmek kolay olsun. Ey gam! Gel de bu gece 

eğlenceli bir sohbet edelim; bir sen bir de sadece ağlayan gözler olsun. Gönül, artık bizden gidip sana kul oldu; 

elimizden ne gelir, başına sultan olsun. Ey güneş! Gece gündüz sevgilinin yanağına bunca kıskançlık nedir; ne sen ne 

de ay yüzlü olsun! Dudağını öpünce sevgili, nazlanarak uyanıp, hele İshak, bu da sana iyiliğim olsun dedi.” 
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Rāst söyle kimiñ efendisisin”282 

275 

Ŧarįĥ 

Ne Ǿaceb naķş geçti hey yārān 

Ebu elfaźl vefā … devrān 

Ĥamdulillah kim … yine şebān 

Dil didi Ǿazline tārįħ 

Śaçdı yine götürdi anı cihān283 

 

276 

[56a] 

Ħayālį Beg 

MefǾūlü MefāǾįlün MefǾūlü MefāǾįlün 

1. “Ķan aġladı görince ben Ǿāşıķı belāda 

Ey çeşm-i ħūn-feşānum olsun demüñ ziyāde 

2. Çeşmüñ beni yıķarsa çekmege bende anı 

Almış kemend eline gįsūlaruñ hevāda 

 
282 Önceden ikinci ruh demiştim; sanki ruhun kendisi olduğunu bildim. Gel gülüm gel şu servi boylu için doğru söyle 

kimin efendisisin? 
283 Mürekkep dağılması sebebiyle okunamadı. 
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3. Firķat deminde  tenhā bįmar olup biterdüm 

Yanuma ġuśśa geldi bilişte āşināda 

4. Sen çeşm-i şāhbāza śayd-ı ħarem olam dir 

Yıllar-durur ki uçar dil murġı bu hevāda 

5. Teşbįh sāde virmez zįnet söze ħayālį 

Rengįn edā gerekdür eşǾār-ı dil-guşāda284” 

277 

CaǾfer Çelebį 

[56b]       FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. “Sevilmek ķaśd itdükçe yāra derd-i ĥasretüm 

Aġlamaķ dutar beni güftāra ķalmaz ķudretüm 

2. Kūyıña alup getürdi ben ġubār-ı ħākden 

Bād-ı śubĥa vardurur yerden gökden minnetüm 

3. Ben niçün şemǾ-i tābāna revān-ı cān virmeyem 

Yoķ mudur Ǿālemde bir pervāne deñlü ġayretüm 

4. Ķomazam ey cān elümden tā olınca dāmenüñ 

Cevrüñe çeksem gerekdür ŧāķa Olınca ŧāķatüm 

5. Rūz-ı maĥşerde diyem Mecnūna CaǾfer ĥālümi 

Kim dilümi ol bilür ancaķ ol añlar ĥāletüm285” 

 
284 “Ben aşığını belada görünce kan ağladı;  ey kan saçan gözlerim kanın daha da artsın. Gözlerin beni yıkarsa bende 

onu çekmek için giysilerin kafada eline ip almış. Ayrılık anlarında yalnız hasta olup biterdim; yanıma tanıdık bildik bir 

hüzün geldi. Gönül kuşu yıllardır bu havada uçup sen iri beyaz gözlünün hareminin avı olayım der. Ey Hayali! Söze 

güzelliği sadece teşbih sanatı vermez; iç ferahlatan şiirler için parlak renkli bir söyleyiş gereklidir.” 
285 “Hasretimin derdi, sevgiliye sevilmeyi kastettikçe beni ağlamak tutar, söze gücüm kalmaz. Ben topraktaki tozu 

mahallene alıp getirince sabah rüzgarı şükrümü yerlere göklere iletir. Ben niçin parlak ışığına canımı sermeyeyim;  
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278 

Ey būtį sā-içün ķodın gülbasaların beni 

Ķo ġılyānum rūz-ı maĥşerde Ǿįsįye seni 

279 

Ve lehu eyżan 

[57a]        FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. “Sevmişim bir dilber-i fettānı kimdür dimezem 

Ĥasretünden cān virürsem anı kimdür dimezem 

2. Lāle gibi cānumı yaķsa ķarada dāġ-ı ġam 

Ey yüzi beñlü şehį ħūbānı kimdür dimezem 

3.  gibi śamįmį ŧoġrurlar-ise şāħ şāħ 

Zülfüne baş ķoşduġum cānānı kimdür dimezem 

4. Eger bogazumdan aśılalar yakalar şemǾa var 

Bezm-i rūhum şemǾa nūr-efşānı kimdür dimezem 

5. Ger kulaġumca ķılalar CaǾferā her pāremi 

Ol ķulaġı küpeli fettānı kimdür dimezem286” 

280 

 
benim alemde bir kelebek kadar gayretim yok mudur? Ey can! Eteğim olunca elimden bırakmam, takatim oldukça 

senin eziyetine çekerim. Ey Cafer! Mahşer gününde Mecnun’a halimi diyeyim ki o dilimi bilir ve halimden ancak o 

anlar.” 
286 “Kendine hayran bırakan bir sevgiliyi sevmişim ki (o) kimdir söylemem, onun hasretinden canımı verirsem de o 

kimdir söylemem. Ey yüzü benli padişah! Lale gibi yerde canımı keder yarasıyla yaksa da güzeller kimdir söylemem. 

…. Gibi dal dal içtenlikle doğursalar bile saçlarına başımı koyduğum sevgili kimdir söylemem. (Beni) mum gibi 

boğazımdan asıp yakacak olsalar da ruhumun meclisinde nur saçan ışık kimdir söylemem. Ey Cafer! Her parçamı 

kulağım kadar parçalasalar o kulağı küpeli cazibelinin kim olduğunu söylemem.” 
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Ve lehu eyżan 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. “Şimdi bende günilersem Ǿaceb olmaz seni 

Eylemişdür Ǿışķ bįgāne yine benden seni 

2. Geldügün devirmesünler baña Ǿaķlum gitmesün 

Dimeden gel bir nefes bārį gözüm görsün seni 

3. Ey perį ölemem (olamam)  ķılupdur rażı ger bir gel beri 

Çün helāk olur cemālüñ gören ādem oġlunı 

4. Ol perį alup gitmek ister Ǿışķa münkerdür Raķįb 

Dostlar cān ķaśdına gelmişdür ol dįn düşmeni 

5. Gül yüzünü görmeyelden gözlerine CaǾferüñ 

Ħār-ı ħūn āħestedür bāġ-ı bahāruñ gülşeni287” 

281 

Ve lehu eyżan 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. “ǾĀşıķuñ şimdi benin mātemin iden ölicek 

Kim ide ama benüm mātemimi ben ölicek 

[57b] 

2. Beni ķomaz ki yatup dost eşkinde ölem 

 
287 “Şimdi bende seni kıskanırsam buna şaşılmaz (çünkü) aşk, seni bana karşı yine kayıtsız yapmıştır. Bana geldiğini 

demesinler de aklım gitmesin; söylemeden gel de bari bir an olsun gözüm seni görsün. Ey peri! Biraz beri gelirsen 

(buna) razı olamam çünkü yüzünü gören insanlar helak olur. Dostlar! O din düşmanı, cana kastetmeye gelmiştir; o peri 

(canı) alıp gitmek ister, rakibe aşk haramdır ( rakip aşkı inkar eder). Cafer’in gözlerine gül yüzünü görmediğinden beri 

gülbahçesinin bahar yeşillikleri, yavaş açar.” 
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Yatıcaķ yir göreyin bulmaya düşmen ölicek 

3. Yār ķalķup güli öldügün işitse raķįb 

Ne olur şöyle ķıyāmeti ķoparsan ölicek 

4. Yük geldi-ile tenüm lāleden ilk kefenüm 

Ol gülüñ ĥadd-i Ǿarķ remzi ġamundan ölicek288 

5. Dostlar küşte-i Ǿışķ olduġı şekerāne yeter 

CaǾferüñ eylemeñüz üstine sįvān ölicek289” 

282 

Ve lehu eyżan 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. “Bir melek-ruħsāra dil şemǾini yandurdum yine 

Ben beni pervāne-veş otlara yandurdum yine  

2. Dün gice vardum o māhı menzilinde bulmadum 

Peyk-i āha gökleri ŧokuz ŧolandurdum yine 

3. Dostlar dil baġladum bir serv-i ķaddüñ zülfüne 

Cūy-ı Ǿışķuñ śāfınuñ benden boşandurdum yine 

4. Āhum işitmiş uyanmış dün gice raĥm eylemiş  

Hamdulillāh devletüm şemǾin uyandurdum yine 

5. Oķudum laǾl-i lebi yār üzre bir şįrįn ġazel 

 
 
289 “Şimdi beninin yasını tutan aşığın ölecek; ama ben ölünce benim yasımı kim tutacak? Sevgilinin kapısında ölmem 

için beni bırakmaz, düşman ölünce yatacak yer görüp bulurum. Rakip, sevgili kalkınca onun gülünün öldüğünü duysa, 

ne olur kıyamet bu şekilde kopsa da ölsek! Dostlar! Tatlı bir şekilde aşkın öldürüldüğü yeter, Cafer’i oyalamayın, onun 

üstüne sivan ölecek.” 
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Ehl-i źevķuñ Źātįyā aġzun śulandurdum yine290” 

283 

Ve lehu eyżan 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. “Çeşmüme ŧoġrulduġınca tįr-i cānānum benüm 

Aña Ǿizzetler ķılur ķarşu çıķar cānum  benüm 

2. Şāhid ister- iseñ eger Ǿışķ odına yanduġıma 

Ķabķaral gözdür daħi bu çeşm-i giryānum benüm 

[58a] 

3. Aldurur Ǿuşşāķa ġamdan ķurtarur dirler seni 

Ol kerem senden gelürse aldur beni cānum benüm 

4. Bende-i ir görmeden āb-ı ĥayāt vaśluña 

Yā seni cāndan sun olsa mı sulŧānum benüm 

5. Ķana ġarķ olmuş añladur döne döne śubĥa-dem 

Çarħ-ı cellādınca ŧutdı göreñ ķanum benüm 

6. Dostlar ben Ǿandelįb dem-be-dem giryān odın 

Güldürür düşmenleri ol verd-i ĥandānum benüm 

7. Dün gice gülşende Zātį ol yüzi gülden ırāķ 

 
290 “Bir melek yüzlüye yine gönül mumunu yaktırdım; ben beni pervane gibi yine otlara yaktırdım. Dün gece gittim, o 

ay yüzlüyü evinde bulamadım; ahımın habecisini göklerde yine dokuz dolandırdım. Dostlar! Yine bir uzun boylu 

servinin saçlarına gönlümü bağladım; saf aşkımın ırmağını yine kendimden akıttım. Dün gece ahımı duyup uyanmış, 

merhamet göstermiş; Allah’a şükür ki yine devletin ışığını uyandırdım. Ey Zati! Sevgilinin kırmızı dudakları üzerine 

şirin bir gazel okuyup zevk ehlinin yine ağzını sulandırdım.” 
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ǾAndelįbiñ uyħusın uçardı efġānum benüm291” 

284 

Ve lehu eyżan 

1. “Cānub śarılup ġonça-i ħandānuña döndi 

ǾAķlum ŧaġılup zülf-i perişānuña döndi 

2. Gülşende ŧurup bir iki śalınmaġ-ile serv 

Śanma ki senüñ ķadd ü ħırāmānuña döndi 

3. Her gün eşküñ yaśdanur aħşama dek ey dost 

Ħurşįd senüñ bende-i derbānuña döndi 

4. Noldı dirseñ zühd ü śalāĥı baña śūfį 

Himmet ideli ol daħi įmānuña döndi 

5. Yanup yaķılar yazum firāķuñda Riyāżį 

Ķan aġladı tā şemǾ-i şebistānuña döndi292” 

285 

Ve lehu eyżan 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. “Yaşuma baķ śal beni śu gibi vuślat baġına 

 
291 “Sevgilinin oku benim gözüme doğrulunca benim canım ona saygılarını sunup karşı çıkar. Eğer aşk ateşiyle 

yandığıma şahit istersen benim bu ağlayan gözüm kapkara gözdür. Aşıklara seni kederden kurtarır, diyerek aldatırlar; 

canım benim o cömertlik senden gelirse aldat beni. Sultanım benim, köle hayat suyuna kavuşmadan sana canından 

sunsa olur mu? Sabaha kadar döne döne kana boğulduğunu anlatır; benim kanımı gören zamanın celladını tutar. Dostlar 

ben her an ağlayan bülbülüm, o benim gülen gülüm düşmanları güldürür. Ey Zati! Benim feryadım, dün gece 

gülbahçesinde o yüzü gülden uzak bülbülün uykusunu kaçırdı.” 
292 “Canub sarılarak gülen goncana döndü, aklım dağılarak dağınık saçlarına döndü. Servinin gülbahçesinde bir iki 

salınmasıyla senin salına salına yürüyen boyuna döndüğünü sanma. Ey dost! Gözyaşın her gün akşama kadar yaslanır; 

güneş senin kapıcının kölesine döndü. Ey sufi! Bana takva ve doğruluk ne oldu dersen; o bile yardım edildiğinden beri 

imanına döndü. Ey Riyazi! Ayrılığında yanıp yaksınlar yazımı; gece mumuna dönene kadar kan ağladı.” 
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Nev-bahārum raĥm ķıl döndüm ĥazān yapraġına 

[58b] 

2. Ben ķara yüzliyi yanında yād etsün diyü 

Nāmenüñ ey dost iplik baġladum barmaġına 

3. Yaşuma bir cānumdan çıķdı şarāb-ı Ǿışķ kim  

Cām-ı Cem śu ķoymaġa degmez anuñ ayaġına 

4. Dil bu gün göresin ilāhį şāna miskįn zülfüñi 

Vay ki aldı çekdi Ǿömrüm ŧolayup barmaġına 

5. mülki gibi Zātį cihānı ġarķ ider 

Mihr ü sedā yetmez-ise ol meh yaşum ırmaġına293” 

286 

Ve lehu eyżan 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. “Āhumun şāhāne ĥüsnüñ Ǿahdinüñ bünyadı yoķ 

Defteründe bunlaruñ her kez vefānuñ adı yoķ 

2. Ŧatlu ŧatlu söyleşürler dāyimā aġyār-ile 

Acı acı Ǿāşıķa diller virürler adı yoķ 

3. Ħūblar cevri vü cefā ġılmanda kāmildür velį 

Bunlaruñ mihr ü vefā-yābunda bir üstādı yoķ 

 
293 “Gözyaşıma bakıp beni su gibi kavuşmanın bahçesine bırak; ilkbaharım, merhamet et, sonbahar yaprağına döndüm. 

Ey dost! Ben kara yüzlüyü yanında hatırlasın diyerek mektubunun parmağına iplik bağladım. Gözyaşıma bir canımdan 

aşk şarabı çıktı ki Cem’in kadehi onun yağına su (bile) dökemez. Ey İlahi! Kara saçlarını gönül bugün görsün; eyvah 

ki ömrümü parmağına dolayıp aldı çekti. Güneş ve ses o ay (yüzlü için) ağladığım yaşımın ırmağına yetmezse Zati, … 

mülkü gibi boğar.” 
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4. ǾIşķ işin pervāneden ögren yüri ey Ǿandelįb 

Gül iden eczāsını Ǿışķ āteşi feryādı yoķ 

5. Ādeme āħir ĥarām oldı ĥarįmi Ǿālemüñ 

Ġāfil olma ķasr-ı Ǿömrüñ Zātįyā bünyādı yoķ294” 

287 

Ve lehu eyżan 

Müfred 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

Didüm ey cān görinmezsin sebeb ne 

Didi var ile olma cān görinmez 

288 

“Kāseler birbirinüñ üstine dönse nola kim 

Çarħaya girse kişi üstine bu aldaşı döner” 

 

289 

[59a] 

Müfred 

“Ne semen ķalur bu bāġ içre ne virdi yāsemįn 

Serbeş ķılmaz nesneye aldatduġı ķalur hemįn” 

 
294 “Ahımın şahlara yakışır güzelliğinin sözünde temeli yok; bunların defterinde herkez için vefanın adı yok. Düşmanla 

daima tatlı tatlı söyleşirler; aşığa acı acı adı olmayan gönüller verirler. Güzeller eziyet ve cefa kılmakta eksiksizdirler 

ama bunların sevgi ve sadakat bulmalarında bir hocaları yok. Ey bülbül! Aşk işini yürü pervaneden öğren; aşk ateşini 

parçalarını gül yapan feryadı yok. Ey Zati! Ademe ahiret haram oldu…Temeli olmayan kısa ömründen gafil olma!” 
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290 

Ve lehu eyżan 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. “Meclis içre būse-i cānānum almaķ yol mıdur 

Öldürüp ben nātüvānı cānum almaķ yol mıdur 

2. Ķomaduñ şeyŧānlıġı gitdüñ eyā bed-ħū raķįb 

Yāri benden ayırup įmānum almaķ yol mıdur 

3. Ħāk-i rāhın göz göre urduñ getürdüñ ey śabā 

Tūtįyā dįde-i giryānum almaķ yol mıdur 

4. Tekye-i miĥnetde alduñ cānumı ey perį-i Ǿışķ 

Tecrįd abdālam benüm ķurbānum almaķ yol mıdur 

5. Ey kilāb-ı kūy-ı dilber saña netdi Ħayretį 

Çaġrışup her biriñüz dāmānum almaķ yol mıdur295” 

291 

“Dünyā evi meşfere vü renç nümāyiş 

Śaĥn-ı śafā dedükleri mātem serāyiş” 

292 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

“Ehl-i Ǿirfān ħiźmetin ķıl eyle kesb-i maǾrifet 

 
295 “Meclisin içinde sevgilimin öğücüğünü almak usül müdür; ben zayıfın canını alıp öldürmek usül müdür? Ey huysuz 

rakip! Bırakmayıp, şeeytanlık edip gidip sevgiliyi benden ayırarak imanımı alman usül müdür? Ey rüzgar! Yolunun 

toprağını göz göre göre getirdin; ey papağan, gözlerimin yaşını alman usül müdür? Ey aşk perisi! Canımı zahmet 

tekkesinde aldın; ben yalnız başına bir abdalım benim kurbanımı almak usül müdür? Ey sevgilinin sokağının köpekleri! 

Hayreti size ne yaptı; her biriniz havlayıp eteğimi almanız usül müdür?” 

G178/4: Pįr-i Ǿışķ 
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Cāhile yār olma kim nādān olursın Ǿāķıbet” 

293 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

“ŞiǾr-i Zātįye ŧutarsa śadef-gūş nigār 

Baĥr-i Ǿummāna anuñ gülleri sun başı döner” 

294 

Ve lehu eyżan 

[59b] MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün 

1. “Bį-cān cisme döndüm cānāncıġım yitirdüm 

Bir ħaste derd-mendem dermāncıġım yitirdüm 

2. Ķullar başına bekler gelmeye bu muśįbet 

Ben bende-i kimine sulŧāncıġum yitirdüm 

3. YaǾķūb-veş gözümden ķan akmasun mı her dem 

KenǾān-ı miĥnet içre oġlancıġum yitirdüm 

4. Dįvāne göñlümi āh añlardı yāri gāh gāh 

Bir ķara yazuluca  dįvāncıġım yitirdüm 

5. Ey Ĥayretį çıķardum śabr u ķarārı elden 

Ġurbetde bir ġarįm yārāncıġım yitirdüm296” 

295 

 
296 “Sevgilimi yitirince canasız bir cisme döndüm; ben dermanını yitirmiş hasta biriyim. Kullar bu musibetin başına 

gelmesini bekler, ben bendei kimine? Sultancığımı kaybettim. Ben zahmet Kenan’ında oğulcuğumu kaybettim; her an 

Yakup gibi gözümden yaş akmasın mı? Sevgili, yer yer deli gönlümü anlardı; kara yazılı bir divancığımı kaybettim. 

Ey Hayreti! Sabrı ve durmayı elimden çıkardım; gurbette bir alacaklı sevgilimi kaybettim.” 
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Müfred 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

“Dilberüm bir būse virdi bir daħi ķıldum ŧaleb 

Gül gibi geldi didi ādem ŧamaǾkār olmasa”297 

296 

“Didüm cān görinmesün sįnene 

Didi var-ile cān görinmez” 

297 

Müfred 

“Ŧoġrılıġ itdüm ol şehį ayru Ben 

Oķ gibi anuñ-çün atıldum yabāna ben” 

298 

[60a] 

“Ez- firķat ān dilber men dāyim bįmārem 

Ān dilber kez āşķış bāderdem bįdārem 

Men dāyim bāderdem bį munis ü Bįyārem  

Bįmārem bįdārem bįyārem vü ġamħārem”298 

299 

Ve lehu eyżan 

 
297 Sevgilim bir öpücük verdi bir daha istedim; gül gibi gelerek insan tamahkar olmasa, dedi. 
298 Ben sevgilinin ayrılığından daima hastayım, o sevgilinin aşkının kalbiyle uyanığım. Ben daima kalbimle dostsuz ve 

yarsızım. Hastayım, uyanığım, dostum ve yarim de yok. 
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MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. “Muĥabbet ķaśrına bünyād uran Ferhād-imiş bildüm 

Hezārān āferįn olsun aña üstad-imiş bildüm 

2. Belā vü ġuśśa vü ġamla bināsı üstüvār olmuş 

Benüm göñlüm gibi Ǿālem-i ħarāb ābād-imiş bildüm 

3. Ecel baĥrine ġarķ eyler hevāsına gel aldanma 

Temāşā eyledüm bildüm felek bir bād-imiş bildüm 

4. Gülistān-ı cihānda çekmiş el bād-ı taǾalluķdan 

Ħazān ü serv anun-çün her zamān āzād-imiş bildüm 

5. Buyurdı Ǿaskeri gönül mülkini yaķdurdı 

O şāh-ı Ǿālem -ārā saĥrā dād-imiş bildüm299” 

300 

Ve lehu eyżan 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. “Ħaŧŧı Ǿasker çekdi yāruñ bį Ǿaded 

Cümle dil şehri ħarāb oldı meded 

2. Virmesün diyü ħarāba Ǿālemi 

Ħāl yeǿcücne ħaŧŧı çekdi sedd 

3. Daġ-ile sįnemde ki yer yer elif 

 
299 “Muhabbet sarayına temel kazan Ferhat’mış anladım; ona binlerce aferin ki üstat olduğunu anladım. Bela, dert ve 

kederle binası sağlam olmuş; benim gönlüm gibi harap bir dünyayı şenlendirdiğini anladım. Ecel okyanusunda boğulur, 

gel havasına aldanma; seyredince bildim, kaderin bir rüzgar olduğunu anladım. Dünyanın gülbahçesinde ilginin 

rüzgarından elini çekmiş; sonbahar ve servi onun için her zaman serbest bırakmış anladım. Askeri gönül sarayını 

yaktırmayı emretti; o dünyayı süsleyen padişah, adalet çölüymüş anladım.” 
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Gūyįyā bir ġonçadur ol serv- ķadd 

4. Dāyimā eyler mużāǾaf ķadduni 

Vāv-ı zülfüñ ĥasreti ey ķaşı medd 

5. Penbe-i dāġ-ile zeyn oldı tenüm 

Raĥmiyā gūyā ki geydüm bir nemed300” 

301 

Ve lehu eyżan 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. “Düşeli vādi-i ġamda hevā-yı hevese 

Cūy-ı eşküm aķuben beñzedi Nįl-i Arasa 

2. Ol ķadar sįnemi peykānlar-ile zeyn itdi  

Gūyįyā murġ-ı dilüm girdi demürden ķafese 

3. Nedür dil bülbüli feryādını eyler-ise hezār 

Gül gibi yüz virür ol ġonça dehen ħār u ħasa 

4. Şehsuvārum śanasın Rūm ilinüñ köçegidür 

Döneli nālelerüm esbi yanınca cerese 

5. Dilberüñ leblerdi üstündeki ħal-i siyehi 

Raĥmiyā beñzedi sükker üzerinde megese301” 

 
300 “Asker sevgilinin sınırını sayısızca çekince bütün gönül şehri harap oldu, yardım et! Ben yecücü dünyayı harap 

etmesin diye yanağındaki ayva tüyler set çekti. Sinemdeki yer yer  elif yarayla sanki o boyu uzun servi goncadır. Ey 

kaşı uzun! Daima saçlarının kıvrımının hasretiyle boyunu kat kat uzatırsın. Ey Rahmi! Yaranın kırmızılığıyla tenim 

güzelleşti; sanki bir keçe giydim.” 

[2] G30/2: ħāl: hali 

[3] G30/3: daġ-ile: daġla / ġonçadur: ġonca-lebdür 

[4] G30/4: ķaddüni: ķaddümi (Erdoğan, 2017: 164) 
301 “Gam vadisinde heva ve hevese düşeli gözyaşı ırmağımın akışı Aras ve Nil’e benzedi. Göğsümü okun uçlarıyla 

(sevgilinin kirpikleriyle) o kadar süsledi ki sanki gönül kuşum demirden kafese girdi. Gönül kuşu feryadını çoğalttı; o 
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302 

Ve lehu eyżan 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. “Per olmuş dürlü śuratlarla bu dir 

Açup Ǿibret gözün ķıl bir nažar-ı seyr 

2. Ħayālüñle göñül şol deñlü perdür 

Ki śıġmaz anda naķş śūret-i ġayr 

3. Ŧuyur açmış çemende gül gibi güneş 

Oķur şevķıyla bülbül mantıķ elŧayr302 

4. Degişdüñ nāfeye çün būy-ı Ǿışķı 

Var ey ħāce doyınca eylegil Ħaber 

5. Benüm diyü Nizārį yıķılma bil 

Ķalupdur niçelerden bu köhne deyr303” 

303 

Ve lehu eyżan 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. “Ol śanem ben ħastenüñ ĥāline ķılmazsa nažar 

 
gonca ağızlı gül gibi yüzünü dikene ve çer çöpe verdi. İnlemelerim atı yanan çıngırağa dönünce binicimin Anadolu 

şehrinin bir köçeği olduğunu sanırsın. Ey Rahmi! Sevgilinin dudağının üzerindeki siyah benleri, şeker üstündeki sineğe 

benzerdi.” 

[2] G175/3: itdi: itdüm 

[3] G175/2: nedür: nola/ gül gibi yüz virür: yüz virür gül gibi 

[5] G175/5: leblerdi: lebleri (Erdoğan, 2017: 255) 

*(Birinci beyitin mısraları, Rahmi divanında ters şekildedir. Birinci beyit iki, ikinci beyit birdedir.) 
302 Kelimeler arasında bir anlam kurulamadı. 
303 “Bu türlü suratlarla kanatlanarak ibret gözünü açıp etrafı seyret, der. Gönül, hayalinle o kadar kanatlanmıştır ki 

başkalarının suretlerinin işlemesi ona sığmaz. Ey hoca! Doyunca haber et çünkü aşk kokusunu misk kokusuna değiştin. 

Ey Nizari! Benim diyerek yıkılma bil (ki) bu eski kilise eskilerden kalmıştır.” 
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NaǾra-i āhumla idem Ǿālemi zįr u zįr 

2. Oķısun Ǿışk āyetin billāhi ķabrüm üstine 

Ķanġı Ǿāşıķ kim ider ħāk-i mezārumdan güzer 

3. Murād itdi beni devründe gerçi bu felek 

Tįr-i āhum lebüñ anuñ baġrını her dem deler 

4. Şolķadar kim yel gibi yıldım yolunda śubĥ u şām 

Bulmadı būy-ı viśālünden dirįġā bir eŝer 

5. Lāle-dār olur ķamu yollar bahārı her ķaçan 

Eşküm ol serv-i revāndan yaña ġaram idüp gezer304” 

304 

Ve lehu eyżan 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. “Olmuşum Mecnūn gibi dįvānelik mülkine şāh 

Ŧabl-ı efġānum Ǿalem-i āhumdurur eşküm sipāh 

2. Āşiyān-ı murġıdur başumda tāc-ı salŧanat 

Peşteler śaĥradan olmışdur benüm çün baħt-gāh 

3. Deşt-i ĥasretde yaşumla devralı ādem āhu kim 

Ķanlu aramaķla ķara daġlar gibidür sedd-i rāh305 

4. Geçdi dünyānuñ öte başına ŧaġlar ķatǾ idüp 

Olmadı Ferhāda kūy-ı bįsutūn aram-āgāh 

5. Ħāce hicrān gibi her kez ħarįdār olmasun 

ǾAbdį Memlūküñ edinmişdür beni bir pāre şāh 

 
304 “O put gibi sevgili, benim halime bakmazsa ahımın haykırışlarıyla dünyayı alt üst ederim. Mezarımın toprağından 

geçen hangi aşıksa Allah için aşk ayetini kabrimin üstünde okusun. Bu gökyüzü, zamanında beni istedi gerçi ahımın 

okları dudaklarını, onun bağrını her an deler. Sabah akşam yolunda rüzagar gibi olmaktan o kadar yıldım ki maalesef 

kavuşmanın kokusundan hiçbir eser yoktur. Ne zamanki bütün yolların baharı lale olur, gözyaşım o salınan serviden 

yana şiddetli bir arzu duyarak gezer.” 
305 Kelimeler arasında bir anlam kurulamadı. 
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6. Ey gözüm merdümlük it bir ķatre iĥsāndan meded 

Āh yandum āteş-i hicrān cānān-ile āh 

7. Ey Firāķį Ǿaşķla Ferhād olup abdāl-veş 

Ĥasret Fenā mülkinde yapdum ħānķāh306” 

305 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

O kim Ǿışķ ehlidür ol Ǿār neyler 

O kim Ǿār ehlidür ol yār neyler307 

306 

Der in Ǿālem kesį bį-ġam nebāşed 

Eger bāşed benį ādem nebāşed308  

 

 

 

 

 
306 “Mecnun gibi delilik sarayına padişah olmuşum; feryadımın davulu, gözyaşı askerim ahımın işaretidir. Saltanat tacı 

başımda kuş yuvasıdır; çünkü benim bahtım çölden yığınlar olmuştur. Dağlar aşıp dünyanın öte tarafına geçti (yine de 

) Ferhat’a direksiz mahallede bir dinlenme yeri olmadı. Hoca! Ayrılık gibi herkes müşteri olmasın; kölenin kulu beni 

bir parça padişah olarak edinmiştir. Ey gözüm! İnsalık edip ihsanından bir parça yardım et; ayrılık ateşiyle, sevgiliyle 

yandım ah! Ey Firaki! Aşkla abdal gibi Ferhat olup  hasret… fena sarayında bir tekke yaptım.” 
307 Aşk ehli olanlar utanır, utanma ehli olanlar da sevgiliyi neylesin? 
308 Bu dünyada bir kişi gamsız olamaz, eğer olursa da insan olamaz. 
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4. MESTAP TABLOLARI  

Tablo 8. Mestap Tablosu 

 

 Yer Nu.: PARİS MİLLİ KÜTÜPHANESİ(BNF). Nu. 380, Mecmuai- Eş’âr 1a-61b 

Yp. 

nu. 

Mahlas Matla’ beyti / bendi Makta’ beyti / bendi Nazım şekli / 

birimi 

Nazım türü Vezin Açıklamalar 

2a Yaĥya “Ṣubḥ-ı sādıḳ gibi ey miskįn aġardı ṣaḳaluñ 

Ħaberün yoḳ seni penbe ile boġazlar ecelüñ 

Sözlerüñ mürşid-i kāmil 

sözidür ey Yaĥyā 

Ĥāśılı ħayli fenā virdi bize bu 

ġazelüñ” 

Gazel/7  . . — — | . . — — | . . — 

— | . . — | 
Yaĥya Çelebi Fermāyed 

4a Śiyāmį “Sāġar-ı bādeye baḳ gör gül-i ẖandān neyimiş 

Bendeñi iñle de bil bülbül-i nālān neyimiş 

Tįġ-ı naẓm-ile süħan kişverini 

aç berü gel 

Bil Ṣiyāmį kim imiş ḳudret-i 

Selmān neyimiş” 

Gazel/7  . . — — | . . — — | . . — 

— | . . — | 
 

5a  “Bana yetmez mi kim sįm u sirişkimle rūħ-ı zerdim 

Cihānı bir pula ṣatdum ḳalender bir gedāyım ben” 

 Müfred  . — — — | . — — — | . 

— — — | . — — — | 
 

5b Necātį “Ṣaçdı zemįne çün yine ebr-i bahār āb 

Ḳıldı cihān yüzini ḳamu sebzezār āb 

Oldı Necātį ẖāk işigüñde niçe 

bir 

Ebr-i kefüñden içmeye ey 

şehriyār āb” 

Kaside/18 Medhiye — — . | — . — . | . — — . 

| — . — | 
 

6a Necātį “Gösterdi menār-ı şāẖdan dįdār gül  

Śanasın kim oldı nūr-ı aḥmed-i muẖtār gül 

Gülşen-i vaśfuñda her beyti 

Necātį çākerüñ 

Beñzer ol mevzūn nihāle kim 

ucında var gül” 

Kaside/25 Medhiye — . — — |— . — — | — . 

— — | — . — | 
Ķaśįde-i Gül 

7a Necātį “Çekdi çevürdi kendüyi ey sįm-per nişān 

Miskįn saçuña beñzemek ister meger nişān 

Dem-beste eyledükçe 

Necātįyi zülf dost 

Kaside/13 Medhiye — — . | — . — . | . — — . 

| — . — | 
Ķaśįde-i Nişān 
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Fiǿl-cümle ħāŧırın ele alup 

yazar nişān” 

7b Necātį “Gülşende reǿįs olmaġa ezhār[a] benefşe 

Demdür ki ķadem-rençe ķıla vara benefşe 

Gülzār sarayuñda zihį dār-ı 

saǾādet 

Kim oldı yakın çarħ-ı pür 

sitāra benefşe” 

Kaside/28 Medhiye — — . | . — — . | . — — . 

| . — — | 
Ķaśįde-i Benefşe 

 

8a Fehmį “Hezār āh-ı nidā ey mihr ü cemālüñ gülistānına 

Ki müşk-i efşān ider ħaŧŧuñ Ǿiźāruñ būstānına 

Döşenmiş verd-i ruħsāruñ çü zülf sāyebānına 

Getürmiş ħāk-i miskįn hümāyun zülf yanına 

Ne ħoş şehbāz olur gör kim yeg (beg) ilter āşiyānına 

Dehān-ı ġonça lebüñ görüp 

evrāķ olubdur gül 

Hevā-yı būy-ı zülfüñle olup 

āşüfte her sünbül 

Ġam-ı hindū-yı zülfünle siyeh 

pūş Oldı her fülfül 

Gülün  bir ārıżį rengin görüb 

aldanma ey bülbül  

Ki ol anca senüñ gibi ġarįbin 

girdi ķanına” 

Muhammes/6  . — . — | . — . 

— | . — . — | . — 

. — | 

 

9b Fehmį “Görüp her dilberi Fehmį cihānda śaķın aldanma 

Anuñ ĥüsnine meyl itme … aldanma 

Ki gerçekler inanmadı bu dünyānuñ yalanına” 

 Muhammes  . — . — | . — . 

— | . — . — | . — 

. — | 

 

9b Raĥmį “Baña bir gūşe mi var genc-i fenādan ġayrı 

Biñ maĥrem kim olur derd u Ǿanadan ġayrı 

Ger śorarlar dār bunca belādan ġayrı 

Dime gayrı kim yārda yoķ cevr ü cefādan ġayrı 

Ne dilerseñ bulınur  mihr ü vefādan ġayrı 

Rahmiyā virmeyicek yār 

baña vuślat elin  

Virmeye şāhid-i maķsūd bize 

devlet elin 

Āh u zār ile urub birbirine 

ĥayret elin 

Yüzine dutsa Necātį nola ger 

ĥaclet elin 

Muhammes/5  . . — — | . . — 

— | . . — — | . . 

— | 

Muħammes-i Necātį 
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Nesi var yüze gelür dest-i 

duǾādan ġayrı” 

9a Semmį? “Hüsnüñ ħayāli āleme ey dilrubā yeter 

Laǿlüñ śafāsı cānuma merĥem ġıda yeter 

Ħāl-i ruĥuñ bu sįnede çerāġı cefā yeter 

Dil kişverine zülf-i siyehüñ belā yeter 

Yıķmaġa bir vilāyeti bir ejdehā yeter 

Kimse billāhį sen gibi bį 

Ǿizzet olmasun 

Ālem içinde müflis-

i bį- devlet olmasun 

Aç ol cihānda 

minnet ile niǾmet olmasun  

Tek yerde gökde 

zerre ķadar minnet olmasun 

Örti döşek 

Necātį’ye bir būriyā yeter” 

Muhammes/5  — — . | — . — . | . — — . 

| — . — | 
Muhammes-i Necātį 

 

10a Necātį “Aldım aġzuña ölçüsin źerre deñlü yoķ vefā 

Pür cefāsın hey güneş yüzlü ĥabįbüm Muśŧafa 

Nāmeye śıġmaz Necātįnüñ 

muŧavvel ķıśśasın 

Göz yaşıyla Ǿarż ola ķapuña 

bāki mācerā” 

Gazel/5  — . — — |— . — — | — . 

— — | — . — | 
Ĥurūf-ı Elįf 

 

10b Necātį “Eŝer etmez nidelüm āh-ı seĥer-gāh saña 

Meger inśāf vire dostum Allāh saña 

Ey Necātį taşısañ laǾl ide 

ĥurşįd gibi 

Bir nažar eyler-ise himmet-ile 

şāh saña” 

Gazel/5  . . — — | . . — — | . . — 

— | . . — | 
 

10b Ħayālį “Sūzum sirāyet itse Mecnūn-ı nā-murāda 

Ķuşlar kebāb olaydı başındaki yuvāda 

Bir yanın çekübdür Ǿışķıñ 

Ħayālį ey meh 

Kim aña nisbet oldı ķavs u 

ķuzaĥ hevāda” 

Gazel/5  — —. — |.  — 

— |— —. — |.  

— — 

 

10b Ħayālį “Ķan aġladuñ görince ben Ǿāşıķı belāda 

Ey çeşm-i hūn-feşānum olsun demüñ ziyāde 

Teşbįh sāde virmez zįnet söze 

Ħayālį 

Rengįn edā gerekdür eşǾār-ı 

dil-guşāda” 

Gazel/5  — — . | — . — 

— | — — . | — . 

— — | 

 



234 

 

11a Necātį “Yār zülfünden çekülsün dirmiş baña raķįb 

Hey maǾaźallah ne çāre işde boġaz işde ip 

Acır-iseñ gel Necātį derd-

mende acı kim 

Ne leb-i dilber naśįb oldı ne 

ĥelvā-yı raķįb” 

Gazel/7  — . — — |— . — — | — . 

— — | — . — | 
Ĥarful-Bā 

 

11a Necātį “ǾIşķ-ı cāmından olupdur Ǿandelįb-i zār mest 

Ĥüşyār olan śanur kim yoķ yere aġlar mest 

Rūmdur bu Rūmda Ǿömr-i 

dırāz olmaz dimeñ 

Cām-ı güldendür demādem 

bülbül-i bįdār mest”309 

Gazel/5  — . — — |— . — — | — . 

— — | — . — | 
Ĥarful-Tā 

 

11b Necātį “Pāre pāre eyler ise baġrumı peykān-ı dost 

Dįdeden her pāresi çıķup diye kim ķani dost 

KaǾbe-i der-gāhda kimdür 

Necātį dir-iseñ 

ǾĮd-i vaśla cān virici yaǾnį 

kim ķurbān-ı dost” 

Gazel/5  — . — — |— . — — | — . 

— — | — . — | 
Ve lehu eyżan 

 

11b Necātį “Terk eyle vār dost yolında gedālıġ it 

ǾĀlem içinde başı açuķ pādişālıġ it 

Cānā Necātį çoķ seni dünyā 

ķadar sever 

Dünyā gibi gel imdi yeter bį-

vefālıġ it” 

Gazel/5  — — . | — . — . | . — — . 

| — . — | 
Ve lehu eyżan 

 

11b-

12a 

Necātį “Cān işiğüñe dil ser-i zülfüñe çekdirür [raħt] 

Ey dost himmet eyle ki yā taħt ola yā baħt 

Bāzār-ı mihr germ-iken  alub 

Necātįyi 

Cāyuñ kenār-ı cūy gerek 

sāye-i dıraħt” 

Gazel/5  — — . | — . — . | . — — . 

| — . — | 
Ve lehu eyżan 

 

12a Necātį “Dil-berā sevmek seni niçün ola Ǿuşşāka śuç 

Ben bu śuç-ile cemālüñden ıraġ olmaķ ne güç 

Aġzı ġonça beli ince dil-

rübālar yoķ dimez 

Ey Necātį işte baķ gerekse öp 

gerekse ķoç” 

Gazel/6  — . — — |— . — — | — . 

— — | — . — | 
Ĥarful-Cįm 

 

12a Necātį “Gel ey ġamze kerem eyle raķįb-i pür- fitenden geç 

Beni anuñla bir etme yā andan geç yā benden geç 

Didüm rūz-ı ezel oldum bu 

bezm-i ĥüsne pervāne 

Gülüp didi Necātį kimesne 

gelmedi senden geç” 

Gazel/5  . — — — | . — 

— — | . — — — 

| . — — — | 

Ve lehu eyżan 

 

 
309 Gazelde mahlas beyti yer almamaktadır ancak karşılaştırılan mecmuadan bu gazelin Necâtî’ye ait olduğu bilinmektedir. 
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12b Necātį “Hiç olmadı Ǿışk işinde dilşād 

Meşhūrdur ol ki oñmaz üstād 

İş ķızıl altun oldı her kim 

Bāde-ile Necātį oldı muǾtād” 

Gazel/5  . — — — | . — 

— — | . — — | 

Ĥarful-Dāl 

 

12b Necātį “İşiğünden gider oldu dil-i āvāre meded 

Dostlar olmaya mı bu ġama bir çāre meded 

Zār zār aġlamaġa ħasta 

Necātį ĥālin 

Dil-i ġamı dide-ile dįde-i ħūn 

bāra meded” 

Gazel/6  . . — — | . . — 

— | . . — — | . . 

— | 

Ve lehu eyżan 

 

12b-

13a 

Necātį “Şol ķara ħālüñ zenaħdānuñda ey ħorşįd-ħad 

Bir ĥabeşdür Mıśrį zindānunda maĥbūs-ı ebed 

Her kişi bir mesned-ile irüşür 

bir devlete 

Pādişāhum işigi oldı Necātįye 

sened” 

Gazel/5  — . — — |— . 

— — | — . — — 

| — . — | 

Ve lehu eyżan 

 

13a Necātį “Zįbā ruħuñdan oldı lebüñ ey ķamer leźįź 

Gün germ olınca lā-cerem olur ŝemer leźiź 

Şįrįn-ter eyle maħlaś-ı şiǾriñ 

Necātįyā 

Ki olur ŧaǾśonıña ĥalvā-yı ter 

leźįź” 

Gazel/5  — — . | — . — . | 

. — — . | — . — | 

 

Ħarfu’l-Źāl 

 

13a Necātį “Gülleri bād-ı śabā ķande bulursa yaķalar 

Çāk olupdur śanemā şevķüñ elinden yaķalar 

Ey Necātį hele ben 

gördügümi söyleyin 

Nice ola neyleyeler ġāyeti bu 

kim yaķalar” 

Gazel/5  — . — — |— . 

— — | — . — — 

| — . — | 

Ĥarfur-Rā 

 

13a Ĥayretį “Cānuma nice yaķmayayın ben hezār ŧāġ 

Nāzük tenine yaķmış işitdüm  nigā[r] ŧāġ 

Ey Ĥayretį delįl-i maĥabbet 

degül midür 

Cism-i felekde şol görinen 

tāb-dār ŧāġ” 

Gazel/5  — — . | — . — . | 

. — — . | — . — | 

 

13a Ĥayretį “Nār-ı ġayretle nice yaķmayayın ben cāna ŧāg 

Ġayrılar bezmünde yaķmış mest olur cānāne dāġ 

Ħayretį ķılsa tecellį pertev-i 

envār-ı yār 

Ŧūr-ı  Mūsa gibi ānįde ķarar 

yana dāġ” 

Gazel/5  — . — — |— . 

— — | — . — — 

| — . — | 

Ve lehu eyżan 

 

13a  “Bir vefāsuz yār sevdüm aña söz kār eylemez 

Śalınur bir demde biñ nādān-ile Ǿār eylemez 

Ben ķulunı ġamzeñ öldürdi 

inkār itmesün 

Gazel/4  — . — — |— . 

— — | — . — — 

| — . — | 
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Kimseden ħūd ķorķusı yoķ…. 

[yazı görünmüyor]” 

 

13b Necātį “Şevķüñle yanan dillere pervāne disünler 

Sen şemǾ olıcaķ āşıķuña yā ne disünler 

Bir vech-ile śūret virelüm 

şiǾre Necātį 

Kim ħalķ be baķ maǾnį-i 

Selmāna disünler” 

Gazel/5  — — . | . — — . | 

. — — . | . — — | 

Ve lehu eyżan 

 

13b Necātį “Her ķaçan bād-ile zülf-i Ǿanber- efşān śarmaşur 

Dil perįşān olı başlar rişte-i cān śarmaşur 

Ey Necātį yirde gökde bir 

belāsuz bal yoķ 

Māh-ı tābāna seĥāb u gence 

ŝuǾbān śarmaşur” 

Gazel/6  — . — — |— . 

— — | — . — — 

| — . — | 

Ve lehu eyżan 

 

14a Necātį “Her seĥer vaķtinde murġ-ı laŧįf elĥān oķur 

Ħub-rūlar meclisünde śanasın ħoş-ħūn oķur 

Ŧarz-ı eşǾāra Necātį bir 

leŧāfet virdi kim  

Her melek meyl-i žarāfet 

idüben dįvān oķur” 

Gazel/7  — . — — |— . 

— — | — . — — 

| — . — | 

Ve lehu eyżan 

 

14a Necātį “Çarħuñ güneş egerçi gördi gencidür 

Düñde ķapu ķapu gezen bir dilencidür 

Servi Necātį ķaddüñe 

benze[r] didi-ise 

Luŧf it sen aña ķalma ki şāǾir 

yalancıdur” 

Gazel/6  — — . | — . — . | 

. — — . | — . — | 

Ve lehu eyżan 

 

14b 

 

Necātį “Ruħlaruñ Ǿuşşāka ol zülf-i perişān Ǿarż ider 

Kāfiri gör parmaġın ķaldurdı įmān Ǿarż ider 

Būse Ǿahd etdi Necātįye 

lebüñ gūyā lafı 

MuǾciz ižhār itmek-içün 

mürdeye cān Ǿarż ider” 

Gazel/7  — . — — |— . 

— — | — . — | 

Ve lehu eyżan 

 

14b 

 

Necātį “Nāz-ile cānānumuz kim laǾl-i cān-perver śunar 

Şūħ dilberdür aġızdan śanasın şekker śunar 

Nolduñ ölürsin Necātį laǾl-i 

cān efzā-yı dost 

Āb-ı ĥıżr ile leb-ā-leb cām-ı 

İskender śunar” 

Gazel/6  — . — — |— . 

— — | — . — | 

Ve lehu eyżan 

 

15a Necātį “Züf-i miskinüñ Ǿiźār-ı dilrubā üstindedür Nice ayrılsun Necātį Ǿışķ-ı 

dilberden ki dil 

Gazel/5  — . — — |— . 

— — | — . — | 

Ve lehu eyżan 
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Sūre-i velleylüdür kim veżżuĥa üstindedür Bir hümādur ki āşiyānı ol 

hevā üstindedür” 

 

15b Ħoca 

Çelebi 

 

“Ey ecel billāhi amān vir baña ķılma Ǿacele 

Śon nefes hoş ola şāyed gözüm ol bį[bedele]” 

 

 Müfred  . . — — | . . — 

— | . . — — | . . 

— | 

 

15b Ħazānį 

 

“Ey ecel zaĥmete girme yüri itme Ǿacele 

Ki niŝār eylemişim cānı ben ol bį bedele” 

 Müfred  . . — — | . . — 

— | . . — — | . . 

— | 

 

15b ǾAlemį/

Ǿİlmį 

 

“Ey ecel bulduñ idesün baña bunca Ǿacele 

Ķo beni cān vireyin bāri ben ol bį-bedele” 

 Müfred  . . — — | . . — 

— | . . — — | . . 

— | 

 

15b Vaĥdetį 

 

“Ey ecel bir dem amān vir baña itme Ǿacele 

Umarın ölmedin āhum ire ol bį bedele” 

 

 Müfred  . . — — | . . — 

— | . . — — | . . 

— | 

 

15b DāǾį 

 

“Ey ecel bir dem amān virme baña ķıl Ǿacele 

Ki gözim görmeye Ǿaġyār-ile ol yārı bile” 

 Müfred  . . — — | . . — 

— | . . — — | . . 

— | 

 

15b Firāķį 

 

“Ey ecel śabra ķarar yoķ mı nedür bu Ǿacele 

Çoķ mu gördüñ baña cān virdügüm ol bį bedele” 

 Müfred  . . — — | . . — 

— | . . — — | . . 

— | 

 

15b ǾAdlį 

 

“Ey ecel çıķdı mı cānuñ ne idersin Ǿacele 

Cānı teslįm ideyin śabr ide ol bį-bedele” 

 Müfred  . . — — | . . — 

— | . . — — | . . 

— | 

 

15b Ĥüsāmį 

 

“Ey ecel gel ħatt-ı cānān gibi ķılma Ǿacele 

Düşüb ayaġına cān vireyin ol bį bedele” 

 Müfred  . . — — | . . — 

— | . . — — | . . 

— | 

 

15b  

Cevrį 

“Ey ecel uślanuruñ gel daħi itme Ǿacele 

Vaķt ola yār görüp ĥālimi inśāfa gele” 

 Müfred  . . — — | . . — 

— | . . — — | . . 

— | 
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15b Nihānį 

 

“Yār mı mihmān olunur ey ecel itme Ǿacele 

Var raķįbüñ evine bu gice anda gecele.” 

 

 Müfred  . . — — | . . — 

— | . . — — | . . 

— | 

 

15b Yıldızį 

 

“Ķanumı dögmek-içün itme ĥavāle ecele 

Ey gözi ħūnį beni tįġ-ı müjeñle depele” 

 

 Müfred  . . — — | . . — 

— | . . — — | . . 

— | 

 

15b ? “Nūş idüb ķahve vü ķamış uyudub yārānı  

… … düşürüb çaldı ǾĀcem fincānı” 

 

 Müfred    

15b Necātį “Bāġ-ı ĥüsnüñde perįşānlıķ baña sünbül yeter 

Sįnemüñ üstinde nāħun zaħmı berg-i gül yeter 

Ĥüsni vaśfı-ile Necātį tāzele 

eşǾāruñı 

Yādigār-ı gül belālu bülbüle 

ġulġul yeter” 

Gazel/5  — . — — |— . 

— — | — . — — 

| — . — | 

Ve lehu eyżan 

 

16a Necātį “Güzeller ġamze-i tekrār iderler 

Kişiyi dinden biźār iderler 

Necātį ħūb-rūlardan śaķın 

kim 

Alurlar göñliñi inkār iderler” 

Gazel/7  . — — — | . — 

— — | . — — | 

Ve lehu eyżan 

 

16a Necātį “Ĥalķuñ kimisi sūfį kimi mey-perest olur 

Ey ĥāce bu muǾāmele rūz-ı elest olur 

Olsun Necātį şiǾriniñ āvānesi 

bülend 

Ki anuñ ķatunda bülbülüñ 

avāzı mest olur” 

Gazel/5  — — . | — . — . | 

. — — . | — . — | 

Ve lehu eyżan 

 

16a  Okunamadı  Müfred    

16a  Okunamadı  Müfred    

16a  “Muĥabbet-ħānedür göñlüm ezelden Ǿışķ-ı cānāne 

Ķoparmazsan bir ŧaş ķaddümi olsa bir ħāne” 

 Müfred  — . — — |— . 

— — | — . — — 

| — . — | 
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16a  “Dāne-i kendüyi yiyüp sivrildi levĥ-i rūĥundan 

Dür gibi Ǿālįden neyler bunca …baġdāyı yire” 

 

 Müfred    

16a  “Ķanda olsa bir melek Ǿādet budur şeyŧān mecd 

Şimdi var mı bir melek yanunda şeyŧān olmaya” 

 

 Müfred  — . — — |— . 

— — | — . — — 

| — . — | 

 

16a  “Bį- bedel-ise efendi beg sen beg 

Gelmemişdür cihāna senden beg (yeg)” 

 

 Müfred    

16b Necātį “LaǾl-i şeker engįzüñ şekker şiken olmışdur 

Gįsū-yı dil-āvįzüñ misk-i ħuten olmışdur 

Ħüsrev ideli himmet bįçāre 

Necātiye 

Şeyħį gibi eşǾārı ħūb u ĥasen 

olmışdur” 

Gazel/8  — — . | . — — . | 

— — . | . — — | 

 

16b Necātį “Şol ġonçalar ki laǾlüñ añup aġız açalar 

Bād-ı śabā irişi gelüp aġzına çalar 

Gülşende serv śarśar elin ha 

salar başın 

Kendüzi oynar eyleci gör 

kendüzi çalar”310 

Gazel/5  — — . | — . — . | 

. — — . | — . — | 

Ve lehu eyżan 

 

17a Necātį “Mest-i bülbül yine gül yaķını çāk eyler 

ǾĀrif-i vaĥdet olan bunları idrāk eyler 

Yā rab ol ĥoķķa-i laǾlįn ne 

müferriĥdür kim 

Her nefes nice Necātį gibi 

pāk eyler” 

Gazel/7  . . — — | . . — 

— | . . — — | . . 

— | 

Ve lehu eyżan 

 

17a Necātį “Ey saǾādet güneşi dil ü yüzüñi māĥ bilür 

İşigüñi feleke virmezem Allah bilür 

Luŧf idüp śorar-iseñ ħaste 

Necāti ĥālin 

Gazel/5  . . — — | . . — 

— | . . — — | . . 

— | 

Ve lehu eyżan 

 

 
310 A.N.T.’nin incelediği mecmuada 7 beyitlik bir gazeldir. 
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Gāh olur kendüyi bilmez 

ondur gāh bilür” 

17b Necātį “Çekdükçe ķara śaçlar  ķulac ķulac sürünürler 

Ol iki ejdehālar birgün baña śunarlar 

Añmışsın eski pįşeñ olmışsun 

ile rüsvā 

Neyki Necātį bu yeñi yeñi 

hünerler” 

Gazel/4  — — . | — . — 

— | — — . | — . 

— — | 

Ve lehu eyżan 

 

17b Necātį “Baña yāruñ yañaġı vü leb ü ķadd yeter 

Üzül ey gül açıl ey ġonça  yıķıl ey ǾarǾar 

Gice gündüz işidür āh u 

fiġā[n] eyledügüm 

Hiç bir kerre dimez ki o 

Necātį neyler” 

Gazel/5  . . — — | . . — 

— | . . — — | . . 

— | 

Ve lehu eyżan 

 

17b-

18a 

Necātį “Ħācib-i  dost dil-rubā görinür 

Ŧoġar ay gibi vaķtehā görinür 

Pādişāh-dür Necātį maǾnįde 

Śūretā gerçi kim gedā 

görinür” 

Gazel/6  . . — — | . — . 

— | . . — | 

Ve lehu eyżan 

 

18a Necātį “Beni cevr-ile öldürse dimeñ ol yāra ķanludur 

Ĥelāl olsun aña ķanum yigitdür delüķanludur 

Necātį ey perį -peyker iñen 

üftāde meskendür 

Yüzinüñ rengi zerd olmış 

gözinüñ yaşı ķanludur” 

Gazel/5  . — . — | . — . 

— | . — . — | . — 

. — | 

Ve lehu eyżan 

 

18a-

18b 

Necātį “Nedįmi bezm-i dünyanuñ nedemdür 

Gel ey ney bir dem it kim dem bu demdür 

Kimi śūfį dirilür kimi śāfį 

Ayıra yerde Necātį 

müttehemdür” 

Gazel/6  . — — — | . — 

— — | . — — | 

Ve lehu eyżan 

 

18b Necātį “Ħaŧŧ-ı reyĥān-ile ol zįbā Ǿiźār 

Gūyiyā muśĥafdur āyet ber kenār 

Bir dem öñdin olıgör ħāk-i 

ķadem 

Minnet itmedin Necātį 

rūzigār” 

Gazel/7  — . — — |— . 

— — | — . — | 

Ve lehu eyżan 

 

19a Necātį “Bildüñ ki ben ölince dil ü cān saña çıķar 

Anuñ-içün didüñ ki ölürseñ baña çıķar 

Bu ħalķ-ile Necātį nice ķılsun 

iħtilāŧ 

Her kim söyledürse aña 

mübtelā çıķar” 

Gazel/6  — — . | — . — . | 

. — — . | — . — | 

Ve lehu eyżan 
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19a Necātį “Hem-dem olan ġamze-i ħūn-rįzuñe başdan çıķar 

Gizlü sözi Ǿāşıķıñ ol türk-i ser-hūşdan çıķar 

Göñlini nerm idegör  ĥüsni 

bahār[ı] geçmedin 

Ey Necātį  lāle gibi rızķuñı 

ŧaşdan çıķar” 

Gazel/5  — . — — |— . 

— — | — . — — 

| — . — | 

Ve lehu eyżan 

 

19a-

19b 

Necātį “İtdi gözümüñ yaşın Ǿummāna berāber 

Ol lāle- ruħuñ işleri var ķana berāber 

Bu ķuş dilinüñ oldı 

Süleymānı Necātį 

İletti sözi Hażret-i Selmāna 

berāber” 

Gazel/7  — — . | . — — . | 

. — — . | . — — | 

Ve lehu eyżan 

 

19b Necātį “Dil kişverine zülf-i siyāhuñ belā yeter  

Yıķmaġa bir vilāyeti bir ejdehā yeter 

Tek yerde gökde źerre ķadar 

minnet olmasun 

Örti döşek Necātįye bir 

būriyā yeter” 

Gazel/7  — — . | — . — . | 

. — — . | — . — | 

Ve lehu eyżan 

 

20a Necātį “Źeķan-ı yārda vefā neyler 

Ser-nigūn çāh içinde mā neyler 

Şol çemende ki ide Necātį 

fiġān 

ǾAndelįb-i suħan-serā 

neyler” 

Gazel/5  . . — — | . — . 

— | . . — | 

Ve lehu eyżan 

 

20b Necātį “Çenāruñ ķadd-i yāra nisbeti var 

Eli yufķa veli ħoş himmeti var 

Ayaġuña yüzin sürer Necātį 

Eyü varur başında devleti 

var” 

Gazel/5  . — — — | . — 

— — | . — — | 

Ve lehu eyżan 

 

21a Necātį “Dirsin ki beni śarmaġa cānā ne virürler 

Billāhi bunuñ gibi yalana ne virürler 

EşǾār-ı güher-bār-ile müflis 

dirilürsin 

Billāhi Necātį bu yalana ne 

virürler” 

Gazel/5  — — . | . — — . | 

. — — . | . — — | 

Ve lehu eyżan 

 

21a Necātį “Ey ķaşı yā olan beni añlama ķıl ĥaźer 

Kim āhum oķı naǾl-i hilāle ider güzer 

Ŧoġruldıcaķ Necātį den 

ayruġa tįrüñi 

Allah bilür ki ħaste göñülden 

neler geçer” 

Gazel/7  — — . | — . — . | 

. — — . | — . — | 

Ve lehu eyżan 

 

21b Necātį “Śunup lebini dilber-i ġonça- dehānumuz Yār işigüñde çün işidilmez ne 

fāǿide 

Gazel/5  — — . | — . — . | 

. — — . | — . — | 

Ĥarfuzzā 
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Nāzüglüg-ile ĥoķķaya ķoymasa cānumuz Ŧut kim Necātį göklere çıķdı 

fiġānumuz” 

 

21b Necātį “Ey rind-i ħarābāt bize Ǿār gerekmez 

Mest-i mey-i Ǿışķ olana inkār gerekmez 

Ölem yaluñuz diyu Necātįye 

ulaşmañ? 

Bu Ǿışķ ŧarįķinde hevā-dār 

gerekmez” 

Gazel/5  — — . | . — — . | 

. — — . | . — — | 

Ve lehu eyżan 

 

21b-

22a 

Necātį Gül yüzüñi gördükçe söz[e] başlaruz biz 

Bülbülller-ile şimdi sebaķ-dāşlaruz biz 

Aġzuñ-ile düşeñ vaśfın idüb 

didi Necātį 

Ol laǾl-i derd-pūş bāşlaruz 

biz” 

Gazel/5  — — . | . — — . | 

. — — . | . — — | 

Ve lehu eyżan 

 

22a Necātį “Göñül ögrendi ġama beyt-i ĥazenden çıķamaz 

Degme bir nesne-ile kişi vaŧandan çıķamaz 

Çoķdan ölür deyü derd-ile 

Necātį ammā 

ŻaǾf ġālib olaben cānı 

bedenden çıķamaz” 

Gazel/6  . . — — | . . — 

— | . . — — | . . 

— | 

Ve lehu eyżan 

 

22a-

22b 

Necātį “Ne śuç etdim Ǿaceb bilsem ki yārüm baña yār 

olmaz 

…. Biter ķul her görir anca iǾtibār olmaz 

 

İgen cevr itme raĥm eyle 

Necātį…. Cānā 

Bilürsin kim cihānda bu güzel 

lebüñ pāyidār olmaz” 

 

Gazel/5  . — — — | . — 

— — | . — — — 

| . — — — | 

Ve lehu eyżan 

 

22b Necātį “Aśılup dil ķarşuña ider ser-i zülfüñ heves 

Gel murādını vir ol bįçārenüñ ipini kes 

Ĥüsni devründe ruħ-ı zerd 

oldı ancaķ ĥāśılum 

Uşbu ħirmende Necātį saña 

berg-i gāh pes” 

Gazel/5  — . — — |— . 

— — | — . — — 

| — . — | 

Ve lehu eyżan 

 

22b-

23a 

Necātį “ǾAķs-i laǾlüñden dükānın çeşm-i ter- zeyn eylemiş  

Şįşede ķanadlar (kannad) rengįn şeker zeyn eylemiş 

Ķolların dāġ eylemiş yer yer 

Necātį derd-mend 

Bilüñe ey sįm-ber laǾlįn 

kemer zeyn eylemiş” 

Gazel/6  — . — — |— . 

— — | — . — — 

| — . — | 

Ĥarfuşşın 

 

23a Necātį “Ķanlara döndi göz yaşı ey bį-vefā yetiş Hep ümmet-i Muĥammed 

olanlar esirgedi 

Gazel/5  — — . | — . — . | 

. — — . | — . — | 

Ve lehu eyżan 
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Bir dürlü daħį oldı geçen mācerā yetiş Vaķtidürür Necātįye gel 

Muśŧafā yetiş” 

 

23a Necātį “Benüm serv-i ħırāmānum cemālüñ tāze bāġ olmuş 

Ruħuñ güllerinüñ ķızılı ķızıl aġı aġ olmuş 

Necātį derd-mend-iken ķapuñ 

dār-ı şifāsından 

Muĥabbet şerbetin nūş 

eyleyüp filĥāl śaġ olmuş” 

Gazel/4  . — — — | . — 

— — | . — — — 

| . — — — | 

Ve lehu eyżan 

 

23b Necātį “El śundı ĥüsn dāmenine ey nigār ħaŧ 

Ķoma ki çıķa dāǿireden zinhār ħaŧ 

Ħaŧŧı ķararduġına Necātį 

gücenme kim 

Merġūb olur nažarda bulıcaķ 

ķarār ħāŧ” 

Gazel/7  — — . | — . — . | 

. — — . | — . — | 

Ĥarffuŧŧā 

 

23b Necātį “Toldur vār-iken sākį yāķūt-ı revāndan ĥaž 

Çün Ǿömr degül bāķį al ķūt-ı revāndan ĥaz 

Ol ķadd-i ħırāmāna Ǿarż etme 

Necātį ruħ 

Kim serv-i bahār etmez 

evrāk-ı ĥazāndan ĥaž” 

Gazel/5  — — . |. — — 

— |— — . |. — 

— — | 

Ĥarfužžā 

 

24a  “Eger maĥbūp oķursa bu kitābdan 

Baña şeftālüler virsün ŧuŧaķdan” 

 Müfred   . . — — | . . — 

— | . . — — | . . 

— | 

 

24a  “Ŧoġrulıġ-ile oldı çün baña yār 

ǾĀşıķımdur öper ķoçarsa ne var” 

 Müfred    

24a  “ǾĀşıķım yaķdurur cihānda daħi 

Anda İbrāhįm cenānda daħi” 

 Müfred    

24a  “Bu cenāñ? Ger elde maĥbūb eline 

Bir iki būse vire ben ķulına” 

 

 Müfred    

24a  “Nedür bu tevkiǾ nedür bu niyāz 

Miślüdür ki aç ħālimiz açıķ boġaz 

Çoġaldur kişi āşināsın velį 

 Murabba    
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Zemānendü mā śumaġa varmaz dili” 

24a Necātį “Olalı hicrān-ile der-gāh-ı dilberden ıraġ 

Āh u efġān oldı işim işidenlerden ıraġ 

Pāy-būs-i şehriyāra saǾy it 

olma nā-ümįd 

Ey Necātį kimse görmez 

devleti erden ıraġ” 

Gazel/6  — . — — |— . 

— — | — . — — 

| — . — | 

Ĥarfu’l-Ġayn 

 

24a Necātį “Zülf-i ŧarrāruñ ġamundan sünbülüñ boynında dāġ 

Ħāl-i ruħsāruñ ġamundan lālenüñ baġrında dāġ 

Tįr u ħançer çekme 

ġamzeñden Necātį kaśdına 

Bir ķarınca ķatline lāzım 

degül bunca yaraġ” 

Gazel/5  — . — — |— . 

— — | — . — — 

| — . — | 

Ve lehu eyżan 

 

24b Necātį “Nār-ı ĥaddüñ hasretiyle sįnesine çekdi dāġ 

Lāle daħį māh u mihr efzūndan yaķar çerāġ 

Ġabġabuñda ħāl-i Ǿanber-

bāruñı görüp didüm 

ǾĀşıķına śunmaġ-içün 

eylemiş sįb üzre dāġ” 

Gazel/6  — . — — |— . 

— — | — . — — 

| — . — | 

Ve lehu eyżan 

 

24b Necātį “Göster yüzüñi cevr u cefā eyleme çoķluķ 

Ey māh yaraşmaz güneşe ki ide śovuķluķ 

Ġamzeñ dir-imiş hecrden 

aġladı Necātį 

Ol kāfiri görince virür ķana 

ŧanuķluķ” 

Gazel/6  — — . | . — — . | 

. — — . | . — — | 

Ve lehu elķāf 

 

25a  “Ĥüsnüñ kitābı olmayın inşā varaķ varaķ 

ǾĀşıķ anı ezber oķurdı sebaķ sebaķ 

 Müfred  — — . | — . — . | 

. — — . | — . — | 

 

25a  “MecmūǾa-yı gül açıla tā kim varaķ varaķ 

Bülbül anı ezber oķurdı sebaķ  sebaķ 

 Müfred    

25a Necātį “Gül muśĥafın śabā yili açdı varaķ varaķ  

ǾIşķ āyetini oķudı bülbül sebaķ sebaķ 

Vaśf-ı ruħuñla yazmaġā 

şiǾrįn Necātįnüñ 

Kāġıd ŧutarlar elde çiçekler 

ŧabaķ ŧabaķ” 

Gazel/5  — — . | — . — . | 

. — — . | — . — | 

Ve lehu eyżan 

 

25a Necātį 

 

“Oldı ve olusar ne ki yazıldı mā-sebaķ 

Leyl ü nehār-içün ne ķara diyelüm ne aķ 

Ķuluñdurur Necātį eyā kimyā 

nažar 

Gazel/5  — — . | — . — . | 

. — — . | — . — | 

Ve lehu eyżan 
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İşini altun eyle biricik yüzine 

baķ” 

25b Necātį 

 

“Niçün tercįĥ idersin küfrini zülf-i perişānuñ 

Ki bu vech-ile rūşen gün yüzinde bizim? Įmānuñ 

Ŧaġılmasun diyü zülfüñ śınuķ 

göñlüme śarduķça 

Necātį ney gibi daħi ziyāde 

oldı efġānuñ” 

Gazel/5  . — — — | . — 

— — | . — — — 

| . — — — | 

Ĥarful-kāf 

 

25b Necātį 

 

“ǾĀşıķ irdi Ǿįd-i vaśla zāhid eyler daħi şek 

Kimine yemek naśįb olur kimisine emek 

Ayruġın ķodı Necātį zülfüñ 

ider arzū 

Baġlamalu oldı bįçāre Ǿimād 

ipini çek” 

Gazel/7  — . — — |— . 

— — | — . — — 

| — . — | 

Ve lehu eyżan 

 

26a Necātį 

 

“Siĥr ider reftārede servi ħırāmānuñ senüñ 

Ķıl yarar güftārede laǾl-i dür- efşānuñ senüñ 

Diş bilersin laǾl-i şįrįn revān 

baħşa velį 

Ey Necātį doymaz ol ŧatluya 

dendānuñ senüñ” 

Gazel/5  — . — — |— . 

— — | — . — — 

| — . — | 

Ve lehu eyżan 

 

26b Necātį 

 

“Cevre māǿil olmasun yāri ilāhi kimsenüñ 

Žulmi Ǿādet eylemesün pādişāhı kimsenüñ 

Dil Necātį ġuśśadan ġam 

çekmesün kim yoķdurur 

Āsitān-ı mey-gede gibi penāhı 

kimsenüñ” 

Gazel/5  — . — — |— . 

— — | — . — — 

| — . — | 

Ve lehu eyżan 

 

27a Necātį 

 

“Dil kebāb ü ķabaġum yaşı mey-i nāb gerek 

Lā-cerem Ǿayş-ı müdām itmege esbāb gerek 

 

Şekerüñ başına śu ķoydı 

zülāl-i lebiñün 

Nidelüm ķandü Necātį bize 

cüllāb gerek” 

Gazel/6  . . — — | . . — 

— | . . — — | . . 

— | 

Ve lehu eyżan 

 

27a  

 

“Ķalata’ya Mesįĥį deyre varmış 

Meger şemǾį anuñla bile gitmiş 

İşidenler ġalaŧ idüp didiler 

Mesįĥį kilseye bir şemǾ iletmiş” 

 Murabba  . . — — | . . — 

— | . . — | 

Latifį Tezkiresi’nde geçtiği 

bilinmektedir.311 

 
311 (Mengi,2020: 4) 
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27a  Bir iş itmek ….. felek 

Biñ bahāne bulanı netmek gerek 

 

 Müfred    

27a  “Viśālüñ şemmesi dutdı yürekden 

Viśāl olmazsa öldüm denirmekden” 

 

 Müfred  — . — — |— . 

— — | — . — | 

 

27a  “Ķanġı maĥbūbuñ ki yoķdur şįvesi 

Serviye beñzer ki yoķdur mįvesi” 

 Müfred  — . — — |— . 

— — | — . — | 

 

27a  “ǾIşķdan çün göñlümüz bir laħža ĥālį itmesün 

Żātįyā āteşsiz olmasun ocaġı kimsenüñ” 

 Gazel  — . — — |— . 

— — | — . — — 

| — . — | 

 

27a  Olur didiler śabr it ķılma Ǿacele 

Ki śabr-ile  … ĥelvā olur bil 

 

 Müfred    

27a Necātį “Çeşm-i mestüñe düşer mi dem be dem ķan eylemek 

Zülfüñe mi ķaldı yā diller perįşān eylemek 

Cān dirįġ eyler Necātį dirmiş 

ol bį-vefā 

Ölmez isem borcum olsun anı 

yalan eylemek” 

 

Gazel/5  — . — — |— . 

— — | — . — — 

| — . — | 

Ve lehu eyżan 

 

27b Necātį “Gelmemişdü[r] gelmeyiser döneli çarħ-ı felek 

Sencileyin göñli ķatı bencileyin canı pek 

Zülfüñ ucından Necātįnüñ 

çekdügini 

Biñ yıl olsa Ǿömri biñde 

birini olur dimek” 

Gazel/7  — . — — |— . 

— — | — . — — 

| — . — | 

Ve lehu eyżan 

 

27b Necātį “El-ĥamdulillāh eyledi terk-i cefā ħaŧuñ Āzād olur ħaŧ-ile ķul olan 

Necātįyi 

Gazel/7  — — . | — . — . | 

. — — . | — . — | 

Ve lehu eyżan 
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Yazdı nigįn-i laǾlüñe naķş-ı vefā ħaŧuñ Āzāde yürür-iken ider 

mübtelā ħaŧuñ” 

 

28a  Gelme o olsa erme devlet 

Yediler bir ķalįle bį zaĥmet 

 Müfred    

28a  Gitme o olsa eyyāmuñ tedbįr 

Tüte mizānı niçe biñ zincįr 

 

 Müfred    

28a  “Dilberüm mektebdedür ben yollar üzre muntažır 

Ey muǾallim luŧf idup ol şāh-ı āzāt ile gel” 

 Müfred  — . — — |— . 

— — | — . — — 

| — . — | 

 

28a Necātį “Ħoşdurur dilde ħayāl-i  ĥaŧŧ-ı cānān beslemek 

Yaraşur zįrā sifāl içinde reyĥān beslemek 

Yārdan yevmį ġam irirse 

Necātį nola kim 

ǾĀdet-i meşhūrdur ķulını 

sulŧān beslemek” 

Gazel/5  — . — — |— . 

— — | — . — — 

| — . — | 

Ve lehu eyżan 

 

28a Necātį “Ġamzeñ beni helāk ide göre ŧura gözüñ 

Ŧurmaya girü ġamze ķılıcın ura gözüñ 

Çoķdur Necātį ġamzeleri şįr 

merd evet 

Ādem helā[k] olur baķışından 

ķara gözüñ” 

Gazel/5  — . — — |— . 

— — | — . — — 

| — . — | 

Ve lehu eyżan 

 

28b Necātį “Bu ġam eyyāmında sāķį bizi ħoş ĥāl eyledüñ 

Rūzigāra bāde-i gülgüñ-ile al eyledüñ 

Ey Necātį şevķ-ile her beyti 

kim itdün raķam 

Sūz-ı dilden dilbere bir nāme 

irsāl eyledüñ” 

Gazel/7  — . — — |— . 

— — | — . — — 

| — . — | 

Ve lehu eyżan 

 

28b Necātį “Aġlar dimiş beni leb-i ħandāna beñlerüñ 

Bilsem niçün şehādet ider ķana beñlerüñ 

İtdüklerin Necātįye bir kāfir 

itmeye 

Ĥāşā ki beñzer ola 

müsülmāna beñlerüñ” 

Gazel/7  — — . | — . — . | 

. — — . | — . — | 

Ve lehu eyżan 
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29a Necātį “Cemālüñ muśĥafı ĥakkı mübārek fāldurur zülfüñ 

Ki ŧāvūsį mürekkeble yazılmış fāldurur zülfüñ 

Necāti her müselmānuñ görür 

ķaydını ol kāfir 

Benüm ĥaķķımda ĥayrānum 

işi iĥmāldurur zülfüñ” 

Gazel/5  . — — — | . — 

— — | . — — — 

| . — — — | 

Ve lehu eyżan 

 

29b  “Senün zincįr-i zülfüñden daħi dįvāne bend ister 

Uśandum cān ile dilden aśıla kemend ister” 

 

 Müfred  — . — — |— . 

— — | — . — — 

| — . — | 

 

29b Necātį “Baş ķoşma mey-i nāb-ile peymāne degülseñ 

Hay uyma delü-ķanluya dįvāne degülseñ 

Dün gice Necātįnüñ iden 

göñlüni yaġma 

Öldür beni sen gözleri 

mestāne değülseñ” 

Gazel/5  — — . | . — — . | 

. — — . | . — — | 

Ve lehu eyżan 

 

30a Necātį “Dil aldı ķaśd-ı cān eyler begüm ķaşuñ gözüñ 

ġamzeñ 

Elif ķaddüm kemān eyler begüm ķaşuñ gözüñ 

ġamzeñ 

Necātį ķulıñı yāra yürür 

Ǿışķuñda āvāre 

Yüregine urur yāre begüm 

ķaşuñ gözüñ ġamzeñ” 

Gazel/7  . — — — | . — 

— — | . — — — 

| . — — — | 

Ve lehu eyżan 

 

30a  “Tįr ü ħançer çekme ġamzeñden Necātį ķaśdına 

Bir ķarınca ķatline lāzım degül bunca yasaġ 

 Gazel?  — . — — |— . 

— — | — . — — 

| — . — | 

 

30a Necātį “El-ĥaķ bu sünbül şemmei bir bostānda görmedük 

Ŧoġrusı ol ķad şįvesin serv-i revānda görmedük 

Zāhid Necātįyem beni menǾ 

itme bāl ü bādeden 

Gerçi kim aśśı itmedüñ el-ĥaķ 

ziyān da görmedük” 

Gazel/7  — —. — |  — — 

.— |  — —. — |  

— — .— | 

Ve lehu eyżan 

 

30a  “Senüñ zincįr-i zülfüñden daĥi dįvāne bend ister 

Uśandı cān-ile dilden aśıla kemend ister 

 

 Müfred  — . — — |— . 

— — | — . — — 

| — . — | 

 

30a  “Ķan behā lāyıķ degüldür çünki sen öldürsen 

Ĥançerüñ lāyık olmaķ ķan behāmızdur bizim 

 Müfred  — . — — |— . 

— — | — . — — 

| — . — | 
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30b Necātį “Her laĥža gün yüzine śalar sāye perçemüñ 

Her gün kemend-i nāz atar aya perçemüñ 

Śarmış-iken ayaġına etegine 

zülf-vār 

Śaldı yine Necātįyi sevdāya 

perçemüñ” 

Gazel/6  — — . | — . — . | 

. — — . | — . — | 

Ve lehu eyżan 

 

30b Necātį “Göñül gel ķul-iseñ bir şāh-ile ol 

Belāya śabr ķıl Allāh ile ol 

Eyā śūfį ķalenderdür Necātį 

Ögünmez manśıb-ile cāh-ile 

ol” 

Gazel/5  . — — — | . — 

— — | . — — | 

Ĥarful-Lām 

 

31a Necātį “Ġāret-i din iden ancaķ zülf-i Ǿanber bū degül 

Ħaŧŧ u ħālüñ daħi kāfirlerdürür bir bu degül 

Ey Necātį çün olur Mecnūn-

ile hem-dem ġazāl 

Baña niçün āşinā ol gözleri 

āhu degül” 

Gazel/5  — . — — |— . 

— — | — . — — 

| — . — | 

Ve lehu eyżan 

 

31a Necātį “Muŧribā ķavle muħālif gelme olma bį Ǿamel 

Başla gün yüzlülerüñ vaśfında bir rengįn ġazel 

Ħūn-ı ĥüsnüñde dehānuñ 

naħş?-ı ġāyib gibidür 

Aña bu miskįn Necātį 

müsteĥaķdur lā aķal” 

Gazel/6  — . — — |— . 

— — | — . — — 

| — . — | 

Ve lehu eyżan 

 

31b Necātį “Didüm ey dil saña yār ide vefā ħandān ol 

Āh idüp derd-i derūn-ile didi andan ol 

Ey Necātį ġam-ı cānān-ile 

cānuñ çıķsun  

Saña kim didi ki sev bir 

güzeli ĥayrān ol” 

Gazel/7  . . — — | . . — 

— | . . — — | . . 

— | 

Ve lehu eyżan 

 

31b Necātį “Yanma ey dil derd-i hicrāndan der-i cānāne gel 

ǾArż-ı ĥāl etmek dilerseñ ĥażret-i sulŧāna gel 

Ey mehį nāmerd ü bān raĥm it 

Necātį bendeñe 

Kāfir-iseñ žulmi ķo şimden 

girü įmāna gel” 

Gazel/5  — . — — |— . 

— — | — . — — 

| — . — | 

Ve lehu eyżan 

 

32a Necātį “Her gün ol ruħsārı [gülzār-ı]cinānı gözlerem 

Her kice ol zülf-i Ǿanber cāvidānı gözlerem 

Rāĥat ü ķahruna dehrüñ baş 

egüp yalvarmazam 

Ben Necātį himmet-i Şāh-ı 

cihānı gözlerem” 

Gazel/5  — . — — |— . 

— — | — . — — 

| — . — | 

Ĥarful-Mįm 
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32a Necātį “At kemend-i zülfüñi ben mübtelāya dostum 

Kim baş açup ŧurmuşamdur her belāya dostum 

El götürüpdür Necātį güzeller 

olmasun 

Ĥāżır ol gel sen daħi uşbu 

duǾāya dostum” 

Gazel/5  — . — — |— . — 

— | — . — — | — 

. — | 

Ve lehu eyżan 

 

32b Necātį “ǾIşķ-ile bįdāruñam śanma ki ħābum var benüm 

Gözüm göñlüm açuķdur fetĥ-i bābum var benüm 

Defter-i ŧūmāra yazduġım 

maĥabbet sözlerin 

Levĥ-i ħāŧırdan direm śanma 

kitābum var benüm”312 

Gazel/6  — . — — |— . — 

— | — . — — | — 

. — | 

Ve lehu eyżan 

 

32b Necātį “Yoluñda ķurdı dįdelerüm iki şįşe dām 

Śayd ide bir nažar iki āhūyı ħūş-ħırām 

Śūfį Necātį müceŝŝele? rįvler 

ķılup 

Bāķį ķalan şarāba dilermiş ki 

diye ħām” 

Gazel/5  — — . | — . — . | 

. — — . | — . — | 

Ve lehu eyżan 

 

33a 

 

Necātį “Ayru düştüm dostlar serv-i bülendümden benüm 

Rāstı ben böyle ummazdum efendümden benüm 

Cevr ider kendüsi yā rab 

rūzġāra hey dise  

Ne umarsın bu Necātį 

derdümden benüm” 

Gazel/7  — . — — |— . — 

— | — . — — | — 

. — | 

Ve lehu eyżan 

 

33a Necātį “İşigüñden yüzüm dönerse dönsün bir yaña ķıblem 

Ķapuña ŧoġru geldüm ben senüñ a KaǾbem a ķıblem 

Necātį yüzini benden çevürdi 

deyü ħışm etme 

Aña etdüklerin sende ķala bir 

kez aña ķıblem” 

Gazel/7  . — . — | . — . — 

| . — . — | . — . 

— | 

Ve lehu eyżan 

 

33b Necātį “Yāra diñ bįçāreler ĥaķķında tedbįr eylesün 

Baş açuķ abdālıyuz tedbįr-i zencįr eylesün 

Ey Necātį zülfi sevdāsın iden 

dįvāneler 

Uyumasun śubĥ olınca  āh-ı 

şeb-gįr eylesün” 

Gazel/5  — . — — |— . — 

— | — . — — | — 

. — | 

Ve lehu eyżan 

 

33b Necātį “Ķoġıl ey bāġbān būy-ı vefā gülden ıraġ olsun 

Hezārān bülbül ölürse ķayurmaz kendü śaġ olsun 

Necātį mest-i Ǿışķam ben 

benüm Ǿaķl-ile işim yoķ 

Bir iki kez didüm aña hele 

benden ıraġ olsun” 

Gazel/5  | . — . — | . — . 

— | . — . — | . — 

. — | 

Ve lehu eyżan 

 

 
312 A.N.T.’nin incelediği mecmuada 362 nolu gazel olup beyit sayısı sekizdir ve mahlas beyti bizim incelediğimiz mecmuada yer almamaktadır. 
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34a Necātį “Dirler lebüñe ħalķ Mesįĥā küçücükden 

Kim oldı Mesįĥā gibi gūyā küçücükden 

Ol ġonça-dehen sırruñı fāş 

etdi Necātį 

Kim gizlü ħaberler olur ifşā 

küçücükden” 

Gazel/5  — — . | . — — . | 

. — — . | . — — | 

Ve lehu eyżan 

 

34a Necātį “Ben üzümüñ śuyın severin śūfį dānesin 

Zirā kimi ķızın sever kimi anesin 

Öldürmege bahāne gerekmez 

Necātiyi 

Yetmez mi bu bahāne ki sen 

bahānesin” 

Gazel/5  — — . | — . — . | 

. — — . | — . — | 

Ve lehu eyżan 

 

34a-

34b 

Necātį “C”ām-ı Ǿışķıñdur dem-ā-dem sırrumı fāş eyleyen 

Nār-ı şevķuñdur hemįşe gözlerüm yaş eyleyen 

Sālik-i rāh ĥaķįķatdür Necātį 

ķorķusuz 

Dilrübālar Ǿışķını kendüye 

ferrāş eyleyen” 

Gazel/5  — . — — |— . 

— — | — . — — 

| — . — | 

Ve lehu eyżan 

 

34b Necātį “Alınupdur lāle rengi ol gül-i sįr-i ābdan  

Kuruyupdur laǾl ķanı ol iki Ǿabāddan 

Dil kebāb ü nuķl ġam gözyaşı 

hicrān mey nedįm 

Ey Necātį Ǿayş it eksük 

nesne yoķ esbāndan” 

Gazel/5  — . — — |— . 

— — | — . — — 

| — . — | 

Ve lehu eyżan 

 

34b Necātį “Yārān śūfį śavmaǾaya daǾvet itmesün 

Rıŧl-ı girān elinde- iken ĥiffet etmesün 

Dirler ki śanǾat ġālib olupdur 

Necātįnüñ 

Dilber yolında ölmek çün 

Ǿillet itmesün” 

Gazel/5  — — . | — . — . | 

. — — . | — . — | 

Ve lehu eyżan 

 

35a Necātį “Diler-iseñ ki dil-i ħaste yarasın göresin 

Ölicek sįnemi ħançerle yarasın göresin 

Bu Necātį ķuluñı ķahr-ile 

düşnām idesin 

Şevķ-ile şām ü seĥer luŧf-ı 

duǾāsın göresin” 

Gazel/4  . . — — | . . — 

— | . . — — | . . 

— | 

Ve lehu eyżan 

 

35b  “Ķara zülfüñ-ile begāyet şikeste oldı ferāħ 

Viśālüñ-ile gel ey cān ŧabįbi eyle Ǿilāc 

 Müfred  . . — — | . . — 

— | . . — — | . . 

— | 

 

35b  Göñülde āteş-i Ǿışķuñ yanar hū  Mısra    
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35b Necātį “Cefā vü cevri ķo alma dil-i sūzān āhumdan 

Nigāra ķanda yaķarsın odı alup cehennemden 

Cüdā olmadı sineñden Necātį 

āteş-i hicrān 

Bu rūşen oldı kim kāfir ebed 

çıķmaz cehennemden” 

Gazel/5  . — — — | . — 

— — | . — — — 

| . — — — | 

Ve lehu eyżan 

 

36a Necātį “Sūz-ı dil beñzüm śarardur ey yañaġı erġavān 

Ġālibā bu vech-ile kūyıñda olmaz erġavān 

Çünki ħāliśdür Necātįnüñ 

yolıñda ķalbi yoķ 

 Nitekim seng -i cefā-ile 

idersin imtiĥān” 

Gazel/6  — . — — |— . 

— — | — . — — 

| — . — | 

Ve lehu eyżan 

 

36a Necātį “Ħayāl-i yār öñine eşk-i terden 

Dil ü dįdem bulundı mā ĥażardan 

Göñül Ǿışķ odına yanar 

gözüm dir 

Necātį Teñri śaķlasun 

beterden” 

Gazel/7  . — — — | . — 

— — | . — — | 

Ve lehu eyżan 

 

36b Necātį “Şöyle muĥkem ŧutayın bir daħi yārim etegin 

Yā elüm ķatǾ ideler yā keseler yār etegin 

Bu Necātį nažara gelmedi göz 

yaşı gibi 

Yere geçün ŧutalum çeşm-i 

güher-bār etegin” 

Gazel/7  . . — — | . . — 

— | . . — — | . . 

— | 

Ve lehu eyżan 

 

36b Necātį “Bir içim śu umaruz ħançer-i bürrānuñdan 

Nola bir kez içürseñ ne gider yanıñdan 

İtleründen bu gün oñ añdı 

Necātį seni yār 

Yine mümtāz olasan gibi 

gelür aķrānuñdan” 

Gazel/7  . . — — | . . — 

— | . . — — | . . 

— | 

Ve lehu eyżan 

 

37a Necātį “Nažar ķıldı baña ol çeşm-i cādū 

Enįs  oldı yine Mecnūna āhū 

Necātį ġamzesinden iste 

ķaşın  

Bulınmaz egri ŧutulmazsa 

ŧoġru” 

Gazel/7  . — — — | . — 

— — | . — — | 

Ħarful-vāv 

Ve lehu eyżan 

 

37a-

37b 

Necātį “Lebüñ Ǿaksi-ile yaşum görenler dir ki ķandur bu 

Yā ħod-cām-ı muĥabbetde şarāb-ı erġuvāndur bu 

Necātį dostdan cānın dirįġ 

ider dimiş düşman 

Yolında öldügüm vallahi 

billahi yalandur bu” 

Gazel/7  . — — — | . — 

— — | . — — — 

| . — — — | 

Ve lehu eyżan 
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37b Necātį “Ey benüm gül yüzlü yārüm gel berü 

Göklere çıķmasun āhum gel berü 

Olmasun yazuķ Necātį 

ķuluña 

Ķıl teraĥĥüm pādişāhum gel 

berü” 

Gazel/5  — . — — |— . 

— — | — . — | 

Ve lehu eyżan 

 

37b-

38a 

Necātį “Ķoma kim ħāl ü ħaŧŧuñ ħalķa perįşānlıġ ide 

Mısr-ı ĥüsnüñde bir iki ķara sulŧanlıġ ide 

El-ĥaķ inśāf budur ŧūtįye 

degmez güftār 

Şol maĥalde ki Necātį şeker-

efşānlıġ ede” 

Gazel/5  . . — — | . . — 

— | . . — — | . . 

— | 

Ve lehu eyżan 

Ħarful-hā 

 

38a Necātį “Ey gül igen açılmaġıl aġyār arasında 

Dāmānuñı śaķla yürüme ħār arasında 

Cān-ı cihān cevr ider saña 

Necātį 

Ķaldım nideyin iki sitemkār 

arasında” 

Gazel/5  — — . | . — — . | 

. — — . | . — — | 

Ve lehu eyżan 

 

38a Necātį “Beydaķ-ı ħāl-i siyāhüñ sürdi oyun üstine 

Vaktidür ey zülf-i serkeş üstine dön üstine 

Zülf-i şebdįzįnine yārüñ ey 

Necātį bir boyun 

Gelmesün her dem ŧabįbi eşk-

i gül-gün üstine” 

Gazel/5  — . — — |— . 

— — | — . — — 

| — . — | 

Ve lehu eyżan 

 

38b Necātį “Getürmiş ħāl-i miskįnin hümayūn  zülf yanına 

Ne ħoş şehbāz olur gör kim beg ilter āşiyāna 

Yüzüñe gülse birkaç gün 

Necāti śaķın aldanma  

Ki gerçekler inanmadı bu 

dünyānuñ yalanına” 

Gazel/7  . — — — | . — 

— — | . — — — 

| . — — — | 

Ve lehu eyżan 

 

38b Necātį “Dāǿim aķa mı göz yaşı böyle yüzüm üzre 

Devlet güneşi ŧoġmaya mı yıldızum üzre 

Sevdüm dimişem seni Necātį 

gibi sevdüm 

Yoķdur dönüşüm baş virürem 

bu sözüm üzre” 

Gazel/7  — — . | . — — . | 

. — — . | . — — | 

Ve lehu eyżan 

 

38b Zātį “Yine hengāmda pür- kāse-i naķķāşı döner 

Yine bir ĥabįb-i ħarācın getürür kāşi döner 

 

ŞiǾri Zātįye ŧutarsa śadef-i 

gūş-i nigār 

Baĥr-ı Ǿummāna anuñ 

gözlerinüñ yaşı döner” 

 

Gazel/5  . . — — | . . — 

— | . . — — | . . 

— | 
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39a Necātį “Çeşmüm boyadı çehremi eşk-i revān-ile 

YaǾnį firāķ-nāme yazar yāra ķan-ile 

Sen şāhdan ireli bize menşūr-ı 

iltifāt 

Ŧutdı Necātį Ǿālemi nām u 

nişān-ile” 

Gazel/5  — — . | — . — . | 

. — — . | — . — | 

Ve lehu eyżan 

 

39a Ĥaŧāyį “Sebeb bilsem ne žulm eyler nen aldum bu dünyānuñ 

Bilād-ı firķat-i derdi baña yeter mi cānānuñ 

Ĥaŧāyį bir sipāhį yüzine 

dilber mi bulınmaz 

Ħüda Ǿömrin ziyād etsün şehį 

Sultān Süleymānuñ” 

Gazel/5  . . — — | . . — 

— | . . — — | . . 

— | 

Budur Anuñ 

 

39a Necātį “Ey soĥbet eyledüñ diyen ol dilsitān-ile 

Yalanı şöyle söyle ki biraz inanıla 

Nām ü nişān Ǿışķ iziñ 

yanmaġ olmaġın 

Ŧutdı Necātį Ǿālemi nām ü 

nişān-ile” 

Gazel/5  — — . | — . — . | 

. — — . | — . — | 

Ve lehu eyżan 

 

39a  “Ey yanaġı ala ve giydügi al 

Ala görelüm ele cāñ almaġa al 

A leylį bir būseñ aldum dolandum 

Gel peşįmān olduñ-ise yine al 

 Murabba    

39a  “Gerçi kim ĥammāmı didiler menzili şeyŧandur 

Bir melek gördüm kim ĥammāmuñ gülāb efşāndur 

 

Didi kim bu serv ü gül-i 

ruħsār būstāncı aġılıdur 

Ķonasın gel dolıdur śaçları 

reyĥānundur” 

 

Gazel/3?    

39b Necātį “Ħurşįd saña beñzemese müşteri-ile 

Baķmazdı gök yüzine kimesne yiri ile 

Bāzār-ı ġamda göz yaşı śūret 

virür saña 

Kim śatılur Necātį ķumāş 

ülkeleri-ile” 

Gazel/5  — — . | — . — . | 

. — — . | — . — | 

Ve lehu eyżan 

 

39b  “İgende çoġ oturup ākil olma 

Özüm ātįlerinden ġāfil olma” 

 Müfred    
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39b  “Kişi ķadir olup bir dil-rubāya 

Sögüp anı erişmezse śafāya 

Muĥaķķaķ bil ki ol kişi velįdür 

Yaħūd zencįre vurmalı delidür” 

 Murabba  . — — — | . — 

— — | . — — | 

 

39b Necātį “Beñzedürler yār işigin ehl-i diller KaǾbeye 

Başlamamış idi daħi İbrāhįm-i Āźer KaǾbeye 

Yıķmaķ ister dostum düşmen 

Necātį göñlini 

Ķoma kim ķaśd itmesün göz 

göre kāfir KaǾbeye” 

Gazel/7  — . — — |— . 

— — | — . — — 

| — . — | 

Ve lehu eyżan 

 

39b  “Dilberüm mektebde dur ben yollar üzre muntažar 

Ey muǾallim luŧf idüp ol şāh-ı āzād eylegil 

 Müfred  — . — — |— . 

— — | — . — — 

| — . — | 

 

40a Necātį “Āhum feleke irdi yaşum taħt-ı ŝerāya 

Yirdeñ göge dek ĥayf olupdur bu gedāya 

Vaśf eyleyimez ĥüsñüni 

yıllarla Necātį 

Āsāndur egerçi güzel ögmek 

şuǾrāya” 

 

Gazel/5  — — . | . — — . | 

. — — . | . — — | 

Ve lehu eyżan 

 

40a Necātį Eger şįrįn lebüñe öykünürse 

Göreyin Tañrı dād alsun şekerden313 

 

 Gazel/8  . — — — | . — 

— — | . — — | 

 

40a Necātį “Dilber dimiş ki māyil olanlar vefāmıza 

Lāyıķ budur ki ķābil olalar cefāmıza”314 

 Gazel  — — . | — . — . | 

. — — . | — . — | 

 

40a  Elā yā  eyyühel-ferdi  

Eline eyledüm devirdi 

 Murabba    

 
313 A.N.T. incelemesinde 397. Gazelin beşinci beytidir. 
314 A.N.T.’nin incelemesinde 489. Gazelde yer almaktadır. 
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Ben andukca ol virdi 

…… ….. 

 

40b Necātį “Sipihrüñ ħayrı yoķ gerdişinde 

Ŝebāt añlamaz anuñ bir işinde 

Necātį devletinde Ǿışķ-ı 

pāküñ 

Yigitden yegcedür her 

cünbişinde” 

Gazel/5  . — — — | . — 

— — | . — — | 

Ve lehu eyżan 

 

40b Ĥayretį “Her pelįde baş ķoşar serv-i ħıramānum benüm 

Yüz virür her ħāra ol gülberüñ ĥandānum benüm 

Ehrimenler sözine uyduñ yine 

ey Ĥayretį 

İltifāt itmez bu mūra 

Süleymānum benüm” 

Gazel/5  — . — — |— . 

— — | — . — — 

| — . — | 

 

40b  “Ne müşküldür cüda düşmek kişiye sevgili yārinden 

Ĥuśūśan kim sefer ķıla žarūretle diyārından 

Çün Ahmed ħāk ola her-dem 

sürsin yār ayaġına 

Muĥabbet küllerin śaça 

mezārı sebzezārından” 

Gazel/5    

41a 

 

Necātį “Niçün beñzetdüñ ey zāhid cinānı kūy-ı cānāna 

Yatacaķ yir gerekmez mi be miskįn ölicek cāna 

Necātį rāstı bu kim ħayāl- 

engįzdür ŧabǾuñ 

Anuñ-çün sözlerüñ dāǿim 

oķunur derd-mendāne” 

Gazel/6  . — — — | . — 

— — | . — — — 

| . — — — | 

Ve lehu eyżan 

 

41a 

 

Ħayālį “Cihān-ārā cihān içindedür ārāyı bilmezler 

Şu māhįler ki deryā içredür deryāyı bilmezler 

 Gazel  . — — — | . — 

— — | . — — — 

| . — — — | 

 

41a Necātį “Yine baġlandı göñül zülf-i siyehkār güle 

Yine ŧaġlandı ciger āteş-i ruħsār güle 

Söz gül sūzı-ile neydi Necātį 

delü-cān 

Göreyin odlara yañasun eşǾār 

güle” 

 

Gazel/5   

. . — — | . . — 

— | . . — — | . . 

— | 

Ve lehu eyżan 
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41b Necātį “Şol dilbere ki her kişi yalvara gelmeye 

Göñlümi gönderür idüm ol vara gelmeye 

ŞiǾr isteyen Necātįye 

gelmesün ki veche degül 

ǾAnber śatun alan kişi 

Ǿāŧŧāra gelmeye” 

Gazel/5  — — . | — . — . | 

. — — . | — . — | 

Ve lehu eyżan 

 

41b Necātį “Sevdüm diyeli baķmadı dilber berisine 

Her kişi gerçi māyil olur müşterįsine 

Virseñ Necātį ayaġı tozına 

cān nedürür 

Bāzār-ı Ǿışķ içinde bugün 

cevherįsine” 

Gazel/6  — — . | — . — . | 

. — — . | — . — | 

Ve lehu eyżan 

 

42a Necātį “Kim ola sen meh-i bed mihre sitemkār diye 

Kim ola güne müşk üzre gözüñ var diye 

İşigün dār-ı şifāsında Necātį 

nice bir 

Yā benüm cānumı al yā beni 

ķurtar diye” 

Gazel/5  . . — — | . . — 

— | . . — — | . . 

— | 

Ve lehu eyżan 

 

42a Necātį “Buseñe cān virelüm dime dil-ārāmlara 

Ki güzeller doyamaz igen ibrāmlara 

Ĥüsn-i ŧabǾıyla Necātį didi 

çeşmüñ śanǾatın  

Görine ne luŧf -ile şeker 

ķapladı bādamlara” 

Gazel/7  . . — — | . . — 

— | . . — — | . . 

— | 

Ve lehu eyżan 

 

 

42b 

Necātį “Çıķalı göklere āhum şereri döne döne 

Yandı ķandįl-i sipihrüñ cigeri döne döne 

Ey Necātį yaraşur muŧribi şeh 

meclisünüñ 

Raķś urup oķuya bu şiǾr-i 

teri döne döne” 

Gazel/7  . . — — | . . — 

— | . . — — | . . 

— | 

Ve lehu eyżan 

 

42b  “Zülf-i dildāra dimeñ nāfe-i hoşbūdur bu 

Çekdüren baña köpek burlu ben budur bu  

 

Bülbüle cāna śan.. virdi 

Ǿaŧŧā? yaġirlik? 

Yaġir ŧabǾ içre açılmuş kūy-ı 

ħoşbūdur bu” 

 

Gazel/5  . . — — | . . — 

— | . . — — | . . 

— | 

 

42b Necātį “Hamdu-lillāh oķur ol ġonça dehānum gizlüce 

Gül gibi mecmūǾasından dāsitānum gizlüce 

Bezm-i cānānı Necātį etme 

zinhār āşikār 

Gizlüce ħoşdur benüm bāg-ı 

cinānum gizlüce” 

Gazel/5  — . — — |— . 

— — | — . — — 

| — . — | 

Ve lehu eyżan 
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43a  Servi śalar başunı śanki cünūn olmuşdur  Mısra    

43a Necātį “Bizi müşerref eyledi cānān geçen kice 

Nūr-ile ŧoldı külbe-i aĥzān geçen kice 

Ben şol Necātįyem ki 

kelāmum leŧāǿifi 

Sen pādişāhı eyledi Ǿuryān 

geçen kice” 

Gazel/7  — — . | — . — . | 

. — — . | — . — | 

Ve lehu eyżan 

 

43a Necātį “Ŧutalum servi görem ķāmet-i dilber yirine 

Beni kim egleye ol zülf-i muǾanber yirine 

Ey Necātį ben aña nice 

müselmān diyeyin 

Ki raķįbi dutun öldürmege 

kāfir yirine” 

Gazel/7  . . — — | . . — 

— | . . — — | . . 

— | 

Ve lehu eyżan 

 

43a  “Serv girdüm ķaddüñ añub çarħa Mecnūn-veş 

Cūy-ı eşkümden anuñ pāyına zincįr eyledüm” 

 

 Müfred  — . — — |— . 

— — | — . — — 

| — . — | 

Müfred 

43b Necātį “Dilber dimiş ki māyil olanlar vefāmıza 

Lāyıķ budur ki ķāyil olalar cefāmıza 

Görse Necātį sendeki derd ü 

belā odın 

Dirdi cehennem ehli ıśınduķ 

belāmıza” 

Gazel/7  — — . | — . — . | 

. — — . | — . — | 

Ve lehu eyżan 

 

43b Necātį “Göñlümi virsem Ǿāceb mi sāġar u peymāneye 

Rind olanlar naķd ü ķalbi ħarc ider meyĥāneye 

Śıġmaz oldı defter ü dįvāna 

aĥvāli dilüñ 

Ey Necātį gerçi kim yoķdur  

ķalem dįvāneye” 

Gazel/5  — . — — |— . 

— — | — . — — 

| — . — | 

Ve lehu eyżan 

 

43b Taşlıcalı 

Yahya 

“Dār-ı dünyā deli göñlüm gibi vįrān olsa 

Ne cihān olsa ne cān olsa ne hicrān olsa” 

 Gazel  . . — — | . . — 

— | . . — — | . . 

— | 

 

44a Necātį “Bāġ-ı cennet ne virür Ǿāşıķ-ı dįdārlara 

Ben ol bülbül degülem ki aldana gülzārlara 

Çeşm ü ġamzeñle bilür ĥāl-i 

Necātį şu kim  

Ŧuş gelmiş gelmemiş ola 

Baġdādda Ǿayyārlara” 

Gazel/6  . . — — | . . — 

— | . . — — | . . 

— | 

Ve lehu eyżan 
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44a Necātį “Ħaŧŧ-ı benefşe naķş olalı laǾl-i nābına 

Cān virür oldı ħalķ benefşe şarābına 

Hecr āteşine döyse Necātį 

Ǿaceb degül 

Ögrenür Ādem oġlunı ŧamu 

ġaźābına” 

Gazel/5  — — . | — . — . | 

. — — . | — . — | 

Ve lehu eyżan 

 

44a  “Āh elünden zamāne ādeminüñ 

Ki göke çıķdı burnı eñegiminüñ” 

 Müfred 

 

  Müfred 

 

44a  “Eger maĥbūb oķursa bu kitābdan 

Baña şeftālüler virsün ŧuŧaķtan” 

 Müfred 

 

 . . — — | . . — 

— | . . — | 

Müfred 

 

44a  “Dilerüm ĥaķdan vire bir dem amān 

Yüz sürüp ĥażretüñe yalvarayın ben bir zamān” 

 Müfred 

 

  Müfred 

 

44b Necātį “Śūfį saña ne śorayın ol şāh Ǿışķına 

Dāǿim nedür bu zemzeme Allāh Ǿışķına 

Ol Ǿāşıķ-ı belā-keşe ķuluz 

Necāti kim 

Biñ cān var-ise vire bir āh 

Ǿışķına” 

Gazel/5  — — . | — . — . | 

. — — . | — . — | 

Ve lehu eyżan 

 

44b Necātį “Fürķat şebine düşmüşüm ey māh esirge 

Çıķdı felege āh-ı seĥerġāh esirge 

Hey derdüñ-ile bir gün ölür 

ħaste Necātį 

Gāh cevr ü cefā eyler-iseñ gāh 

esirge” 

Gazel/5  — — . | . — — . | 

. — — . | . — — | 

Ve lehu eyżan 

 

45a 

 

Necātį “Ĥaddüñ śanma şol ħaŧŧ-ı reyĥān arasında 

Gül yapraġıdur śafĥa-i Kurǿān arasında 

Kūyıñda seĥer ġulġulin 

arturdı Necātį 

Beñzer bu gice yatdı gülistān 

arasında” 

Gazel/5  — — . | . — — . | 

. — — . | . — — | 

Ve lehu eyżan 

 

45a 

 

Necātį “Bir ġazel didüm yine ol göz ol ķaş üstine 

Kim getürür ehl-i maǾnį dest-i sabaş üstine 

Naķş ider iħlāśıñı dilde 

Necātį gūyiyā 

Ķul huvallāh yazar bir dāne 

ħaşħāş üstine” 

Gazel/5  — . — — |— . 

— — | — . — — 

| — . — | 

Ve lehu eyżan 
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45a-

45b 

Necātį “Deldi ġamzeñ oķı geçdi cigeri cāndan öte 

Delsün ey şūħ-ı sitemkār nice ola andan öte 

Bülbül-i ŧabǾ-ı Necātį söze 

aġaz idicek 

Kimse yoķdur ki öñünde geçe 

Ǿirfāndan öte” 

Gazel/6  — . — — |— . 

— — | — . — — 

| — . — | 

Ve lehu eyżan 

 

45b Necātį “Yirüñ var eyā ķaddi elif cānlar içinde 

Ĥayf ola ki Ǿömrüñ geçe dükkānlar içinde 

Ey ġamzesi ħūnrįz Necātį 

nažar ķıl 

Derdiñi ķabūl eyledi 

dermānlar içinde” 

Gazel/5  — — . | . — — . | 

. — — . | . — — | 

Ve lehu eyżan 

 

45b-

46a 

Necātį “Gün yüzüñüñ ħayāli peyveste cān içinde 

ǾAks-i ķamer gibidür āb-ı revān içinde 

Gül gibi ol simber elden ele 

düşeli 

Bülbül gibi Necātį ķaldı fiġān 

içinde” 

Gazel/6  — — . | — . — 

— | — — . | — . 

— — | 

Ve lehu eyżan 

 

46a Necātį “Bu śafādan ki ķadeĥ aġzuñ öper döne döne  

Nār-ı ġayretde kebāb oldı ciger döne döne 

Girye vü zārı ile  oldı Necātį 

dollāb 

Gülsitān-ı ser-i kūyıñı śular 

döne döne” 

Gazel/5  . . — — | . . — 

— | . . — — | . . 

— | 

Ve lehu eyżan 

 

46b  “ǾĀşıķlaruñ ne çekdücegin añlamaġ-içün 

İlahi İdeydi bir güzele mübtelā seni 

 Müfred    

46a-

46b 

Necātį “Būse luŧf it saña cāñ-ile ħarįdār olana 

Cān yidürmek gerek ey ġonça dehen yār olana 

Ger Necātį ġama düşdi-ise 

cānı çıķsın 

Niye virdi göñül böyle sitem-

kār olana” 

Gazel/5  . . — — | . . — 

— | . . — — | . . 

— | 

Ve lehu eyżan 

 

46b Necātį “Śūfį baña maĥalle-i dildār ķo dime 

Bu pendi kimse virmedi cennetde ādeme 

ǾIşķ āyetini ezber oķırken 

Necātįye 

Beyhūde sözi añmaya ey 

vāǾiž epseme” 

Gazel/5  — — . | — . — . | 

. — — . | — . — | 

Ve lehu eyżan 

 

46b-

47a 

Necātį “Vireliden göñlümi şol gözleri sāĥirlere 

Nesne yoķ vaķtümde ĥālüm virmesün kāfirlere 

Çün Necātįdür cihān içinde 

adım nažm-ile 

Gazel/5  — . — — |— . 

— — | — . — — 

| — . — | 

Ve lehu eyżan 
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ŞiǾr dimek ögredeyin şimdiki 

şāǾirlere” 

47a Necātį “Nola dökülse yaşum çeşme-i ĥayvān degül a 

Yire geçsün nideyim dirlügüm andan degül a 

Ey Necātį müşkül imiş 

Ǿāşıķa yār ayrılıġı 

Bedene rūĥ vedaǾ eylemek 

āsan degül a” 

Gazel/5  . . — — | . . — 

— | . . — — | . . 

— | 

Ve lehu eyżan 

 

47a-

47b 

Necātį “Yüz berkidüp gelimez-idi āyįne yüze 

Sen yüz virürsin ey yüzi ħurşįd o yüzsüze 

Aġyār- seg bizi depeler 

yoķuşa çeker 

Bir kez Necātį baśmaya mı 

ayaġum düze” 

Gazel/6  — — . | — . — . | 

. — — . | — . — | 

Ve lehu eyżan 

 

47b Necātį “Bir Elif çek sįneme ey yār-ı cānį her gice 

Tā ki serv-i kaddüñ añup ķocam anı her gice 

Dün ġarįbüñdür Necātį ķo 

ķayurmaz āhumıñ 

Göklere direk direk olur 

duħānum her gice” 

Gazel/7  — . — — |— . 

— — | — . — — 

| — . — | 

Ve lehu eyżan 

 

47b-

48a 

Necātį “Teşdįd ne lāzım ki ķoyalar şeker üzre 

Ħālüñ var-iken ħaŧŧ nedür ol  laǾl-i ter üzre 

Sözi Yūsūfunı misk-ile 

ŧarŧardı Necātį 

Ķıymet ķosa śarrāf-ı cihān bu 

güher üzre” 

Gazel/4  — — . | . — — . | 

. — — . | . — — | 

Ve lehu eyżan 

 

48a Necātį “Zülf-i siyehüñ göñlimi almaġa sebeb ne  

Çün aldı dönüp yirlere çalmaġa sebeb ne 

Çün gördi Necātį iki gevheri 

tecrįd 

Şimden girü sen ġuśśaya 

ŧalmaġa sebeb ne” 

Gazel/7  — — . | . — — . | 

. — — . | . — — | 

Ve lehu eyżan 

 

48a-

48b 

Necātį “Hā dil firāķa śabr ide hafta ile ay ile 

Mümkin midür ki mest-i mey-i Ǿışķ ayıla 

İki cihānı terk ider uş bugün 

yarın 

Tā kim Necātį bir olasın 

mehliķā-ile” 

Gazel/5  — — . | — . — . | 

. — — . | — . — | 

Hā ve lehu eyżan 

 

48b Necātį “Cām-ı şarāb u yār-i şeker-leb didükleri 

Oldur cihānda Ǿārife meşreb didükleri 

İtdi cihānı cān cihānda beni 

baǾįd  

Gazel/7  — — . | — . — . | 

. — — . | — . — | 

Ĥarful-Yā 
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Aġyāra yār oldı muķarreb 

didükleri”315 

49a Necātį “Unuduldı saña cānlar virdügüm yād olmadı 

Gerçi dirler dostum varın viren yād olmadı 

Şefķat ile yap Necātį göñlüni 

didüm didi 

Kūyumuza hiç bizüm bir ħāne 

ābād olmadı” 

Gazel/7  — . — — |— . 

— — | — . — — 

| — . — | 

Ve lehu eyżan 

 

49a Necātį “Çekdi kenāra göz yaşı sen māh pāreyi 

Ey māh çehre öger-iseñ ög sitāreyi 

Śanma Necātį cennet-i kūyıñ 

ķoya gide 

Ölmişdür ol arayı arayı ereyi” 

Gazel/5  — — . | — . — . | 

. — — . | — . — | 

Ve lehu eyżan 

 

49a-

49b 

Necātį “Sevdi yine dil cāñ-ile cānān olacaġı 

Bįçāre bilür derdine dermān olacaġı 

Genc-i ruħı ķatında göñül 

ĥālini añma 

Billāhi Necātį ķo şu vįrān 

olacaġı” 

Gazel/5  — — . | . — — . | 

. — — . | . — — | 

Ve lehu eyżan 

 

49b Necātį “Delü olma göricek nāz-ile bir māh-veşi 

Śaçı zencįrine ey dil ŧolaşı gör ŧolaşı 

Ŧaşı ŧaş üzre ķomaz kūy-ı 

vefāda dilden 

Sen Necātį ŧutalum arķañ-ile 

ŧaşı ŧaşı” 

Gazel/7  . . — — | . . — 

— | . . — — | . . 

— | 

Ve lehu eyżan 

 

50a Necātį “Olmaz cihānda çün güzelüm yār-ı cān iki 

Baña seni gerek seni cān bir cihān iki 

Çıķmaġa ķaşı ķāfla her 

yañadan göñül  

Müşkįn śaçı ķomış nerdübān 

iki”316 

Gazel/6  — — . | — . — . | 

. — — . | — . — | 

Ve lehu eyżan 

 

50a Necātį “Ey göñül genc-i ġama virān olaydıñ ola mı 

Bir gözi ħūnħūz elinden ķan olaydıñ ola mı 

ǾÖmr-i sermed ister-iseñ ey 

Necātį ölmedin 

İşiginde bir gice mihmān 

olaydıñ ola mı” 

Gazel/5  — . — — |— . 

— — | — . — — 

| — . — | 

Ve lehu eyżan 

 

 
315 A.N.T.’nin incelemesinde 585 nolu gazelde yer almakta olup mahlas beyti 9. beyittedir. 
316 A.N.T.’nin incelemesinde 559 nolu gazelde yer almaktadır. 
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50b Necātį “Cān u dil oldı ġamze-i cānān oyuncaġı 

ǾIşķı birāder eyledüñ oġlan oyuncaġı 

Ġam çoķ oyunlar oynadı 

miskįn Necātįye 

Yaķdurur aña da behey cān 

oyuncaġı” 

Gazel/5  — — . | — . — . | 

. — — . | — . — | 

Ve lehu eyżan 

 

50b Necātį “Ey ħāl-i ruħuñ memleket-i Rūm ħarācı 

Cāǿiz ki śaçuñ misk-i Ħutenden ala bacı 

Bir būseñüñ ölümlüsidür 

ħaste Necātį 

Ey laǾl-i lebi cān-ı belā- dįde 

Ǿilācı” 

Gazel/5  — — . | . — — . | 

. — — . | . — — | 

Ve lehu eyżan 

 

50b-

51a 

Necātį “Ķaşlarun şol gamze-i ħūnrįze ĥāmįler gibi 

Kim śaçuñ der-bendini kesdi ĥarāmįler gibi 

Ol cihetden kim ǾAŧāyįdür 

Necātįye kemāl” 

Nažm içinde māhir olmışdur 

Nižāmįler gibi” 

Gazel/5  — . — — |— . 

— — | — . — — 

| — . — | 

Ve lehu eyżan 

 

51a Necātį “Cihānda yār ü aġyār olmayaydı 

Fiġān vü nāle vü zār olmayaydı 

Necātį kim baķardı bu cihānā 

Temāşā-yı ruħ-ı yār 

olmayaydı” 

Gazel/7  . — — — | . — 

— — | . — — | 

Ve lehu eyżan 

 

51b Necātį “Śūfį kerem it nūş idelüm cāmı ķo şimdi 

Gül devridürür fikr-i serencām ķo şimdi 

Cānumuz iver śoĥbete luŧf 

eyle Necātį 

Nāmūsı unut nengi gider nām 

ķo şimdi” 

Gazel/5  — — . | . — — . | 

. — — . | . — — | 

Ve lehu eyżan 

 

51b Necātį “Āfet-i dįn olan ol gįsū-yı Ǿanber-bū gibi 

Ġāret iden göñlini ben mübtelānuñ bu gibi 

Tįr-i miĥnetden Necātį 

olmaduñ hergiz ħalāś 

Şol kemān-ebru cefāsı alnuña 

yazu gibi” 

Gazel/5  — . — — |— . 

— — | — . — — 

| — . — | 

Ve lehu eyżan 

 

51b-

52a 

Necātį “Şol bį-vefā ki cevr-ile terk etdi yārını 

Ger ĥüsn iline şāh-ise terk it diyārını 

Bir sįm-ten firāķına ölen 

Necātįnüñ 

Billāhi mermer-ile yapasuz 

mezārını” 

Gazel/6  — — . | — . — . | 

. — — . | — . — | 

Ve lehu eyżan 
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52a Necātį “Gel göñülden ey meh-i nā-mihrubān şād it beni 

Hey vefā-dār itdügüm bir seng-ile şād it beni 

Çün enįs olmaz Necātįye 

ħayāl-i vaśl dost 

Yā ilāhį bārį nār-ı hecre 

muǾtād it beni” 

Gazel/5  — . — — |— . 

— — | — . — — 

| — . — | 

Ve lehu eyżan 

 

52a-

52b 

Necātį “Aġzuñuñ źerrece yoķ çünkü vefā-dārlıġı 

Birdür ey dil anuñ yoķluġı vü varlıġı 

Şekerįn sözlerini kāġıda bürer 

ki śata 

Be [kim] ögretdi Necātįye bu 

Ǿaŧŧārlıġı” 

Gazel/5  . . — — | . . — 

— | . . — — | . . 

— | 

Ve lehu eyżan 

 

52b Necātį “Dil-berā sevdā-yı zülfüñ ideli şeydā beni 

Gözlerüm yaşı çeker zencįr[e] tā-ser-pā beni 

Bįn dil-ile cān virürsin bir 

ķılına zülfiñüñ 

Ķorķarum bir gün Necātį ala 

bu sevdā beni” 

Gazel/5  — . — — |— . 

— — | — . — — 

| — . — | 

Ve lehu eyżan 

 

53a Necātį “Ol bezm ķani ki anda göñül cān görürdi 

Yārān oturur şemǾ ŧutar cām görürdi 

Şimdi uludı düşmen ilerlerde 

Necātį 

Her ķanda diler-ise anı it gibi 

sürürdi” 

Gazel/6  — — . | . — — . | 

. — — . | . — — | 

Ve lehu eyżan 

 

53a Necātį “Āhum yiline māyil olsa ol gül budaġı 

Çekmezdi lāle gibi dil-i sūħte bu daġı 

Ķomaz Necātį aġyār kim āha 

meyl ide yār 

Egmez yil ol budaġı kim var 

anuñ ŧayaġı” 

Gazel/6  — — . — | . — 

— | — — . — | . 

— — | 

Ve lehu eyżan 

 

53b Necātį “Ķatl-i Ǿām itdükçe artar çeşm-i fettān uyħusı 

Keŝreti ķandandurur ĥikmetde insān uyħusı 

Aġladuġumca ider ol gözleri 

mestāne ħāb 

Ey Necātį ħoş gelür insāna 

bārān uyħusı” 

Gazel/5  — . — — |— . 

— — | — . — — 

| — . — | 

Ve lehu eyżan 

 

53b Necātį “Śanma ki beni devr-i zamān çekdi çevürdi 

Bir ŧurraları misk-feşān çekdi çevürdi 

Dolap gibi iñleyüp 

aġladuġum-çün 

Kūyıñda Necātįyi fülān çekdi 

çevürdi” 

Gazel/5  — — . | . — — . | 

. — — . | . — — | 

Ve lehu eyżan 
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53b-

54a 

Necātį “Egerçi tįr-i ġamzeñ cāna girdi 

Hele laǾl-i lebüñ mercāna girdi 

Necātįye ŧolaşduñ diyü ħayli 

Śabā ol zülf-i misk- efşāna 

girdi” 

Gazel/5  . — — — | . — 

— — | . — — | 

 

Ve lehu eyżan 

 

54a Necātį “ǾĀlem ġamını ħaste göñülden kem eyledi  

Bizümle derd-i dost Ǿaceb Ǿālem eyledi 

Cānı çekündügünce hevādan 

Necātįnüñ 

Zülfüñ muĥabbeti girihin 

muĥkem eyledi” 

Gazel/5  — — . | — . — . | 

. — — . | — . — | 

Ve lehu eyżan 

 

  Nüzul-i isi…  Müfred    

54a  Anınçün dehre iderler vedāǾ 

Ki degmez iķtirāĥ u ictimāǾ 

 

 Müfred    

54a Necātį “Ŧutdı cihānı āteş-i hicrān şerāresi 

Dimek ki Ǿāşıķ olanuñ olmaz sitāresi 

Dirler Necātį nesne bilür ehli 

içün 

Ol nesne bilse başuna olurdı 

çāresi” 

Gazel/5  — — . | — . — . | 

. — — . | — . — | 

Ve lehu eyżan 

 

54b Necātį “Ġamuñdan ħaste olup ķapuñda yaśdanur ŧaşı 

Teraĥĥum ķıl ki Ǿuşşāķuñ ķatı yaśdukdadur başı 

Necātį şiǾrįni şįrįn idüp 

dürler döker oldı 

Görelden ol leb-i laǾl-i şeker-

pūş ü güher başı” 

Gazel/5  . — — — | . — 

— — | . — — — 

| . — — — | 

Ve lehu eyżan 

 

54b Necātį “Şol ŧıfl-ı nāzenįn ki bize nāza başladı 

Beñzer kitāb nāza bu gün tāze başladı 

İşbu Necātį ķulını āzād 

etmege 

Ħaŧŧ-ı mūza virdi daħi yāra 

başladı” 

Gazel/5  — — . | — . — . | 

. — — . | — . — | 

Ve lehu eyżan 

 

55a Necātį “Mecnūn süründi vādį-yi hicrānda serseri 

ǾIşķını başa iltemedi ol yaban eri 

El çek boşaduñ-ile zenįnį 

zemānenüñ 

Olmaķ gerek Necātį kişi 

söziniñ eri” 

Gazel/7  — — . | — . — . | 

. — — . | — . — | 

Ve lehu eyżan 
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55a Necātį “Yine nāzüklüg-ile ķocmaga ol sįm-teni 

Niçe ditrer görüñ üstüne düşüp pįreheni 

Ķuşca cānum ķafes-i ġamdan 

olurdı āzād 

Görse bir kerre Necātį o 

ķadd-i nārveni” 

Gazel/5  . . — — | . . — 

— | . . — — | . . 

— | 

Ve lehu eyżan 

 

55b Ĥamdį 

Çelebi 

 

“Śūfį śāf olmasa vücūdundan  

Ne taķarrüb bulur sücūdundan” 

 Müfred  . . — — | . . — 

— | . . — | 

Ĥamdį Çelebi 

Ez Yusuf u Züleyha 

 

55b  “El urān kibriyā ridāsına 

Girmek olmaz fitne belāsına” 

 Müfred    

55b  ǾIşķla geldi Ǿışķla gitdi 

ǾIşķla bitdi Ǿışķla yitdi 

 

 Müfred    

55b  “Mümkin Olsa teferrüc-i dįdār 

MümteniǾ Olur ehl-i şevķe ķarār” 

 Müfred    

55b  “Mümkin olmasa vuślat-ı dilber 

ǾĀşıķa çāre śabr olur yā sefer” 

 Müfred    

55b İsĥaķ 

Çelebi 

“Dilerüm dilā ġamuñ dilde firāvān olsun 

Ki cihāndan sefer itmek baña āsān olsun 

Lebün öpdüm uyanup nāz ile 

dildār dir 

Hele İsĥaķ saña var bu daħi 

ihsān olsun” 

Gazel/5  . . — — | . . — 

— | . . — — | . . 

— | 

 

55b  “Rūĥ-ı ŝānį dimiş idim evvel 

Śanki bildüm ki rūĥ kendüsisin 

Gel gülüm gel şu serv-i ķaddüñ içün 

Rāst söyle kimiñ efendisisin” 

 Murabba  . . — — | . . — 

— | . . — | 

 

55b  “Ne Ǿaceb naķş geçti hey yārān Dil didi Ǿazline tārįħ    Ŧarįĥ 
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Ebu elfaźl vefā … devrān 

 

Śaçdı yine götürdi anı cihān”  

56a Ħayālį 

Bey 

 

“Ķan aġladı görince ben Ǿāşıķı belāda 

Ey çeşm-i ħūn-feşānum olsun demüñ ziyāde 

Teşbįh sāde virmez zįnet söze 

Ħayālį 

Rengįn edā gerekdür eşǾār-ı 

dil-guşāda” 

Gazel/5  — — . |  . —— 

— | — — . |  . —

— — | 

Ħayālį Beg 

 

56b CaǾfer 

Çelebį 

 

“Sevilmek ķaśd itdükçe yāra derd-i ĥasretüm 

Aġlamaķ dutar beni güftāra ķalmaz ķudretüm 

Rūz-ı maĥşerde diyem 

Mecnūna CaǾfer ĥālümi 

Kim dilümi ol bilür ancaķ ol 

añlar ĥāletüm” 

Gazel/5  — . — — |— . 

— — | — . — — 

| — . — | 

CaǾfer Çelebį 

 

56b  “Ey būtį …sā-içün ķodın gülbasaların beni 

Ķo ġılyānum rūz-ı maĥşerde Ǿįsįye seni” 

 

 Müfred    

57a CaǾfer 

Çelebį 

 

“Sevmişim bir dilber-i fettānı kimdür dimezem 

Ĥasretünden cān virürsem anı kimdür dimezem 

Ger kulaġumca ķılalar 

CaǾferā her pāremi 

Ol ķulaġı küpeli fettānı 

kimdür dimezem” 

Gazel/5  — . — — |— . 

— — | — . — — 

| — . — | 

Ve lehu eyżan 

 

57a CaǾfer 

Çelebį 

 

“Şimdi bende günilersem Ǿaceb olmaz seni 

Eylemişdür Ǿışķ bįgāne yine benden seni 

Gül yüzünü görmeyelden 

gözlerine CaǾferüñ 

Ħār-ı ħūn āħestedür bāġ-ı 

bahāruñ gülşeni” 

Gazel/5  — . — — |— . 

— — | — . — — 

| — . — | 

Ve lehu eyżan 

 

57b CaǾfer 

Çelebį 

 

“ǾĀşıķuñ şimdi benin mātemin iden ölicek 

Kim ide ama benüm mātemimi ben ölicek 

Dostlar küşte-i Ǿışķ olduġı 

şekerāne yeter 

CaǾferüñ eylemeñüz üstine 

sįvān ölicek” 

Gazel/5  . . — — | . . — 

— | . . — — | . . 

— | 

Ve lehu eyżan 

 

57b Zātį “Bir melek-ruħsāra dil şemǾini yandurdum yine 

Ben beni pervāne-veş otlara yandurdum yine 

Oķudum laǾl-i lebi yār üzre 

bir şįrįn ġazel 

Gazel/5  — . — — |— . 

— — | — . — — 

| — . — | 

Ve lehu eyżan 
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Ehl-i źevķuñ Źātįyā aġzun 

śulandurdum yine” 

57b-

58a 

Zātį “Çeşmüme ŧoġrulduġınca tįr-i cānānum benüm 

Aña Ǿizzetler ķılur ķarşu çıķar cānum  benüm 

Dün gice gülşende Zātį ol 

yüzi gülden ırāķ 

ǾAndelįbiñ uyħusın uçardı 

efġānum benüm” 

Gazel/7  — . — — |— . 

— — | — . — — 

| — . — | 

Ve lehu eyżan 

 

58a Riyāżį “Cānub ŧarilup? Ġonça-i ħandānuña döndi 

ǾAķlum ŧaġılup zülf-i perişānuña döndi 

 

Yanup yaķılar yazım 

firāķuñda Riyāżį 

Ķan aġladı tā şemǾ-i 

şebistānuña döndi” 

Gazel/5  — — . | . — — . | 

. — — . | . — — | 

Ve lehu eyżan 

 

58b Zātį “Yaşuma baķ śal beni śu gibi vuślat baġına 

Nev-bahārum raĥm ķıl döndüm ĥazān yapraġına 

…mülki gibi Zātį cihānı ġarķ 

ider 

Mihr ü sedā yetmez-ise ol 

meh yaşum ırmaġına” 

 

Gazel/5  . . — — | . . — 

— | . . — — | . . 

— | 

Ve lehu eyżan 

 

 

58b 

Zātį “Āhumun şāhāne ĥüsnüñ Ǿahdinüñ bünyadı yoķ 

Defteründe bunlaruñ her kez vefānuñ adı yoķ 

Ādeme āħir ĥarām oldı ĥarįmi 

Ǿālemüñ??? 

Ġāfil olma ķasr-ı Ǿömrüñ 

Zātįyā bünyādı yoķ” 

Gazel/5  — . — — |— . 

— — | — . — — 

| — . — | 

Ve lehu eyżan 

 

 

58b 

 “Didüm ey cān gönemezsen sebeb ne 

Didi var eyle olma cān görinmez” 

 

 Müfred 

 

 . — — — | . — 

— — | . — — | 

Ve lehu eyżan 

 

59a  “Ne semen ķalur bu bāġ içre ne vird-i yāsemįn 

Serbeş ķılmaz nesneye aldatduġı ķalur hemįn” 

 

 Müfred 

 

   

59a Ħayretį “Meclis içre būse-i cānānum almaķ yol mıdur 

Öldürüp ben nātüvānı cānum almaķ yol mıdur” 

Ey kilāb-ı kūy-ı dilber saña 

netdi Ħayretį 

Gazel/5  — . — — |— . 

— — | — . — — 

| — . — | 

Ve lehu eyżan 
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Çaġrışup her biriñüz 

dāmānum almaķ yol mıdur 

59a  “Dünyā evi meşfere vü renç nümāyiş 

Śaĥn-ı śafā dedükleri mātem serāyiş” 

 

 Müfred   Ve lehu eyżan 

 

59a  “Ehl-i Ǿirfān ħiźmetin ķıl eyle kesb-i maǾrifet 

Cāhile yār olma kim nādān olursın Ǿāfiyet 

(Ǿāķıbet)?” 

 

 Müfred  — . — — |— . 

— — | — . — — 

| — . — | 

 

59a Zātį “ŞiǾr-i Zātįye ŧutarsa śadef-gūş nigār 

Baĥr-i Ǿummāna anuñ gülleri sun başı döner” 

 

 Gazel/5  . . — — | . . — 

— | . . — — | . . 

— | 

 

59b Ĥayretį “Bį-cān cisme döndüm cānāncıġım yitürdüm 

Bir ħaste derd-mendem dermāncıġım yitirdüm 

Ey Ĥayretį çıķardum śabr u 

ķarārı elden 

Ġurbetde bir ġarįm 

yārāncıġım yitirdüm” 

Gazel/5  — — . | — . — 

— | — — . | — . 

— — | 

Ve lehu eyżan 

 

59b  “Dilberüm bir būse virdi bir daħi ķıldum ŧaleb 

Gül gibi geldi didi ādem ŧamaǾkār olmasa” 

 

 Müfred 

 

 — . — — |— . 

— — | — . — — 

| — . — | 

 

59b  “Didüm cān görinmesün sįnene 

Didi var-ile cān görinmez” 

 

 Müfred 

 

   

59b  “Ŧoġrılıġ itdüm ol şehį ayru …. Ben 

Oķ gibi anuñ-çün atıldum yabāna ben” 

 

 Müfred 
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60a  “Ez- firķat ān dilber men dāyim bįmārem 

Ān dilber kez āşķış bāderdem bįdārem 

Men dāyim bāderdem bį munis ü Bįyārem  

Bįmārem bįdārem bįyārem vü ġamħārem” 

 Murabba    

60a  “Muĥabbet ķaśrına bünyād uran Ferhād-imiş bildüm 

Hezārān āferįn olsun aña üstad-imiş bildüm 

Buyurdı Ǿaskeri gönül 

mülkini yaķdurdı 

O şāh-ı Ǿālem -ārā saĥrā dād-

imiş bildüm” 

Gazel/5  . — — — | . — 

— — | . — — — 

| . — — — | 

Ve lehu eyżan 

 

60a Raĥmi “Ħaŧŧı Ǿasker çekdi yāruñ bį Ǿaded 

Cümle dil şehri ħarāb oldı meded 

Penbe-i dāġ-ile zeyn oldu 

tenüm 

Raĥmiyā gūyā ki geydüm bir 

nemed” 

Gazel/5  — . — — |— . 

— — | — . — | 

Ve lehu eyżan 

 

60b Raĥmi “Düşeli vādi-i ġamda hevā-yı hevese 

Cūy-ı eşküm aķuben beñzedi Nįl-i Arasa 

 

Dilberüñ leblerdi üstündeki 

ħal-i siyehi 

Raĥmiyā beñzedi sükker 

üzerinde megese” 

Gazel/5  . . — — | . . — 

— | . . — — | . . 

— | 

Ve lehu eyżan 

 

60b Nizārį “Per olmuş dürlü śuratlarla bu dir 

Açup Ǿibret gözün ķıl bir nažar-ı seyr 

Benüm diyü Nizārį yıķılma 

bil 

Ķalupdur niçelerden bu köhne 

deyr” 

  . — — — | . — — 

— | . — — | 

Ve lehu eyżan 

 

60b-

61a 

 “Ol śanem ben ħastenüñ ĥāline ķılmazsa nažar 

NaǾra-i āhumla idem Ǿālemi zįr u zįr 

Lāle-dār olur ķamu yollar 

bahārı her ķaçan 

Eşküm ol serv-i revāndan 

yaña ġaram idüp gezer” 

Gazel/5  — . — — |— . — 

— | — . — — | — 

. — | 

Ve lehu eyżan 

 

61a Firāķį “Olmuşum Mecnūn gibi dįvānelik mülkine şāh 

Ŧabl-ı efġānum Ǿalem-i āhumdurur eşküm sipāh 

Ey Firāķį Ǿaşķla Ferhād olup 

abdāl-veş 

Ĥasret …. Fenā mülkinde 

yapdum ħānķāh” 

Gazel/7  — . — — |— . — 

— | — . — — | — 

. — | 

Ve lehu eyżan 
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61a  “O kim Ǿışķ ehlidür ol Ǿār neyler 

O kim Ǿār ehlidür ol yār neyler” 

 Müfred  . — — — | . — — 

— | . — — | 

 

61a  “Derin Ǿālem kesį bį-ġam nebāşed 

Eger bāşed benį ādem nebāşed” 

 Müfred    
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Tablo 9. Mensur Bölümler Tablosu 

 

 

Yp. 

Nu. 

 

Müellif Eser Adı (varsa) Baş  Son Konu Açıklamalar 

28a   Men ķanaǾa şebeǾa, men ŧamaǾa 

żülle, men śamata neceĥa 

Ķāle ǾAli kerremallāhu 

vechehū rahimallāh taǾ men 

ārefe ķadrehu ve lem 

yeteǾadde ŧavrahu 

Hadis  

51a   Ĥażret-i İmām ǾAlį’den 

rađıyallāhu anhu Kerremallāhu 

vechehu beş nesne rivāyetdür… 

imdi bu beş nesneyi imdi 

cihānda olmaz olur dimek emr-

i muĥāldür olmaķ yoķdur şöyle 

biline 

Hadis  
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SONUÇ 

Günümüzde yerini antoloji, dergilerin aldığı mecmualar, yazıldığı devrin 

kültürel anlayışı, toplumsal olaylara ışık tutması, halkın kullandığı dile temas edebilme 

vb. bakımdan edebiyat dünyamızda önemli  yer taşır. Kimi zaman yeni eserlerin, yeni 

şairlerin, yeni nesir yazarlarının da ortaya çıkmasına katkı sağlar. Şiir mecmuaları ise 

günümüzde değerini kaybetmemiş bir çalışma, keşif alanı, diğer şiir mecmûalarıyla 

aralarında benzerlikleri ve farklılıklarıyla bir edebiyat mahallesi kimliğindedir, 

denebilir.  

Günümüzde de genellikle liselerde edebiyat öğretmenlerinin öğrencilerinden 

oluşturmalarını istedikleri şiir defterlerine benzerliği göze çarpan şiir mecmuaları, 

yazarı belli olmayan veya kaybolmuş denebilecek şiirleri de içerebilecek konumda 

bulunduğundan çok kıymetlidir. Nitekim büyük şairler olmasalar da yukarıda 

bahsedilen şiir defterlerini tutan öğrencilerin de kendi yazdıkları, yarım bıraktıkları 

şiirlerini  o defterlere kaydetmeleri bakımından mecmûa müellifleriyle oldukça benzer 

özellikleri vardır, denebilir. Bu düşüncenin buraya kaydedilmiş olmasının sebebi, 

gelecekte günümüzden bulunabilecek “şiir günlükleri” için bir fikir oluşturabilecek 

olmasıdır. 

Bu çalışmada Paris Milli Kütüphanesi (BNF) 380 numaralı şiir mecmuasının 1a- 

61b yapraklarının transkripsiyonlu metni ve MESTAP’a göre tasnifi yer almaktadır. Üç 

bölüme ayrılmış olan bu çalışmada ilk bölümde mecmûanın tarihsel gelişimine, 

türlerine, önemine dair bilgiler, daha sonra mecmûada yer alan şairler hakkında kısa 

bilgiler verildi. İkinci bölümde metinle, metinde adı geçen şairlerle ilgili tablolara yer 

ayrıldı, nüsha tavsifi yapılıp ana metin transkribe edilip diğer mecmualarla 

karşılaştırıldı. Sonrasında metin günümüz Türkçesine aktarıldı. Üçüncü bölümde ise 

MESTAP tablosuna yer ayrıldı, çalışma hakkında bir değerlendirme yapıldı. 

114 yapraklık mecmûanın tarafımızdan incelenen ilk 61 yaprağı, 2 Arapça 

mensur metin ve 2 Farsça manzum metin dışında tamamı Türkçe manzum metinlerden 

oluşmaktadır. Böylelikle nu mecmûa bir şiir mecmuası özelliği göstermektedir. 

Toplamda 29 şairden 302 manzum metin bulunan bu mecmûada tespit edilen 4 kaside, 

208 gazel, 17 muhammes, 6 murabba, 64 müfred, 2 mısra vardır. Arapça ve Farsça 

metinler de eklendiğinde bu sayı 306’ya çıkmaktadır. 
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Çalışmanın birinci bölümünde mecmûanın tarihi seyrinden, öneminden 

bahsedilirken aslında bu çalışmaların günümüzden çok da uzak olmadığı farkedilerek 

özellikle şiir mecmûalarının günümüzde tutulan şiir defterlerine / şiir günlüklerine 

benzerliği dikkati çekti. Mecmuada şiir sahibi şairlerin hayatı ele alınırken aynı 

dönemde yaşamış, birçok aynı mahlaslı şair olması ilgi çekiciydi (Dai, Adli, …). Bu 

şairlerden hangisinin mecmûadaki şiirin sahibi olduğu konusunda bir netliğe 

ulaşılamadığından aynı dönemdeki aynı mahlasa sahip, mecmûadaki şiirin şairi 

olabilecek tüm şairlerin hayatı ele alındı. Mecmûada şiiri bulunan Yıldızî mahlaslı bir 

şairin bütün araştırmalara rağmen herhangi bir tezkirede adına rastlanmadı. 

Çalışmanın ikinci bölümü incelenen mecmûanın nüsha tavsifi ile başlamaktadır. 

Fransa Milli Kütüphanesi’nde yer alan bu mecmuanın yapraklarındaki bazı çiçek 

filigranları dikkat çekicidir. Ancak bütün sayfalarda bu filigranlar yer almamaktadır. Bu 

çiçek filigranlarının yer aldığı sayfalarda mecmuayı bir araya getiren kişi genellikle 

sadece bir gazel veya o gazelin yanına bir iki müfred yazmıştır. Diğer sayfalarda sayfaya 

sığdırabildiği kadar kaside, gazel ve sayfa kenarlarına müfred, murabba yazmıştır. 

İkinci bölüm nüsha tavsifinden sonra metinle ilgili tablolara ve unsurlara 

ayrılmıştır. Bu kısımda Necâtî’ye ait 265 numaralı gazelin A.N.T.’nin çalışmasında yer 

almadığı görülmektedir. Bu gazelin Necâtî’ye ait yeni ortaya çıkan bir gazel mi yoksa 

incelenen başka şiir mecmûalarında bulunan bir gazel mi olduğu ise daha incelikli bir 

araştırma gerektirmektedir. Ayrıca divanı bulunan bazı şairlerin de divanlarında yer 

almayan şiirleri olduğu ortaya çıkmıştır. Ca’fer Çelebi’nin 277 numaradaki gazeli, 

Riyâzî’nin 284 numaradaki gazeli ve Zâtî’nin 178 numaradaki gazeli buna örnek olarak 

verilebilir. Metinle ilgili bu unsurlardan sonra metnin kendisi transkribe edilip günümüz 

Türkçesine aktarıldı ve divanlar arası karşılaştırma yapıldı.  

Üçüncü bölümde MESTAP’a, sonuç bölümüne ve kaynakçaya yer verildi. 

MESTAP’ta çalışma sistematik bir şekilde özetlenmeye çalışıldı. Manzum eserler ilk 

sırada yer alırken Arapça mensur metinler tablonun mensur eserler kısmına yazıldı. 

Genellikle gazellerin başında yer alan “ve lehu eyzan, harfu’l-…” gibi ifadeler 

açıklamalar kısmına eklendi. Metinle yahut şairle ilgili hususlar dipnotlarda gösterildi.  

Çalışmaya konu olan bu şiir mecmûasının müellifi hakkında mecmûanın 

kendisinden net bir bilgi elde edilememiştir. Yazılan şiirlerden anlaşıldığı kadarıyla ileri 



275 

 

seviyede bir eğitim almamış olduğunu söylemek mümkündür. Bazı kelimelerde harf 

kullanımındaki tutarsızlığı buna örnek olarak verilebilir. Bana, sana kelimesindeki n 

harfini genellikle nazal n ile kullanmış olsa da azımsanmayacak derecede nun harfi ile 

de kullandığı görülmektedir. Bazen de kelimelerin harflerini karıştırarak yazmıştır ki 

bunun hızlı yazmasından kaynaklı olduğu düşünülmektedir. Ayrıca müellifin el 

yazısının ara asıra değiştiği de akla çift müstensihli bir mecmûa ile karşı karşıya olup 

olunmadığı fikrini getirmektedir.  

Seçtiği şiirlerden de ezberlenmesi kolay, basit diyebileceğimiz nitelikte şiirlerin 

yer aldığı görülmektedir. Bu da kendisinin ve belki de mecmûayı sunduğu kesimin 

eğitim seviyesini göstermektedir. Ayrıca ele aldığı Arapça hadislerin de yanlış 

yazıldığını göz önünde bulundurursak eğitiminin daha çok mahalle mektebiyle sınırlı 

olabileceğini veya özensiz bir müstensih olduğunu söylemek zor olmayacaktır.  

Müntehibin Necâtî’ye özel bir ilgi beslediği mecmûanın incelenmesinin 

ardından ortaya çıkmaktadır. Mecmûada incelenen kısmın büyük çoğunluğu Necâtî’nin 

kaside ve gazellerine ayrılmıştır. Hatrı sayılır bir kısımda Necâtî’ye söylenmiş tahmisler 

yer almaktadır. Bu şiirlerde de mecmuayı kaleme alan yüksek zümreye değil de halka 

hitap etmiş gibidir. Müntehibin genelde halkın rahatlıkla anlayıp sevebileceği şiirleri 

seçmesi, para kazanma amacıyla intihap ettiği mecmuayı belli günlerde halka açık bir 

yerlerde okuyabileceği ihtimalini de akla getirmektedir. Bu kişi, şiir sevgisiyle dolup 

taşmış ancak eğitim seviyesi kalbur üstü şiirler için yeterli olmayan biri olabileceği gibi 

bulunduğu çevrede sadece bu tarz şiirler söylendiğinden bunları ezberleyerek yazıya 

geçirmiş de olabilir. 

Müellif bazı gazelleri kafiye ve redifi aynı olan diğer gazellerden seçme 

beyitlerle de oluşturmuştur ve bu tarafımızdan dipnotlarda belirtilmiştir. Müellifin bu 

farklı gazellerdeki beyitleri kendince daha münasip bulup bir araya getirmiş olma 

ihtimali olmakla birlikte bunları tek tek bulup yahut bir yerlerden dinleyip birleştirmiş 

olma ihtimali de vardır. 72 numaralı gazel buna örnek olarak verilebilir. Mecmûayı 

kaleme alan, A.N.T. incelemesinde yer alan 182 ve 84. gazellerin bazı beyitlerini bir 

araya getirmek suretiyle bu 72 numaralı gazeli oluşturmuştur. 

Çalışmaya konu olan mecmûada tarafımızdan incelenen ilk 61yaprağında 20 

farklı şairin adı geçmekte olup bazı müfred ve murabbaların kime ait olduğu tespit 
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edilememiştir. Bunların dışında Farsça iki beyit ve bir dörtlük de mecmûada yer 

almaktadır. Aynı zamanda çalışmada Arapça bazı hadisler ve Hz. Ali’ye ait olduğu 

söylenen sözler de bulunmaktadır. Bunların da günümüz Türkçesindeki karşılıkları 

dipnotlarda belirtilmiştir. Toplamda manzum ve mensur olmak üzere 306 eser yer 

almakta olan bu mecmuada, bu eserlerin bazılarının yazar yahut şairleri tespit 

edilememiştir.  

Mecmûa transkiribe edilip günümüz Türkçesine aktarıldıktan sonra MESTAP’a 

göre tasnifi yapılmıştır. Mecmûadaki şiirlerin büyük bir kısmı Necâtî Bey’e aittir. 

Bunun yanı sıra tanınmış şairlerden Zâtî, Hayâlî Bey, Hayretî gibi şairlerin de şiirleri 

yer almaktadır. En çok kullanılan aruz kalıpları 3 FāǾilātün 1 FāǾįlün ve 3 FeǾilātün 

1 FeǾilün kalıpları olduğu görülmektedir.  Müellif mecmûaya aldığı kaside, gazel, 

müfred ve murabbaları genellikle kulağa daha hoş gelen, sık kullanılan aruz 

kalıplarından seçmiştir. 

Mecmûa her ne kadar gazellerle başlamış olsa da -ki bunların sonradan eklendiği 

düşünülmektedir- kısmen bir tertip sırası olduğu göze çarpmaktadır. Kasidelerle 

başlayıp daha sonra elif harfinden başlayarak gazeller sıralanmıştır. Sayfaların 

kenarlarına başka kafiyelerle de müfredler, murabbalar yazıldığı olmuştur. Mecmûaya 

yazılan şiirler de müellifin şiir zevkinin çok gelişmiş olduğunu söylemekten bizi 

alıkoymaktadır. İlahi aşka da yorulabilecek, sufiyane çok fazla gazele yer vermesi 

müstensihin bir tarikata mensup olup olmadığı konusunda bir şüphe uyandırmaktadır. 

Genelde ele aldığı gazellerin şairlerinin bir tarikate mensup olması veya sufimeşrep 

olması mecmûanın müellifinin de sufiyane gazellere meyli olduğunu ya da sufiliğe 

meyli olduğunu gösterebilir. Mecmûayı intihap eden kişi, İstanbul’dan yolu mutlaka 

geçmiş olan şairleri ele almıştır. Bu da  bu mecmûadaki şairlerin ortak noktası 

olduğundan mecmûanın İstanbul’da veya Edirne gibi yakın şehirlerde intihap edilip 

edilmediğini düşündürmektedir. 

Bu çalışmamızla literatüre bir katkıda bulunmayı amaçladık. Bu amaç 

doğrultusunda da sistemli bir şekilde incelediğimiz çalışmamıza konu olan şiir 

mecmûasının alana katkıda bulunmak isteyen diğer çalışma arkadaşlarımıza faydalı 

olmasını ümit ediyoruz. Gözden kaçırdığımız hususlarda, hata yaptığımız yerlerde bu 

alanda çalışma yapanların nezaketine sığınıyor, ileride yapılacak çalışmalarda bunların 

düzeltilebilmesini umuyoruz. 
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